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Меня зовут Дирк Уоллес. Я не женат, сорока лет, высок, темноволос, и лицо мое пока что не пугает детей. Я один из двадцати детективов в сыскном агентстве «Акмэ», которое разместилось под самой крышей Трумэн-Билдинг на Парадиз-авеню в Парадиз-Сити, штат Флорида.

    Детективное агентство «Акмэ» — самое дорогое и престижное на восточном побережье США. Основанное шесть лет назад ветераном вьетнамской войны полковником Виктором Парнэллом, агентство превратилось в одно из самых процветающих. Парнэлл оказался проницательным малым и рассудил, что рано или поздно миллиардерам, в изобилии проживающим в Парадиз-Сити, понадобится первоклассное сыскное агентство. Наше агентство специализируется на разводах, шантаже, вымогательстве, кражах в отелях, слежке за супругами и еще на куче самых разных вещей, исключая только нанесение увечий и убийства.

    Двадцать детективов — это в основном бывшие копы и сотрудники военной полиции. Все они работают парами. У каждой пары есть свой офис, и никто не вмешивается в работу своих коллег, если только это не продиктовано крайней необходимостью. Таким образом, в прессу почти ничего не просачивается. Но если «утечка» все-таки случается, а такое однажды было, оба детектива, занимающиеся расследованием дела, тотчас же увольняются.

    Проработав в агентстве полтора года и зарекомендовав себя с наилучшей стороны, я получил отдельный офис. Правда, там стоял еще и стол моего помощника — Билла Андерсона.

    Билл, в прошлом помощник шерифа, был невысок, но кряжист, с мускулатурой боксера. Как-то он мне здорово помог в одном запутанном деле, когда меня послали в Сиэтл найти исчезнувшего подростка. Будучи тогда помощником шерифа, он очень хотел попасть в наше агентство. Благодаря его помощи мне удалось «расколоть» это дельце, и я, в свою очередь, помог ему попасть в агентство.

    Билл Андерсон оказался для меня находкой во всех отношениях. Он не считал, сколько часов он проработал, а в нашем деле это важно. Он снабжал меня исчерпывающей информацией, благодаря которой я мог всецело сосредоточиться на расследовании. Когда мы не работали, он изучал город и был непревзойденным знатоком всех ресторанов, ночных клубов и прочих злачных мест на побе-режье. Несмотря на его малый рост, ударом кулака он мог свалить слона.

    В это июльское утро мы сидели в офисе и изнывали от безделья. Шел дождь, и все пропиталось сыростью. Людей в это время года в городе было мало. Молодежь куда-то разъехалась, а богатые приезжие и туристы появляются только в сентябре.

    Андерсон, жуя резинку, писал домой письмо, а я, забросив ноги на стол, думал о Сюзи.

    Сюзи Лонг работала регистратором в «Бельвью-отеле». Как-то раз я наводил справки об одном парне, проживавшем в этом отеле, так как он подозревался в шантаже. Я объяснил ей обстановку, и она помогла мне собрать достаточно улик, чтобы упрятать проходимца за решетку на пять лет.

    У Сюзи были длинные, блестящие темные волосы, серые глаза и веселая, немного озорная улыбка. Фигурка у нее была как раз по моему вкусу: полная грудь, тонкая талия, соблазнительно покачивающиеся бедра и длинные ноги.

    Мы стали встречаться и теперь каждую неделю по средам вместе ужинали в скромном ресторанчике, где угощали дарами моря, если, конечно, у нее не было ночного дежурства в отеле. Оттуда мы отправлялись в ее небольшую квартирку, где развлекались на ее слишком узкой кровати. Так продолжалось месяца три, пока мы оба не поняли, что по-настоящему влюблены друг в друга. До Сюзи у меня была куча разных девиц, но она значила для меня больше, чем любая другая женщина.

    Как-то я подбросил ей идею, почему бы нам не пожениться, но она со своей насмешливой улыбкой покачала головой и ответила: «Не сейчас, Дирк. Я не против, но у меня теперь хорошо оплачиваемая работа, и, если мы поженимся, мне придется ее оставить. Давай, дорогой, с этим немного повременим».

    Мне пришлось отступить. И вот сегодня была наша среда, и я, размечтавшись, предвкушал сладостный вечер, переходящий в блаженную ночь, как вдруг загудел зуммер.

    Я нажал на кнопку селектора и сказал:

    — Уоллес слушает.

    — Зайди, пожалуйста, ко мне.

    Я узнал хриплый голос Гленды Кэрри. Она была секретарем полковника и его правой рукой. Высокая, красивая брюнетка, очень деловая. Если она говорила: «Зайди» — оставалось только идти.

    Я быстро прошел длинным коридором в ее комнату. Шеф был в Вашингтоне, и всеми делами заправляла Гленда.

    Постучав в дверь, я вошел. Она восседала за своим столом в безукоризненно белой блузке и черной юбке.

    — Есть задание, — сказала она, когда я сел перед ней на стул. — Звонила миссис Торнсен. Она просит, чтобы ей прислали домой детектива к двенадцати часам дня, и тогда она все расскажет. Она предупредила, что предпочитает интеллигентных, прилично одетых мужчин.

    — Поэтому ты сразу же подумала обо мне?

    — Я подумала о тебе, потому что все остальные заняты, — отчеканила Гленда. — Тебе говорит что-нибудь имя Генри Торнсена?

    — Что-то не припомню. А что, это важная персона?

    Гленда вздохнула:

    — Видишь ли, он умер. Миссис Торнсен уже год вдовствует. У нее огромные связи, и она вся начинена деньгами. Так что обращаться с ней надо в высшей степени осторожно. Знаю только, что она человек нелегкий. Пойди выясни, что у нее случилось. — Она протянула мне через стол листочек бумаги. — Вот адрес. Будь у нее ровно в двенадцать. Нам сейчас очень пригодятся деньги Торнсена, так что поладь с ней, пожалуйста.

    — Я зайду к ней, внимательно все выслушаю и на все соглашусь. Я тебя правильно понял?

    Гленда кивнула:

    — Точно. Потом обо всем мне расскажешь.

    На столе зазвонил телефон, поэтому я поднялся, взял этот листок бумаги и вернулся в свой кабинет.

    — Ну, Билл, нам привалила работенка, — сказал я. — Миссис Генри Торнсен попросила прислать ей детектива. Отправляйся в справочный отдел «Геральд» и раскопай все, что сможешь, об этих Торнсенах. Я должен быть у старой трески ровно в двенадцать. Мы встретимся здесь около четырех, и не смей приходить с пустыми руками.

    Билл от радости даже подпрыгнул на стуле. Такую работу он как раз любил.

    — Пока, — бросил он и тотчас же исчез.

    Без трех минут двенадцать я уже был у дома Торнсенов. Это был величественный особняк, окруженный двумя акрами леса и лужаек. Немного в стороне от основного входа была асфальтированная площадка для парковки. Это был один из немногих действительно уединенных домов. Особняк был такой большой, что можно было подумать, что одних только спален в нем не менее пятнадцати, не говоря уже о гостиных и верандах.

    Я поднялся по ступенькам и около двустворчатой двери позвонил в колокольчик.

    Минут через пять дверь осторожно приоткрылась, и передо мной предстал высокий негр в белом сюртуке, с черным галстуком-бабочкой и в черных брюках. Ему можно было дать лет семьдесят. Вьющиеся седые волосы давно поредели. По его налитым кровью глазам и дряблым мышцам лица я понял, что он часто прикладывается к бутылке. Глаз у меня на это наметан, не зря же я был частным сыщиком больше двадцати лет.

    — Дирк Уоллес, — назвал я себя. — Миссис Торнсен ожидает меня. Я из детективного агентства «Акмэ».

    Он наклонил голову, давая понять, что осведомлен о моем приходе, и сделал шаг в сторону, пропуская меня.

    — Прошу сюда, сэр, — пробормотал он голосом, в котором чувствовались теперь лишь остатки былого достоинства.

    Он повел меня через просторный вестибюль и распахнул одну из дверей.

    — Мадам сейчас спустится, — сказал он, предлагая мне пройти в огромную комнату, уставленную старинной мебелью, античными вазами и другими старинными изделиями. По стенам было развешано несколько массивных полотен. Комфорта здесь было столько же, сколько в зале ожидания на вокзале.

    Я подошел к большому окну и стал рассматривать широкую, тщательно подстриженную лужайку, деревья и серые дождевые облака вдали.

    Мне стало любопытно, сколько времени понадобится этому пьянице, чтобы доложить миссис Торнсен о моем приходе… Прошло двадцать пять минут. За это время я успел рассмотреть все старинные картины, оценить предметы антиквариата, и мне это уже стало порядком надоедать. Наконец дверь открылась и в комнату вошла дама.

    Я ожидал увидеть располневшую, безвкусно одетую старуху — тип, который часто встречается в нашем городе. Но миссис Торнсен была высокой и худощавой женщиной с ухоженной фигурой, голубоватыми седыми волосами, правильными чертами лица, проницательными серыми глазами, гармонировавшими с цветом тщательно уложенных волос.

    Она сразу же впилась в меня глазами без малейшего намека на улыбку. Под ее взглядом, скрупулезно изучавшим мою фигуру, я чувствовал себя так, словно у меня расстегнулась «молния» на брюках.

    — Мистер Уоллес? — Ее голос был глухим и холодным, как металл.

    — Да, именно так, — сказал я почтительно.

    Она указала на кресло:

    — Присаживайтесь. Я вас долго не задержу.

    Атмосфера в комнате была такой же теплой и непринужденной, как на похоронах. Я вспомнил о предупреждении Гленды насчет почтительного обращения, а потому, поклонившись, сел на чертовски неудобный стул, на который она указала.

    Она начала как сомнамбула кружить по комнате, переставляя с места на место дорогие безделушки. Со спины она выглядела вдвое моложе. На мой взгляд, ей было лет пятьдесят шесть, может, чуть больше. Но она, безусловно, заботилась о своей фигуре.

    Я ждал. Я умею ждать. Ожидание — часть работы детектива. Оказавшись в дальнем от меня углу комнаты, она наконец остановилась, повернулась и опять пронзила меня своим взглядом. Я ответил ей тем же. Хотя между нами было метров десять, ее хриплый, холодный голос был хорошо слышен.

    — Мне говорили, что ваше детективное агентство лучшее на восточном побережье, — сказала она.

    — Я бы не работал в нем, если бы это было не так, миссис Торнсен, — гордо отпарировал я.

    — Тогда я полагаю, мистер Уоллес, что вы считаете себя хорошим детективом. — Язвительность так и лезла из нее, но я сдержался, несмотря на раздражение.

    — Не только считаю, но я и есть хороший детектив.

    Теперь между нами оставалось метра два. Она бросила на меня еще один сверлящий взгляд, кивнула и чопорно опустилась на один из своих жутких античных стульев.

    — У меня есть основания полагать, что мою дочь шантажируют, — произнесла она, сложив руки с длинными ногтями на коленях. — Надеюсь, вы знаете, что нужно делать в подобных случаях.

    — Конечно, миссис Торнсен, — ответил я невозмутимо.

    — Я хочу, чтобы вы узнали, почему мою дочь шантажируют и кто это делает.

    — Если вы мне в этом немного поможете, то не возникнет никаких проблем. Скажите, пожалуйста, что заставляет вас так думать?

    — В течение десяти последних месяцев моя дочь ежемесячно снимает со своего счета в банке по десять тысяч долларов наличными. — Она нахмурилась и посмотрела на свои руки. — Это насторожило мистера Акленда, и он сообщил об этом мне.

    — А кто этот мистер Акленд?

    — Это банкир нашей семьи. Он управляющий банком «Пасифик энд нэшнл». Они с моим покойным мужем были большими друзьями.

    — У вашей дочери есть свои средства и собственный счет в банке?

    — К сожалению, да. Муж очень любил Анджелу. Он оставил ей значительную сумму денег в управление. Ежемесячный доход с этой суммы составляет пятнадцать тысяч долларов. Это, конечно, огромные деньги для девушки ее возраста.

    — Сколько же ей лет?

    — Двадцать четыре.

    — Я не вижу ничего ненормального в том, что девушка двадцати четырех лет, имеющая доход в пятнадцать тысяч долларов, ежемесячно тратит десять тысяч, но вы, возможно, внесете в это какую-нибудь ясность.

    — Это совершенно ненормально, — резко возразила миссис Торнсен. — Я должна вам сказать, что Анджела не вполне нормальна. Видите ли, когда я была беременна ею, я переболела корью. — Она замолчала и испытующе посмотрела на меня. — Вы понимаете, что это значит?

    — Да, конечно. Эта болезнь может влиять на ребенка.

    — Вот именно. Анджела поздно начала развиваться. Пришлось нанять ей специально домашнего учителя, но и после этого она сильно отставала от своих сверстников. И только к двадцати годам она проявила какие-то признаки зрелости. Мой муж совершил такую глупость!.. Первые два месяца она не проявляла никакого интереса к своему месячному доходу, а затем начала снимать со счета такие огромные суммы. Мистер Акленд, который является и моим другом, вначале не решался разговаривать со мной на эту тему и лишь на прошлой неделе сообщил мне об этом. Это его предположение о шантаже. Он очень проницательный человек, и я ему вполне доверяю.

    — Итак, уточним, миссис Торнсен. Ваш муж умер год назад. Ваша дочь вошла в права наследования и ежемесячно снимает со счета по десять тысяч долларов в течение последних десяти месяцев. Так?

    — Да.

    — Но первые два месяца деньги ее мало интересовали?

    — Мистер Акленд говорит, что тогда она тратила по две тысячи в месяц на себя и на плату негритянке, которая ей прислуживает.

    — Дочь живет с вами?

    Миссис Торнсен удивилась:

    — Конечно, нет. Между нами нет близких отношений. Кроме этого дурацкого вклада, муж оставил ей коттедж в отдаленном конце нашего поместья. Там она и живет со своей негритянкой, которая все делает по дому и готовит пищу. Я уже несколько недель не видела Анджелу. К компании моих друзей она не подходит, к тому же она некрасива и чрезмерно болтлива.

    — У нее есть свои друзья?

    — Не имею представления. У каждого из нас своя жизнь.

    — Есть ли у нее мальчики? Возможно, появился один, постоянный?

    Миссис Торнсен скорчила кислую гримасу:

    — Вряд ли. Не могу представить себе, чтобы какой-нибудь приличный юноша увлекся Анджелой. Я же говорила, что она некрасива.

    — Но богата, миссис Торнсен. Масса мужчин может проявить интерес к некрасивой девушке, если у нее есть деньги.

    — Мы с мистером Аклендом тоже думали об этом. Вот как раз вы это и выясните.

    — Я, конечно, это сделаю, но мне хотелось бы узнать немного больше о вашей дочери. Как она проводит свое время: любит ли купаться, играть в теннис, танцевать?

    Миссис Торнсен нетерпеливо пожала плечами:

    — Я этого не знаю. Как я вам уже сказала, мы редко видимся.

    Эта женщина мне явно не нравилась. Если бы за звание матери присуждали «Оскара», моего голоса она бы не получила.

    — У вас больше нет детей?

    Миссис Торнсен напряглась, глаза ее блеснули.

    — У меня был сын, но лучше об этом не говорить. Скажу лишь, что он недавно ушел из дому. И слава Богу, с тех пор я его не видела и не получала от него известий. Совершенно уверена, что он никак не связан с этим делом.

    — Вы не возражаете, если я встречусь с мистером Аклендом?

    — Вовсе нет. Я ему всецело доверяю. Именно он и настаивал, чтобы я обратилась в ваше бюро за помощью. Обязательно повидайтесь с ним.

    — Ну а как насчет вашей дочери? Мне надо ее увидеть.

    — Конечно. Завтра первое число месяца. Она наверняка отправится за деньгами в банк. Мистер Акленд устроит так, чтобы вы ее увидели. Но ни в коем случае не подходите и не заговаривайте с ней. Я не хочу, чтобы Анджела знала, что за ней следят. Никто, кроме мистера Акленда, не должен об этом знать. Надеюсь, в вашем агентстве строго придерживаются правил конспирации?

    — Можете не сомневаться, миссис Торнсен. — Я поднялся. — Я еще сегодня встречусь с мистером Аклендом. Как только у меня появятся новости, я сразу же сообщу вам.

    — Надеюсь, что это произойдет скоро. По-моему, ваша такса слишком высока.

    — У нас очень много работы, и тем не менее, уверяю вас, что мы приложим все усилия, чтобы быстро получить нужную вам информацию.

    — Предварительно позвоните и предупредите о своем визите. Я, как правило, очень занята. Надеюсь, вы найдете выход. Смедли, наш дворецкий, увы, пьяница, и я стараюсь его поменьше тревожить.

    — А вы не хотите от него избавиться, миссис Торнсен? — спросил я, стоя в дверях.

    Она вскинула брови, и от ее глаз повеяло холодом.

    — Смедли служит нашей семье более тридцати лет. Он знает мои привычки, а также развлекает моих гостей. Пока он совсем не станет плох, я буду держать его при себе. До свидания, мистер Уоллес.

    В полной тишине я вышел из этого дома, закрыл за собой парадную дверь и под проливным дождем побежал к своей машине.

    Перекусив гамбургером, я поехал в «Пасифик энд нэшнл бэнк» и прибыл туда в пятнадцать часов. Банк нельзя было ни с чем спутать. Величественный портал, двое охранников у входа, кассиры, сидящие за пуленепробиваемой перегородкой. В здании везде были вазы с цветами, на полу лежал тяжелый ворсовый ковер, тихо гудел кондиционер.

    Под холодными изучающими взглядами охранников я подошел к окошку с табличкой «Прием посетителей». Сидевшая за стойкой пожилая женщина взглянула на меня без энтузиазма. Видно было, что она натаскана, как служебная собака, на запах больших денег, а от меня этим и не пахло.

    — Что вам угодно? — спросила женщина.

    — Мне нужен мистер Акленд.

    — Вам назначено?

    Я достал из бумажника удостоверение и показал ей.

    — Покажите ему удостоверение, и он примет меня.

    Женщина внимательно изучила его, затем взгляд ее остановился на мне.

    — Мистер Акленд занят. Какое у вас к нему дело?

    — Если вы так любопытны, — сказал я, — то позвоните миссис Генри Торнсен, которая, возможно, даст вам исчерпывающий ответ. Но с другой стороны, она может испортить вашу дальнейшую жизнь. — Я широко и дружелюбно улыбнулся ей. — Выбирайте быстрее.

    Имя миссис Торнсен, видимо, вызвало какие-то ассоциации в ее мозгу, так как она взяла мое удостоверение и вышла, очень прямая, высоко держа голову.

    Один из охранников подошел ближе. Я подмигнул ему, и он тут же отвел взгляд, потрогал рукоятку своего пистолета и отошел.

    Время шло. Я наблюдал, как солидные богачи клали или снимали деньги со счета и беседовали с кассирами, которые изображали восторг, кланялись и всячески старались услужить, только что не стояли на головах.

    Наконец появилась пожилая дама.

    — Мистер Акленд примет вас. — В ее голосе было столько холода, что кондиционер, пожалуй, мог не выдержать. — Пройдите. Первая дверь направо.

    — Благодарю, — ответил я и, пройдя в указанном направлении, увидел дверь из полированного дуба. На табличке большими золотыми буквами было написано: «Горас Акленд, управляющий».

    Слегка постучав и повернув блестящую медную ручку, я вошел в роскошно обставленный кабинет с мягкими стульями на изогнутых ножках; такого же цвета кушетка, коктейль-бар и огромный письменный стол дополняли обстановку. По другую сторону стола, вполне достаточного для игры в бильярд, восседал Горас Акленд. Он тотчас же поднялся, как только я вошел и закрыл за собой дверь.

    Передо мной стоял упитанный, невысокого роста, лысый джентльмен, вполне симпатичный на вид, но в его карих настороженных глазах застыл неприкрытый холод. Его взгляд можно было скорее сравнить с импульсом лазерного луча. Он любезно указал мне на стул напротив себя.

    — Миссис Торнсен передала мне, что вы зайдете, мистер Уоллес. — Голос его был хорошо поставлен и глубок. — Что вы хотели у меня узнать?

    — Меня интересует ваше мнение по поводу ее дочери, мистер Акленд. Мать считает ее не вполне нормальной. Вы тоже так считаете?

    — Откровенно говоря, я затрудняюсь что-либо сказать вам. — Акленд немного помолчал, а затем продолжил: — Она выглядит вполне нормальной. Но я ведь вижу ее в течение всего нескольких минут, когда она приходит и снимает деньги со своего счета. Одевается она странно, но ведь так одето большинство нынешней молодежи. Все-таки я затрудняюсь ответить на ваш вопрос.

    — Насколько я понял, существует капитал, с которого она может снимать только проценты, а они составляют пятнадцать тысяч долларов в месяц. Что же произойдет в том случае, если она вдруг умрет?

    Брови мистера Акленда поползли вверх.

    — Но ведь ей только двадцать четыре, мистер Уоллес.

    — От несчастного случая, скажем, можно погибнуть в любом возрасте.

    — Если ее не станет, то ее личный капитал перестанет существовать и вольется в общий капитал.

    — Какова же сумма этого общего наследства?

    — Видите ли, мистер Торнсен был одним из богатейших людей в мире. Я затрудняюсь назвать общую цифру.

    — Деньги мужа унаследовала миссис Торнсен, и в случае смерти дочери все, по-видимому, перейдет к ней?

    — Да, других наследников нет.

    — Но ведь есть еще сын?!

    Акленд кисло улыбнулся.

    — Да, Терренс Торнсен, но он был лишен наследства, когда ушел из дому два года назад. Сейчас у него нет никаких прав на него.

    — И больше претендентов нет?

    Мистер Акленд поерзал в кресле, словно мои вопросы начали надоедать ему.

    — Только небольшие дарственные. Например, мистер Торнсен завещал некоторую сумму своему дворецкому, Смедли. Сразу же после смерти хозяина Смедли получил пять тысяч долларов.

    — Вы полагаете, мистер Акленд, что эти десять тысяч долларов, которые она ежемесячно снимает со счета, указывают на шантаж?

    Акленд сложил кончики пальцев обеих рук. Теперь он вдруг стал очень похож на епископа.

    — Мистер Уоллес, я уже тридцать пять лет занимаюсь финансовыми делами. Мисс Торнсен сейчас двадцать четыре года, и, как мне кажется, она вполне нормальна. Она имеет право делать со своими деньгами все, что ей заблагорассудится. Но мы с Генри Торнсеном были большими друзьями и полностью доверяли друг другу. Я ему обещал, что, если с ним что-нибудь случится, я не спущу глаз с Анджелы, когда она вступит в права наследства. С миссис Торнсен мы также очень большие друзья, и она полагается на меня в финансовых делах, а также, в случае необходимости, обращается за помощью. При сложившихся обстоятельствах я вначале не решался сообщить ей об этих странных ежемесячных изъятиях. Мне казалось это неэтичным. Я молчал десять месяцев, но так как это продолжается, счел своим долгом сообщить миссис Торнсен об этом и не исключил возможность шантажа.

    — Мне понятна ваша позиция, мистер Акленд.

    — То, что я вам сказал, мистер Уоллес, не подлежит разглашению. Это вам понятно?

    — Безусловно. Теперь, мистер Акленд, мне нужно знать мисс Торнсен в лицо. Ее мать предупредила меня, чтобы я ни в коем случае не приближался к девушке. Как мне увидеть ее?

    — Нет ничего проще. Завтра она наверняка придет за деньгами. Я постараюсь устроить так, чтобы вы видели ее приход и уход. Остальное будет зависеть от вас.

    — Отлично. В какое время я должен быть здесь?

    — Обычно она приходит в десять. Приходите в 9.45 и ждите в вестибюле. Мисс Керч подаст вам знак, когда она появится. — Из телефонного аппарата, стоявшего перед мистером Аклендом, раздался мягкий зуммер. Вся его очаровательность мгновенно испарилась, и лицо приняло то выражение, которое и должно было быть, — хищного, жестокого банкира. Он снял трубку, кивнул и произнес: — Через три минуты, мисс Керч. — Затем, взглянув на меня, сказал: — Извините, мистер Уоллес. Больше не могу уделить вам ни минуты. Если у вас есть еще что-нибудь…

    Не дожидаясь окончания фразы, я поднялся.

    — Возможно, мне нужно будет поговорить с вами еще раз, мистер Акленд. Сейчас же не смею вас задерживать. Завтра я буду здесь в 9.45.

    — Пожалуйста. — Он поднялся и протянул мне твердую, но влажную руку. — Не сомневаюсь, что вы сможете разрешить эту маленькую проблему. Я столько наслышан о вашем агентстве.

    Садясь в машину, я подумал о завтрашнем утре. Мне не терпелось увидеть Анджелу Торнсен.

    Гленда Кэрри внимательно слушала мой рапорт, иногда позволяя себе делать некоторые замечания.

    — Миссис Торнсен хочет, чтобы все было сделано быстро. Она упомянула о нашем высоком гонораре, — закончил я.

    — Все они так говорят, но неизменно приходят к нам, — заметила Гленда с ироничной улыбкой. — С чего же ты намерен начать?

    — Пойти завтра в банк, сесть на хвост Анджеле, проследить, куда она денет деньги, и, если повезет, сделать общую фотографию. Кстати, Билл уже пытается выудить что-нибудь о Торнсене из газетных публикаций.

    — Хорошо, начинайте с этого. — И она сняла трубку телефона.

    Билла я застал в нашей комнате за пишущей машинкой и передал ему слово в слово свои беседы с миссис Торнсен и мистером Аклендом.

    — Вот пока и все, — подвел я черту. — Меня лишь удивляет, почему миссис Торнсен, которая не проявляла ни малейшего интереса к жизни своей дочери, а та, в свою очередь, нисколько не интересовалась жизнью матери, теперь тратит большие деньги и обращается к нам за помощью, подозревая вымогательство. Почему? Что-то в этом есть, что беспокоит меня.

    — По-моему, Дирк, это не наше дело. Все эти «почему?» и «отчего?» миссис Торнсен нас не касаются. Нас наняли, чтобы узнать, правда ли и почему девушку шантажируют.

    — А мне кажется, что это дело обещает быть очень интересным. Не могу дождаться встречи с Анджелой. Это надо сделать очень аккуратно, Билл. Я войду в банк и буду ожидать сигнала Акленда. Ты будешь ждать снаружи. Когда я подам тебе знак, ты поедешь впереди нее. Мы будем на машинах. Она, конечно, тоже будет на колесах. Ее нельзя потерять из виду. Она может привести нас прямо к цели.

    — Хорошо, Дирк. Нет ничего проще.

    — Ну а что удалось раздобыть тебе?

    — Есть кое-что интересное. Я провел утро в «Геральде», пролистал подшивки за прошлые годы и многое выудил о Торнсене. Он был важной птицей. Был главным партнером маклерской фирмы «Торнсен и Чартерис», главной в городе. У них есть отделение в Нью-Йорке, но основная деятельность ведется здесь. У Торнсена был собачий нюх на биржевую конъюнктуру. Он безошибочно угадывал, когда купить акции и облигации, а когда продать. Он не только помогал заработать своим клиентам, но обогащался и сам.

    В возрасте тридцати пяти лет, уже сложившимся и преуспевающим биржевым маклером, он женился на Кэтлин Ливингстон, дочери Джо Ливингстона. Тот занимался бурением нефтяных скважин и как раз после свадьбы дочери потерял все свое состояние, наткнувшись на три пустые скважины. Представляешь, как повезло Кэтлин, что она заарканила Торнсена. Ее семья вскоре оказалась совсем на мели. От этого брака родились двое детей: Терренс и Анджела. Но в газетах мало что об этом говорится, но зато многое написано о том, как миссис Торнсен транжирит деньги своего мужа. Она одна из крупнейших благотворительниц. Люди толпами валят на ее знаменитые приемы.

    В прошлом году в возрасте шестидесяти двух лет Торнсена нашли мертвым в его библиотеке. Он долго страдал сердечными приступами, от которых доктора лечили его последние десять лет жизни. Жил он в большом нервном напряжении, сколачивая огромные состояния для себя, а также для важнейших заправил бизнеса в городе. Ни для миссис Торнсен, ни для врачей это не было неожиданностью, и заключение о смерти не вызвало ни малейшего сомнения. Единственное, на что обратил внимание коронер Герберт Доусон, — это то, что на виске усопшего была рана, но медицинское заключение гласило, что это произошло уже после сердечного приступа, когда он, падая, ударился головой об угол своего письменного стола. Дворецкий Джош Смедли, много лет служивший в доме, засвидетельствовал, что услышал шум падающего тела и поспешил в библиотеку, но застал хозяина уже мертвым. Он зафиксировал отсутствие дыхания с помощью маленького зеркальца, которое лежало на письменном столе. Естественная смерть вызвала сочувствие к вдове и семье усопшего со стороны коронера, который, кажется, тоже дружил с миссис Торнсен. Миссис Торнсен получила наследство и теперь развлекается, как хочет. Мисс Анджела получает свои десять тысяч в месяц, а мистеру Терренсу не досталось ничего.

    — Хорошо, Билл, — сказал я. — Это интересно. — Я подумал, потом снял ноги со стола. — Так вот, ты считаешь, что нам нет никакого дела ни до чего, кроме как установить возможного шантажиста? А мне хочется покопаться в прошлом этой семейки. Меня, например, интересуют сын мистера Торнсена и его пьяница дворецкий… Ладно, начнем с малого и откроем это дело. Ты ведь знаешь полковника. Когда он вернется, то потребует полного отчета.

    — Понятно, — вздохнул Билл и придвинул к себе пишущую машинку.

    Было уже почти половина седьмого, когда мы закончили, и я вновь смог подумать о Сюзи Лонг. Вечером мы должны были встретиться в ресторане «Омар и краб» на побережье. Из дюжины ему подобных мы предпочитали именно этот, благодаря умеренным ценам и его владельцу Фрэдди Кортелу, знавшему толк в омарах и крабах.

    — Что ты собираешься делать вечером, Билл? — спросил я, убирая свой письменный стол.

    Он пожал плечами:

    — Наверное, потопаю домой, наскоро приготовлю обед, а затем посижу у телика, пока не захочу спать.

    Чувствуя свое превосходство, я покачал головой.

    — Нельзя так жить, Билл. Тебе нужно найти хорошую, добрую девушку, как это сделал я.

    Он усмехнулся:

    — Подумай о том, сколько я экономлю денег. Так что меня устраивает положение вещей. Пока, Дирк. — И, помахав рукой, он вышел.

    Я сел в свою машину и поехал домой, в свою двухкомнатную квартиру на самой окраине района Сикомб, где жили рабочие. Припарковав автомобиль, в скрипучем лифте я поднялся на четвертый этаж. Когда я только приехал в Парадиз-Сити, то прельстился дешевизной этой маленькой, меблированной квартирки и решил, что она мне вполне подходит, хотя и мрачновата. Стены были выкрашены темно-коричневой краской, мебель была сильно потерта и неудобна, кровать скрипела, матрас весь был в заплатах.

    Тогда я говорил себе, что вряд ли я буду проводить дома много времени, а квартирная плата была такой низкой, что не стоило упускать эту квартиру. Но все изменилось после того, как сюда пришла Сюзи. Она с ужасом огляделась и воскликнула:

    — Как ты можешь жить в такой дыре?

    Я сказал ей о небольшой плате, и это ее убедило.

    — Ладно, — сказала она. — Я беру это на себя.

    Через неделю, пока я жил у Билла, Сюзи, с помощью двух маляров из «Бельвью-отеля», плюс мебель, которую ей удалось раздобыть на складе отеля по бросовой цене, навела в моей квартире полный блеск. Я полюбил возвращаться домой, а Сюзи просто расцветала всякий раз, когда появлялась у меня.

    Когда заходишь в квартиру, сразу упираешься в большую пустую стену. Никто из нас еще не решил, что с ней делать. Я думал повесить там книжные полки, но Сюзи хотела подыскать туда хорошую копию с современной картины. Немало времени мы провели в спорах на эту тему, и я понемногу стал сдавать свои позиции.

    Когда я вошел в квартиру, передо мной уже не было пустой стены. На ней черной аэрозольной краской шестидюймовыми буквами было выведено:

    
ДЕРЖИСЬ ПОДАЛЬШЕ ОТ ЭНДЖИ, А ТО!

    Тот, кто написал это, должно быть, ждал меня за входной дверью. Выпад его был быстрым и точно рассчитанным. Я успел только услышать свист опускающегося на мою голову кнута, затем все поплыло, и я провалился в темноту.
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     Глава 2
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На следующее утро в 9.45 на подкашивающихся, ватных ногах я вошел в вестибюль «Пасифик энд нэшнл бэнк», где меня встретил холодный, насмешливый взгляд мисс Керч.

    — Сейчас доложу мистеру Акленду, — сказала она. — Вы ведь мистер Уоллес?

    Эта старая треска начинала действовать мне на нервы.

    — Вы очень любезны, мисс Керч. Вы ведь мисс Керч, не так ли?

    Поджав губы, она надавила на кнопку интеркома.

    — Мистер Акленд, пришел мистер Уоллес.

    Горас Акленд вышел из своего кабинета, и мы обменялись рукопожатиями. На этот раз он напоминал плотно позавтракавшего епископа.

    — Посидите здесь, мистер Уоллес. Мисс Керч предупредит вас, как только появится мисс Торнсен.

    Я с удовольствием погрузился в удобное кресло в трех метрах от стола мисс Керч. Голова у меня просто раскалывалась, несмотря на все усилия Сюзи и принятые утром пять таблеток аспирина.

    Я стал вспоминать вчерашний вечер. Когда пришла Сюзи, она обнаружила открытую входную дверь, надпись на стене и меня без чувств на полу.

    Сюзи была из тех редких, всегда сохраняющих присутствие духа девушек, которые могут справиться с любой трудной ситуацией. Она перетащила меня на диван и, обнаружив у меня за правым ухом шишку размером с куриное яйцо, метнулась на кухню, сделала ледяной компресс и нежно приложила его к опухоли. Через десять минут после этого в голове у меня начало проясняться, и я смог выдавить кривую улыбку.

    — Извини, любимая, — сказал я, — у меня был нежданный гость.

    — Помолчи, дорогой, тебе надо лечь в кровать.

    Эта идея мне понравилась. С помощью Сюзи я разделся, влез в пижаму и добрел до кровати.

    — Двойная порция виски со льдом была бы сейчас как нельзя кстати, — пробормотал я, опуская разламывающуюся голову на подушку.

    — Никакого алкоголя, — отрезала Сюзи, — возможно, у тебя сотрясение мозга. Я вызову врача.

    — Я себя чувствую нормально. Никакого врача. Всего лишь маленький щелчок по черепу. Завтра я буду в порядке, а сейчас дай мне что-нибудь выпить.

    Укоризненно вздохнув, она вышла, и я услышал, как она на кухне готовит напиток. Когда она вернулась, мне уже было немного легче, и я с удовольствием заметил, что для себя она тоже что-то приготовила. Сюзи присела на кровать и с беспокойством оглядела меня.

    — Все хорошо, — сказал я. — Не смотри на меня так трагически.

    Она отпила большой глоток из бокала и вздохнула.

    — Ты напугал меня до смерти, Дирк. Что же все-таки произошло?

    — Не забивай свою милую головку ненужными мыслями. Сейчас я работаю над одним делом, и, по-видимому, это кому-то не по душе.

    Сюзи понимающе кивнула. Она уже знала, что я не могу распространяться о своей работе. Я крепко вбил в ее головку, что так принято в агентстве.

    — И я не могу поинтересоваться, кто такая Энджи?

    — Не можешь — и точка.

    — Хорошо. Тогда я дам тебе три таблетки снотворного, и ты уснешь.

    Она вышла в ванную и принесла таблетки.

    — Теперь веди себя хорошо, Дирк. Тебе нужно поспать.

    — Мне было бы намного лучше, если бы ты лежала рядом.

    — Ни в коем случае. Прими снотворное.

    Так как голова по-прежнему разламывалась, я не стал настаивать и проглотил таблетки.

    — Завтра я приведу маляров, и они перекрасят стену… А как им удалось попасть сюда?

    — Я думаю, они подобрали ключи.

    — Хорошо. Я приведу и слесаря, пусть поставит хороший замок. Ключи будут в почтовом ящике. А теперь спи.

    Наклонившись, она поцеловала меня и выпорхнула из квартиры.

    Я хорошо выспался, и хотя голова все еще сильно болела, утром мы встретились с Биллом у его дома в 9.15. Каждый на своей машине, мы отправились в банк, но приехали раньше, и у меня осталось время пересесть в его машину и рассказать о событиях прошлого вечера.

    — Похоже, начинаются неприятности, Дирк, — сказал он.

    — По-моему, тоже. Но ведь неприятности — наша специальность.

    — Что-то уж очень быстро. Кто-то, видимо, шепнул этим ребятам, что ты интересуешься Энджи. Среагировали они сразу. Но кто же мог их предупредить?

    — Вот это нам и предстоит узнать.

    Так как время приближалось к назначенному, я выскользнул из его машины.

    — Я подам тебе знак, — сказал я и вошел в вестибюль банка.

    Дождь, наконец, прекратился, я сидел в кресле, притворяясь, что читаю «Парадиз-Сити геральд», в то же время поглядывал одним глазом в сторону мисс Керч, которая то и дело отвечала на звонки, с кислым выражением лица переключая кнопки своего интеркома. Потом неожиданно она поднялась и, выйдя из-за стола, расплылась в улыбке, ставшей на несколько градусов теплее — осень вместо зимы. Я понял, что великий момент наступил. В банк вошла девушка, приветствуемая швейцаром. Она легко и быстро пересекла огромный вестибюль, и у меня было несколько секунд, чтобы рассмотреть ее.

    Тонкая как спичка, плоская как доска спереди и сзади, эта тростиночка носила огромную соломенную шляпу, в которых работают пеоны на полях в Мексике. Шляпа была так глубоко надвинута, что почти совсем скрывала лицо. На ней были огромные солнечные очки, свободная темная футболка и обычные синие джинсы, которые носят во всем мире. Костюм завершался сандалиями. Ногти были не покрашены. Так могла выглядеть любая девушка-туристка на каникулах. Но как наследница миллиардов Торнсена, она была известна не меньше, чем Грета Гарбо в свои лучшие годы.

    Мисс Керч уже вела ее к кабинету Акленда. Я же поспешил к Биллу.

    — Этот цыпленок в соломенной шляпе и в джинсах, — сказал я. — Ты засек, когда она входила?

    — Я сразу подумал, что это она. Вон ее автомобиль, впереди за две машины от нас. «Фольксваген».

    — Хорошо, Билл. Я оставлю здесь свою машину. Подождем, когда она выйдет, и двинемся за ней.

    Через десять минут девушка появилась. На этот раз она несла небольшой пластиковый портфель, который, несомненно, дал Акленд и в котором лежали десять тысяч долларов в крупных купюрах.

    Следить за ней было совсем нетрудно. Она вела машину с нормальной скоростью и, свернув с бульвара, направилась в район порта. Повернув налево, она миновала причалы, где мирно покачивались яхты миллионеров, затем еще раз повернула и вскоре остановилась у причала, но на этот раз с утлыми рыбацкими лодками. Здесь все только начинало оживать: рыбаки спускались вниз к своим посудинам, готовясь ко второму выходу в море. Тут же за столиками юные хиппи, зевая, пили кофе.

    Анджела остановила машину у свободной парковки, а Билл, проехав мимо, припарковал свой «олдс» немного в стороне и заглушил мотор. Выйдя из машины, я успел увидеть, как Анджела прошла через набережную, обходя тяжелые кары, и направилась туда, где были бары, кафе и захудалые ресторанчики. Я увидел, как она вошла в помещение, напоминавшее обветшалый склад, с облупившейся вывеской «Черная шкатулка. Дискотека, закуски, напитки».

    Медленно идя за ней, я пересек набережную и остановился перед захватанной грязными пальцами стеклянной дверью. На ней было выведено:

    
ТОЛЬКО ДЛЯ ЦВЕТНЫХ БРАТЬЕВ.

    
БЕЛЫМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН.

    
ПОНЯТНО?

    Немного поразмыслив, я решил, что еще не время совать свой нос в это осиное гнездо. Сначала надо было добыть информацию. Поэтому я вернулся к Биллу.

    — Только для черных, — сказал я ему. — Подожди и проследи, сколько времени она проторчит здесь, а я попробую что-нибудь разузнать.

    Я направился по набережной к «Таверне Нептуна». Я был уверен, что найду там Эла Барни. Этот предмет местного пейзажа, как всегда, прочно восседал на кнехте, держа в руке пустую пивную банку и мрачно взирая на море.

    Эл Барни считался старейшиной портового района. Она заявлял, и не без оснований, что у него «ухо всегда прижато к земле». Мало было таких портовых махинаций, о которых он бы не знал. Лысый, в грязной пропотевшей рубахе и замызганных, выцветших брюках, он сидел, подпирая коленями свое огромное, переполненное пивом брюхо. Помимо сбора информации, его основным интересом в жизни было пиво и сосиски с таким кошмарно жгучим соусом, от которого во рту у любого нормального человека начинался пожар. Его пути часто перекрещивались с путями агентства «Акмэ». Детективы заливали его пивом, а он снабжал их нужной информацией.

    Увидев меня, он улыбнулся своей акульей пастью и выбросил пустую пивную банку в море.

    — Рад видеть вас, мистер Уоллес, — сказал он, — очень рад. Я как раз подумывал о том, что пора завтракать. — Он задумчиво уставился на меня. — Как насчет завтрака?

    — Пошли в «Нептун», — пригласил я. — Я куплю тебе пива и заплачу за завтрак.

    — Звучит вполне по-джентльменски.

    Он «снялся» с кнехта и, переваливаясь, направился в «Таверну Нептуна». Я последовал за ним.

    Внутри темного, мрачного бара Барни махнул рукой Сэму, чернокожему хозяину бара.

    — Завтрак, Сэм, — произнес Барни, — да пошевеливайся.

    — Да, мистер Барни, сэр, — пробормотал Сэм, одаривая меня своей добродушной, сияющей улыбкой. — А вам, мистер Уоллес? Кофе или еще что-нибудь?

    Зная, какой у Сэма ужасный кофе, я отрицательно покачал головой.

    — Может быть, позже, Сэм. Я уже завтракал.

    Барни сел за свой любимый стол в углу. Я опустился рядом с ним.

    — Как дела, мистер Уоллес? — спросил он. — Все хорошо? Выглядите вы отлично. Как поживает полковник?

    Я отлично знал весь ритуал. Барни нельзя было торопить. Ему нельзя было задавать вопросы, пока он не осушит три порции пива и не проглотит тарелку сосисок.

    — Полковник находится по делам в Вашингтоне, — ответил я, закуривая сигарету. — Я, как видишь, в порядке. А ты, Эл?

    — Я тоже не молодею. — Барни покачал своей лысой головой. — Но я не ропщу. В следующем месяце начинается туристский сезон. — Его маленькие глазки зажглись. — Чудесные люди эти туристы. Они общаются со мной, фотографируют, угощают. Я рассказываю им истории, от которых они готовы отдать Богу душу. Ведь все любят скандальные истории.

    Подошел Сэм с пинтой пива и большой тарелкой таких безобразных маленьких сосисок, которые мог состряпать разве что дьявол. Барни мгновенно закинул три из них в рот и закашлялся при этом так, что слезы подступили к его глазам. Отдышавшись, он отправил в себя полкружки пива.

    — Вы не понимаете, от чего отказываетесь, мистер Уоллес. — Ничего нет вкуснее этого. Попробуйте хоть одну.

    — Спасибо, не хочу.

    Он отправил в рот еще три сосиски, и все повторилось сначала.

    — Для пищеварения великолепно.

    Он допил пиво. Сэм знал весь сценарий и уже спешил с новой порцией. Я терпеливо ждал.

    Наконец, сосиски и очередная порция пива бесследно исчезли, а Барни так рыгнул, что в окнах задребезжали стекла.

    — Так что же вы хотите от меня, мистер Уоллес?

    — Что ты знаешь о заведении «Черная шкатулка»?

    Барни поднял брови — вернее, то, что от них осталось.

    — Это грязная негритянская забегаловка. Дансинг, мерзкая жратва, но пользуется популярностью.

    Я ждал, пристально глядя на Барни.

    — Копы туда не суются, — продолжал он. — Этот амбарчик был куплен одним негром около года тому назад и превращен в клуб. Здесь не так уж много черномазых: в основном вьетнамцы и пуэрториканцы. А в этом местечке собираются только черные и чувствуют себя как дома.

    — И кто же купил эту развалюху, Эл?

    Барни поскреб по горлу. Это был сигнал, который я знал. Я дал знак Cэму, у которого уже была приготовлена новая порция пива.

    — От этих маленьких штучек такая жажда… А вы душка, мистер Уоллес.

    — Так кто же все-таки купил этот сарайчик? — повторил я свой вопрос.

    Барни отпил большой глоток:

    — Один очень нехороший черный. Даже не пойму, где он раздобыл деньги. Этот сарай он снял в аренду за пять тысяч баксов на десять лет. Думаю, что деньги он взял у своего папаши, с которым мы, бывало, вместе выпивали. — Барни потряс головой и опечалился. — Но уже год, как я его здесь не вижу. Теряю хороших друзей.

    — Так как же все-таки зовут владельца? — спросил я.

    — Хенк Смедли. Вам лучше не иметь с ним дела, мистер Уоллес. Это мерзкий и жестокий тип. Он не любит, когда суют нос в его дела.

    Я ничем не выдал своего волнения.

    — А как зовут его отца?

    — Джош Смедли. Он служит дворецким у этой богатой, надменной суки миссис Торнсен. Я слышал, что бедный Джош теперь не расстается с бутылкой. Ничуть его не виню. Непутевый сын, сбежавшая жена да еще эта миссис. Тут поневоле запьешь.

    — Ты говоришь, что от него сбежала жена?

    — Так точно, мистер Уоллес. Он сам говорил мне об этом. Вся беда в том, что миссис Смедли совсем не ладила с сыном. Это всегда был дикий, необузданный тип, а бедный Джош любит его. Они с женой всегда ссорились из-за Хенка. А когда умер мистер Торнсен, они расстались. Джош остался с миссис Торнсен, а Ханна — его жена — живет теперь с дочкой миссис Торнсен и присматривает за ней. Дочка живет отдельно от матери и имеет свой капитал. — Барни вздохнул. — Да, у этих богачей жизнь что надо. Но я им не завидую. Все эти налоги, дети, разводы — это не для меня. Мне нравится моя жизнь — никаких проблем.

    — Счастливец. А о дочери ты что-нибудь знаешь?

    — Говорят, она тот еще орешек. Я слышал, что, когда ей было шестнадцать лет, она начала жить с Хенком. Но я вам ничего не говорил, мистер Уоллес. Это только сплетня. Этим многие девушки любят заниматься. В наше время все было по-другому. Теперь такие нравы.

    Неожиданная догадка промелькнула на его лице.

    — Вы интересуетесь Энджи Торнсен, мистер Уоллес?

    — Меня больше интересует Хенк Смедли.

    — Понятно, мистер Уоллес. Будьте осторожны с ним. Он опасен: необуздан и порочен.

    — У Энджи был брат, Терренс. Ты о нем что-нибудь знаешь?

    Барни посмотрел на свою пустую тарелку, грустно улыбнулся, затем вопросительно посмотрел на меня. Намек я понял.

    — Вперед, Эл.

    — Ведь это мой завтрак и ленч, — пробормотал Барни, подавая сигнал Сэму, который тут же принес полную тарелку сосисок и пинту пива.

    — Человек моей комплекции должен поддерживать силы, мистер Уоллес. — Опять три сосиски исчезли у него во рту. Он прожевал их, оценил вкус и одобрительно кивнул. — Так о чем вы спрашивали меня, мистер Уоллес?

    — Что тебе известно о Терренсе Торнсене?

    — Очень немного. Он не ладил с отцом, потом ушел из дому и снял комнату в районе порта. Это старый грязный дом под названием «Брэкерс». Вам не захотелось бы иметь с ним ничего общего. Это было года два тому назад. Говорят, он здорово играл на пианино. Я, правда, никогда не слышал. Работал он в «Дэд-Энд клаб» у Гарри Рича. Его стали тогда называть Терри Зейглер. Я слышал, что с его приходом доход клуба сильно возрос и Гарри здорово ценил его. Все эти свингующие сопляки были без ума от его игры и валили туда валом. Терри играл каждый вечер с девяти часов вечера до двух ночи, но ни с кем не разговаривал — только играл. Месяца три тому назад он вдруг исчез, и с тех пор его никто не видел, хотя ходил слух, как будто Хенк старался переманить его к себе. Но это была бы сенсация, если бы Зейглер стал играть в «Черной шкатулке». Так что это выдумки. Нет, сэр. Непохоже.

    Я решил, что уже пора возвращаться. Мне не хотелось, чтобы Барни почувствовал, как я нуждаюсь в информации. Поэтому я достал бумажник, вынул двадцать долларов и отдал ему со словами:

    — Держи ухо к земле, Эл, насчет Хенка, Терри и даже Энджи.

    Он вновь выдал мне свою акулью ухмылку и схватил купюру движением, которым ящерица хватает муху.

    — Вы знаете, где меня найти, мистер Уоллес. Я буду слушать, что говорят…

    — Пока, Эл.

    Я подошел к Сэму, оплатил счет и вышел наружу. Утро не прошло даром.

    Я нашел Билла там, где и оставил, сидящим в автомобиле. Он жевал резинку и вытирал платком свою потную шею. Я скользнул на сиденье рядом с ним.

    — Ну что, она вышла?

    — Минут десять тому назад. Я не знал, следовать ли за ней или ждать тебя. Она вышла без портфеля и направилась в город.

    — Хорошо. У меня тоже кое-что есть. — И я рассказал ему о разговоре с Барни.

    — Значит, придется кое-куда проехать, но сначала выпьем пива.

    — Нет, сначала поедем в «Брэкерс», — возразил я, — а затем будет пиво.

    — Я так и знал, — сказал Билл, вытирая платком лицо.

    Мы нашли «Брэкерс» на одной из маленьких улочек. Это был типичный жилой дом, населенный рабочими, которые днем уезжали в город и обслуживали богатых людей. Дом был обветшалым, с облупившейся краской. Его окружала куча мелких магазинчиков, торговавших всем: от рыбы до лифчиков. По узенькой улице сновали вьетнамцы, пуэрториканцы, несколько негров, а также престарелые белые женщины с корзинками в руках.

    С трудом найдя место для автомобиля, мы вышли и направились к входу в дом.

    — Подожди здесь, Билл, я поговорю с уборщиком.

    Я нашел его тут же на первом этаже. Он держал метлу так, словно она колола ему руки. Это был высокий полный человек в грязной фуфайке и еще более грязных брюках. Опершись на метлу, он следил за моим приближением.

    — Я ищу Терри Зейглера, — сказал я с «полицейским» выражением лица.

    — Очень хорошо, ищите себе на здоровье. У меня есть работа. — И он вновь начал мести.

    — Где он живет?

    Он остановился, взглянул на меня и спросил:

    — Вы что, полицейский?

    — Он мне нужен, так как ему привалило наследство.

    Он перестал помахивать метлой. Теперь в его лице проявился интерес.

    — И большое?

    — Точно не знаю: мне не сказали.

    — А что я за это получу?

    — Пять баксов, если поможешь.

    Он почесал свою волосатую руку и продолжал усиленно размышлять, навалившись всем весом на ручку метлы.

    — Говорите — Терри Зейглер?

    — Да.

    — Он года полтора снимал комнату наверху. Платил регулярно, никаких историй у него не было. Работал днем и ночью. Два месяца тому назад он уехал. Он предупредил меня, что выезжает, заплатил за квартиру, кинул два чемодана в свой «олдс» и исчез. Больше я его не видел.

    — Он не сказал, куда поехал?

    — Нет, да я и не спрашивал. Люди уезжают и приезжают.

    — Значит, говоришь, «олдс»? А номер не запомнил?

    Мне казалось, что от этого куска сала не будет никакого толку, но последний мой вопрос вызвал даже проблеск интеллекта на его жирном лице.

    — Еще бы я не запомнил такой простой номер. Если хотите, можете записать: РС 10001.

    — В его квартиру кто-нибудь въехал?

    — Да, уже через два часа после его отъезда въехала девчонка. Она еще заплатила за два месяца вперед.

    — Кто она?

    — Долли Джильберт. Во всяком случае, она себя так назвала. Я о ней ничего не знаю. Знаю только, что работает ночью. — Он вновь зашуршал своей метлой, а я решил, что нужна «смазка», чтобы развязать ему язык. Я достал бумажник, извлек из него банкнот в пять долларов и показал ему.

    Увидев деньги, он вновь остановился:

    — Это мне?

    — Да, если будешь более разговорчивым. Мне нужно найти Зейглера. Наверняка кто-нибудь здесь знает что-нибудь о нем, а?

    — Возможно. — Он вновь почесал руку. Я почти слышал, как ворочались мысли в его голове, пока он что-то соображал. — Вам, конечно, лучше всего было бы встретиться с мисс Ангус. Она бы могла вам рассказать о Зейглере. Она жила напротив него. Это была очень милая дама лет под восемьдесят: она делала у него уборку, время от времени готовила ему и всякое другое. Женщина она была добрая, всем помогала, но больше всего любила поболтать с людьми. Мисс Ангус и со мной болтала. Да, я думаю, она бы могла вам что-нибудь рассказать о Зейглере.

    — А почему могла бы, — спросил я. — Она что, тоже уехала?

    Уборщик нетерпеливо пожал плечами, не спуская глаз с купюры, так что мне пришлось расстаться с ней. Он осмотрел ее, поцеловал и сунул в карман своих засаленных брюк.

    — Конечно, уехала — ногами вперед. Через три дня после отъезда Зейглера.

    — Что значит ногами вперед?

    — Когда я подметал на этаже у мисс Ангус, я заметил, что дверь ее квартиры открыта. Я вспомнил, что не видел ее уже пару дней, и вошел внутрь. Мисс Ангус лежала на полу мертвая. Я сообщил копам, и они занялись этим делом. — Он снова почесался. — Не люблю, когда мне задают дурацкие вопросы и вообще пристают. Я ничего не мог им сказать. Тогда они решили, что ее пришил какой-то наркоман из-за денег. Он ударил ее по голове, а потом перевернул вверх тормашками все в комнате. Уж она-то, наверное, знала, куда уехал Зейглер. Она часто говорила со мной о нем. Сосед ей очень нравился. Не может быть, чтобы он уехал, не сказав ей ни слова. На него это не было похоже. Вот и все. Может быть, я могу еще что-нибудь для вас сделать?

    — А квартиру мисс Ангус кто-нибудь занял?

    — Пока нет. Она сняла ее на три года и въехала со своей мебелью. Ее делом занимается какой-то адвокат. Как только он закончит, квартиру сразу сдадут.

    — А что это за адвокат?

    — Какой-то еврей. Он ко мне тоже приходил.

    — А как его имя?

    Мусорщик вновь почесал руку, подумал, затем проговорил:

    — Его зовут Солли Льюис.

    Я понял, что он больше не сможет сообщить мне ничего интересного.

    — Хорошо, благодарю, — сказал я. — Может быть, я приду еще с пятидолларовой бумажкой.

    Он удовлетворенно кивнул.

    — К вашим услугам, сэр. Приходите, когда будет нужно.

    Я спустился в вестибюль, вышел и направился к Биллу, который, прислонившись к машине, невозмутимо жевал резинку.

    — Мы продвигаемся вперед, — сказал я. — Разузнай адрес адвоката Солли Льюиса. Я скоро вернусь.

    Я зашел в подъезд и поднялся на лифте на последний этаж. Там было всего две квартиры. На двери справа висела табличка:

    
«Мисс ДОЛЛИ ДЖИЛЬБЕРТ»

    Я нажал на кнопку звонка, подождал, потом нажал снова, подумав, что в это время дня, а было уже 17.50, Долли должна была бы встать. Лишь после третьего звонка дверь со скрипом открылась.

    Передо мной стояла девушка лет двадцати, блондинка с вьющимися волосами. Размалеванное лицо, сжатый в черточку рот говорили о ее образе жизни. На ней был накинут халат, распахнувшийся спереди. Кроме розовых трусиков, на ней ничего не было. Она оглядела меня и улыбнулась приветливой улыбкой проститутки, которая знает, зачем к ней могут прийти.

    — Прости, дружок, я сейчас занята одним парнем. Зайди через пару часов.

    — Что же мне делать? Болтаться здесь два часа? — спросил я, дружелюбно улыбаясь. — А мой приятель сказал, что тут без осечки.

    Я смотрел мимо нее на большую, довольно комфортабельную комнату со старомодной мебелью. В другом конце комнаты была дверь, которая, по-видимому, вела в спальню. Дверь была приоткрыта.

    — Я бы с удовольствием, — сказала она, — но сейчас…

    Из спальни донесся грубый голос:

    — Скажи этому сопляку, чтобы он убирался. Иди сюда и скорее начнем. Ты думаешь, я буду с тобой здесь весь этот чертов день?

    Девушка перестала улыбаться:

    — Послушай, этот парень бешеный. Заходи позже. — И она перед самым моим носом захлопнула дверь.

    По интонации я догадался, что голос, донесшийся из спальни, принадлежал негру. У меня мелькнуло подозрение. «Бешеный», — сказала девица. Я спустился в лифте на первый этаж и подошел к Биллу.

    — Ну что, узнал адрес?

    — Да, он есть в телефонной книге. Дом 67 по Сикомб-роуд.

    — Хорошо. Послушай, Билл. Через некоторое время из подъезда выйдет один черный. Проследи за ним. Я оставлю тебе машину на случай, если он на колесах. Будь с ним до конца. Мне почему-то кажется, что это Хенк Смедли.

    — А ты?

    — А я поеду и побеседую с Солли Льюисом.

    Увидев проезжающее мимо такси, я остановил его и забрался внутрь.
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Контора Солли Льюиса была расположена на последнем этаже обшарпанного здания. Она состояла всего лишь из одной комнаты, но с претензией на порядочный офис: видавший виды письменный стол, еще более потертый картотечный шкафчик и пишущая машинка, стоящая на маленьком столике. Было видно, что печатал сам владелец конторы.

    Он сидел за письменным столом, листая какую-то тонкую папку. Без воодушевления оглядев меня, он поднялся мне навстречу. Это был мужчина среднего роста, лет тридцати пяти, с густой темной шевелюрой и бородой, которая закрывала почти все лицо. Одежда его была довольно-таки поношенной, а сам он — таким худым, что можно было подумать, что он ест раз в неделю.

    — Чем могу быть вам полезен? — спросил он и протянул мне руку.

    Пожав ему руку, я достал бумажник и протянул ему свое служебное удостоверение.

    Он указал мне рукой на единственный пустой стул, который казался таким древним, что я с дрожью опустился на него.

    Он тоже сел и изучил мое удостоверение, затем поднял на меня глаза, в которых засветился интерес.

    — Итак, мистер Уоллес, рад с вами познакомиться. Я, конечно, слышал о вашем агентстве. Что же привело вас ко мне?

    — Насколько мне известно, вы занимаетесь делами покойной мисс Ангус.

    Он опешил:

    — Верно, я ее доверенное лицо.

    — Говорит ли вам что-нибудь имя Терренса Торнсена или Терри Зейглера?

    Он кивнул:

    — Терри Зейглер. Да, конечно.

    — Я пытаюсь найти его. Так как мисс Ангус была с ним дружна, я надеялся, что она могла бы мне помочь в этом, но она, к несчастью, мертва, и мне пришло в голову, что она когда-нибудь что-нибудь говорила вам о нем.

    Поглаживая свою бороду, Льюис внимательно разглядывал меня.

    — А зачем вы его разыскиваете?

    — В агентство «Акмэ» обратились с просьбой разыскать его. Мне неизвестно, кто клиент. Мне просто велели найти его.

    — Выходит, что мы с вами занимаемся одним и тем же делом, — сказал Льюис, откинувшись на спинку стула. — Мисс Ангус завещала все свои деньги и имущество Зейглеру. Документы у меня, но я не могу закончить это дело, пока не найду Зейглера. До сих пор мне это не удалось.

    — Но, насколько мне известно, мисс Ангус жила в очень стесненных условиях. Она убирала его комнату. Откуда у нее деньги, которые она оставила по завещанию?

    — Ее имущество оценено в сто тысяч долларов, свободных от налогов. — Льюис не скрывал легкой зависти в голосе. — Мисс Ангус была эксцентрична. Она не тратила деньги, а копила их. С трудом мне удалось убедить ее не прятать деньги дома по конвертам, а положить их в банк. К счастью, она это в конце концов сделала.

    — Да, у нее, должно быть, был сильный характер. А вы уверены, что она положила деньги в банк?

    — Да, я проверял. Она открыла счет в «Пасифик энд нэшнл бэнк» за четыре дня до смерти. Я разговаривал по этому поводу с управляющим банком мистером Аклендом. Теперь нужно только найти Зейглера.

    — И какие меры вы предприняли?

    Он устало улыбнулся:

    — Обычные в данном случае: объявление в газете, сообщение в полицию, в бюро пропавших без вести. Все, что было можно, я сделал, но за два прошедших месяца никаких следов Зейглера не обнаружил.

    Он наклонился вперед и с надеждой посмотрел на меня.

    — Но теперь и вы подключились к поискам, и это вселяет в меня надежду. Если уж вы не сможете его найти, то кто же?

    — Ну а если его нет в живых, кому достанутся деньги?

    — Если он умер после смерти мисс Ангус, то деньги перейдут к одному из его родственников. Но у меня должна быть полная уверенность в его смерти.

    Еще один тупик.

    В офис я вернулся на такси, включил кондиционер, сел за письменный стол и принялся за рапорт. Я как раз заканчивал его, когда вошел Билл с гримасой на лице.

    — Проклятье, — простонал он, падая в кресло. — На улице нечем дышать.

    — Какие новости?

    — Твои подозрения подтвердились. Этот здоровенный черный козел вышел, залез в белый «кадиллак» и уехал. Я сел ему на хвост, и он привел меня в «Черную шкатулку». Там он вылез, вошел внутрь, а через несколько минут оттуда вышел паренек и куда-то отогнал «кадди».

    — Расскажи мне немного об этом громиле.

    — Он, видно, из отчаянных, можешь не сомневаться: рост под 190 сантиметров, маленькая голова на широченных плечах, мускулы как налитые, размером с крупные апельсины, двигается легко, как танцор, руки — как окорока. На вид опасный, как кобра. Вот так-то, Дирк. Не нужно было даже наводить справок, это, безусловно, Хенк Смедли.

    Я посмотрел на часы. Прошло уже около двух часов, с тех пор как я простился с Долли Джильберт. Пора было навестить ее снова. Я отдал свой рапорт Биллу.

    — До скорой встречи, Билл.

    Я вышел на улицу, сел в машину и направился в «Брэкерс».

    Она, видимо, ждала меня, так как дверь открылась, едва я дотронулся до звонка. Она стояла на пороге, приветствуя меня блудливой улыбкой.

    — Входи, мой красавец, — сказала она. — Извини за задержку, но ты сам видел: тогда я не могла.

    Я вошел в просторную гостиную, и она заперла дверь.

    — Послушай, золотко, я немного тороплюсь, так что не будем терять время. Моя такса — пятьдесят долларов, и сразу начнем. Согласен?

    Заглянув предварительно на кухню и в маленькую ванную и убедившись, что мы в квартире одни, я прошел за ней в спальню, в которой она стояла возле кровати, недоверчиво глядя на меня.

    — Вы чего-то испугались, мистер?

    — Нет, мне нужно поговорить с тобой, Долли.

    Взяв ее за руку, я повел ее назад в гостиную.

    — Извини, бэби, но это не то, что ты думаешь.

    Я предъявил ей свое удостоверение и сел в обшарпанное, но удобное кресло. Некоторое время она рассматривала его, затем подошла ко мне и бросила его мне на колени.

    — Проваливай отсюда, легавый, — хрипло сказала она.

    — Мне кое-что нужно узнать. — Я дружески улыбнулся. — Получишь сто баксов. И не говори, что тебе не нужны мои деньги.

    Она смотрела на меня, раздумывая, затем протянула руку.

    — Покажи деньги.

    Я вынул бумажник, нашел стодолларовую купюру, показал ей и, сложив пополам, зажал в кулак.

    — Ну так что, поговорим?

    Она уселась на стул возле меня. Халат на ней распахнулся, и показалось обнаженное тело, но оно не вызвало у меня никаких эмоций. Она была стройная, с привлекательной грудью, плоским животом, темными волосами на лобке, но выглядела она дешевкой, что было неудивительно, учитывая ее образ жизни.

    — О чем будем говорить?

    — Я ищу Терри Зейглера.

    В ее глазах появилась тревога.

    — А почему ты думаешь, что я могу тебе в этом помочь?

    — Я не знаю. Просто я его ищу. Мне сказали, что ты въехала в эту квартиру через два часа после его отъезда. Я просто подумал, что это он сказал тебе, что квартира освобождается, и ты можешь знать, куда он отсюда поехал.

    — И за это я получу деньги, братишка? — Она глубоко вздохнула. — Тогда давай их.

    — Сначала выкладывай, что знаешь, и получишь деньги. Он предупредил тебя, что покидает это место?

    — Нет, я это узнала не от него. У меня много друзей повсюду, а с Терри мы знакомы не были.

    Чтобы немного ее разговорить и сделать более откровенной, я разжимал и сжимал кулак, как бы невзначай показывая ей стодолларовую купюру.

    — Итак, ты не знаешь, где я могу найти Терри Зейглера?

    — А что, у него неприятности? Он действительно собрался очень быстро, как будто был чем-то напуган.

    — Не в этом дело. Ему завещаны большие деньги, и я должен найти его, чтобы вручить наследство.

    Ее глаза расширились:

    — И много денег?

    — Я не знаю. Так ты знаешь или не знаешь, где я могу найти этого Терри?

    Она покачала головой:

    — Нет, дружок, я этого не знаю. И подумать только, что этот придурок получил наследство. Ах, если бы мне кто-нибудь оставил деньги!

    «Неужели еще один тупик?» — подумал я.

    — А почему ты назвала Терри придурком?

    — Я видела его пару раз. Он никогда не открывал рта, только таращился на меня, как будто наступил на что-то. Но на пианино играл как бог. Я думаю, что он либо чокнутый, либо наркоман.

    — Ты в самом деле, Долли, думаешь, что он наркоман?

    — Откуда, к черту, мне знать? Большинство ребят здесь сидят на игле. Но я этим не занимаюсь. Мне нужно зарабатывать деньги.

    Я наклонился к ней и протянул сто долларов.

    — Хорошо, спасибо, ты все же мне помогла. А теперь последний вопрос. Хенк Смедли часто бывает у тебя?

    Она отпрянула от меня, как если бы я ее ударил, затем вскочила на ноги. Лицо ее приобрело пепельно-серый оттенок.

    — Убирайся! — завизжала она. — Я тобой сыта по горло. Пошел вон!

    За двадцать пять лет работы детективом я перевидал много испуганных лиц, но никогда ни у кого не видел такого испуга на лице, как у этой маленькой трясущейся шлюхи. Испуга? Нет, скорее ужаса.

    Я понял, что от нее уже ничего нельзя добиться, так как она была близка к истерике. Я вышел из квартиры, спустился на скрипящем лифте и пошел к тому месту, где припарковал машину.

    Когда я вернулся в агентство, то увидел Билла, сидящего за письменным столом. Он жевал резинку и перечитывал мой рапорт. Я рассказал ему о встрече с Долли.

    — Послушай, Дирк. Я не понимаю, почему ты так интересуешься Терри Торнсеном? Ведь мы должны…

    — У нас нет никакой ниточки, и нам не за что зацепиться. У меня предчувствие, что Терри может вывести нас на правильную дорогу. Я хочу найти его и поговорить с ним.

    — Но ведь раньше ты считал, что нам нужно как следует заняться Хенком Смедли?

    — Вначале мне нужен Терри.

    Он пожал плечами:

    — Хорошо. Ты старший. Что будем делать дальше?

    — Отправляйся домой и обо всем забудь. А я еще кое-что добавлю к рапорту, а затем тоже пойду домой и завалюсь спать. Один.

    — У тебя все в порядке, Дирк?

    — Иди домой, Билл. — Я махнул ему рукой.

    Когда я через час открыл дверь, которая была заперта на два новых замка (ключи я обнаружил в почтовом ящике), в нос мне ударил запах свежей краски. Надпись была закрашена, и в доме был полный порядок.

    Ну что за девушка! Я закрыл дверь, позвонил в «Бельвью-отель», где мне сообщили, что Сюзи занимается группой туристов и ее не будет в течение двух-трех часов. Так что я даже не сумел ее поблагодарить.

    На следующее утро я пришел на работу рано. Вскоре появился и Билл.

    — Ну, как спалось? — спросил он; впрочем, он и не ожидал, что я отвечу.

    — Я хочу, чтобы ты все разузнал об «олдсмобиле» с номером РС 10001. Это нужно сделать быстро и основательно.

    — Хорошо.

    Он ушел. У Билла, так же как и у меня, в городе было много связей, в том числе и приятель в отделе регистрации автомобилей.

    Тем временем я закончил рапорт, вложил его в папку и отправился в комнату Гленды Кэрри. Она только что вошла и просматривала утреннюю почту.

    — Привет, Гленда, — сказал я. — Я по делу Торнсенов.

    Она откинулась на спинку стула:

    — Есть что-нибудь новенькое?

    Я рассказал ей все, что удалось выяснить. В заключение я сказал:

    — Похоже, что эта Анджела Торнсен платит кому-то в этой «Черной шкатулке». Либо Хенку Смедли, либо кому-то еще. Я этого пока не выяснил. Не вижу возможности обойтись без встречи с Анджелой или Хенком. Был бы очень полезен Терри, но его пока не удается обнаружить. В этом деле, чтобы добиться результата, нужно время.

    — Видишь ли, Дирк, миссис Торнсен платит три тысячи долларов в день за расследование. Тебе, я думаю, надо отправиться к ней, рассказать, в какой стадии находится расследование, и спросить, хочет ли она продолжать его. Может быть, она не захочет. Прозондируй ее реакцию, Дирк.

    В этом был смысл. Я вернулся к себе. В 10.20 я позвонил в резиденцию Торнсенов и узнал голос Смедли.

    — Это мистер Уоллес, — сообщил я. — Позовите, пожалуйста, миссис Торнсен.

    — Вы из детективного агентства?

    — Да.

    — Миссис Торнсен нет дома. Она вернется поздно вечером.

    Я поблагодарил его и повесил трубку. Через пару минут мне в голову пришла замечательная идея. Я тотчас же решил ее осуществить. Нацарапав Биллу записку и оставив ее на его столе, я спустился вниз, сел в машину и поехал в резиденцию Торнсенов. Так как миссис Торнсен не было дома, мне представлялась замечательная возможность поговорить с Джошем Смедли…

    Мне пришлось подождать шесть минут и позвонить три раза, прежде чем он открыл дверь.

    — Извините, мистер Уоллес, — пробормотал он. — Миссис Торнсен нет дома.

    Отодвинув его плечом немного в сторону, я протиснулся в вестибюль.

    — Это ты мне уже сказал. Мне нужно поговорить с тобой, Джош.

    Он отступил, да у него и не было другого выхода. Когда я вошел, он закрыл входную дверь.

    — Извините, мистер Уоллес, я занят, — проговорил он, немного растерявшись.

    — Пойдем к тебе в комнату, Джош, — предложил я, крепко беря его за локоть. — Мне нужно задать тебе несколько вопросов.

    Он несколько мгновений неуверенно смотрел на меня, но потом двинулся по длинному коридору и, наконец, вошел в большую комнату с четырьмя креслами, кроватью, шкафами. В конце комнаты была дверь, которая, как я понял, вела в ванную. Смедли жил с комфортом.

    — Я бы не отказался выпить, Джош. Налей мне виски.

    Поколебавшись, он подошел к бару, достал бутылку «Катти Сарк», щедро плеснул в стаканы и вернул бутылку на место. Через его плечо я увидел ровный ряд пустых бутылок на верхней полке бара. Трясущейся рукой он протянул мне стакан, затем крепко стиснул свой и опустился в кресло рядом со мной.

    — О чем вы хотели со мной поговорить, мистер Уоллес? — спросил он, приложившись к стакану, как бы ища у него поддержки.

    — Миссис Торнсен наняла меня, Джош, чтобы я выяснил, кто и почему шантажирует ее дочь. По-моему, ты бы мог мне немного помочь. Ты знаешь все, что здесь делается, так ведь, Джош?

    — Я служу Торнсенам более тридцати лет, — сказал он задумчиво.

    — Расскажи мне, что за человек был мистер Торнсен. Ведь разговор останется между нами, клянусь тебе, но для меня это очень важно.

    — Мистер Торнсен умер.

    — Я знаю это. Что это был за человек?

    — Он был нелегкий человек, крепкий орешек, — сказал Джош после долгой паузы. — Наверное, человек и должен быть таким, если он занимает такое важное положение. Со мной он тоже был крут, хотя платил хорошо.

    — А на детей эта его крутость распространялась?

    — На мистера Терри да, но не на Анджелу. Он хотел, чтобы мистер Терри участвовал в его бизнесе, и не мог терпеть, когда тот садился играть на пианино. Отношения между ними очень обострились, и мистер Терри ушел из дому. — Он с улыбкой смотрел куда-то в пространство. — В этом доме все были несчастны, и мистер Терри ушел. Потом все было хорошо, вплоть до смерти мистера Торнсена. Потом новое несчастье. Дочь и мать не ужились вместе, и Анджела ушла из дома, перейдя жить в коттедж. Моя жена тоже не ладила со мной и перешла к мисс Анджеле. Сейчас она обслуживает ее в коттедже.

    — Ведь дети Торнсена росли на твоих глазах. Какого мнения ты о Терри?

    Смедли хмуро уставился на свой пустой стакан.

    — Мистер Терри был хорошим мальчиком. Мы с ним очень сдружились. Он часто заходил в мою комнату и разговаривал со мной. Мальчик интересовался моим прошлым, моими родителями. Он очень переживал, что наши отношения с женой расстроились, и говорил, что не может больше жить с отцом. Как только мистер Торнсен уезжал в контору, Терри отправлялся в музыкальную комнату и часами играл на рояле. Он был настоящий гений. Он не знал нот, но ему достаточно было услышать мелодию, как он тут же ее воспроизводил. Отец не разрешал ему брать уроков, но они ему были совершенно не нужны. Он просто играл. Когда уходил, это было года два назад, он зашел ко мне в комнату и пожал мне руку на прощанье. Я был так этим растроган, что схватил его руку и поцеловал, а когда он ушел, долго плакал.

    — У тебя в стакане уже пусто, Джош, может быть, повторим?

    Он с трудом поднялся и заковылял к бару.

    — Вам тоже налить, мистер Уоллес?

    — Нет, спасибо, мне достаточно.

    Он вернулся с новой порцией виски.

    — Ну, а мисс Анджела, как ты находишь ее?

    — Когда она была ребенком, мистер Уоллес, она со мной дружила, но когда подросла — все изменилось. Она меня невзлюбила. Немало яда в наши отношения добавила моя жена. Нет, мы с мисс Анджелой плохо уживались.

    — А с братом она дружила?

    Он кивнул:

    — Они были очень близки. Когда были вместе, на них было приятно смотреть. Но когда он ушел из дому, она переменилась, как будто солнце закатилось в ее жизни. После смерти мистера Торнсена она перешла жить в коттедж, захватив с собой мою жену. С тех пор я ее не видел.

    Он осушил свой стакан и вздохнул. Я увидел глубокую печаль на его посеревшем лице.

    — Мистер Торнсен умер неожиданно год назад?

    — Нельзя сказать, что так уж неожиданно.

    — Что ты имеешь в виду, Джош?

    — Он был горячий человек, вспыльчивый, а сердце у него было слабое. Доктора много раз предупреждали его. Но он всегда делал по-своему.

    — Тебе из-за этого было трудно с ним?

    — Не мне, я знал его много лет, но некоторые люди…

    — Некоторые люди легко выводили его из себя?

    — Да, это точно.

    — Он с ними ссорился?

    — Нет, не ссорился, потому что ему надо было вести с ними дела. Он умел делать деньги.

    — Но он частенько мог вспылить?

    — Да. С ними, со мной, даже с…

    — Даже с мисс Энджи?

    — Только один раз, из-за мистера Терри.

    — Когда это было, Джош?

    — В тот день… — Он вновь потянулся к стакану.

    — Ты слышал, как они ссорились? Мисс Энджи повышала на него голос?

    — Я не подслушиваю, до меня доносятся только голоса. Я слышал, что она произнесла имя мистера Терри, довольно громко. После этого ушла.

    — Ты говорил об этом коронеру?

    — Он меня не спрашивал. Это был чисто семейный разговор. Зачем мне было говорить об этом?

    — Я разыскиваю Терри. Очень важно, чтобы я его нашел. Ты можешь мне помочь?

    Смедли покачал головой:

    — Я бы очень хотел, но не могу, мистер Уоллес. Мне бы очень хотелось увидеть его снова и поговорить с ним, но с тех пор, как он уехал, я ничего о нем не слышал.

    — Я объясню тебе, почему так важно, чтобы я с ним встретился. Одна старая леди оставила ему сто тысяч долларов. Это некая мисс Ангус. Ее убили. Но пока я не найду его, он не получит этих денег. Сто тысяч долларов, Джош.

    Я подождал его реакции.

    — Старую леди? — спросил он, глядя на меня.

    — Да. Убийца, должно быть, знал, что она хранила деньги в своей квартире в «Брэкерсе», где жил Терри. Убийца искал деньги, но опоздал. За несколько дней до убийства она отнесла их в банк, где они теперь ожидают Терри.

    — Я в самом деле не знаю, где он, мистер Уоллес.

    Я поднялся и направился к двери.

    — И последнее, — сказал я. — Твой сын Хенк заправляет делами в дискотеке «Черная шкатулка». Верно?

    Он вздрогнул и откинулся на спинку стула.

    — Верно, мистер Уоллес, — ответил он тихо.

    — Когда я пришел сюда впервые и разговаривал с миссис Торнсен, ты позвонил сыну и сообщил ему о моем визите, так?

    Он ничего не ответил. Глаза его были прикрыты, а стакан слегка дрожал в руке.

    — Так или нет? — рявкнул я.

    — Я разговариваю с сыном каждый день, — пробормотал он.

    — Так ты говорил ему обо мне?

    — Мой сын интересуется всем, что здесь происходит, — ответил он после длительной паузы.

    — Ладно, Джош, — проговорил я, не собираясь продолжать этот разговор. Теперь я знал, что Смедли сообщил сыну, что меня наняли следить за Анджелой, и Хенк тотчас же отреагировал, размалевав мою стену и подкрепив впечатление ударом нагайки.

    Я ушел, но Смедли был настолько взволнован, что, по-моему, даже этого не заметил.

    Вернувшись в агентство, я увидел, что оставленная мною записка так и лежит на столе у Билла. Сев за стол, я написал отчет о своем разговоре с Джошем Смедли. Когда я заканчивал его, было уже пятнадцать минут второго, и я почувствовал, что проголодался. Билл появился в тот самый момент, когда отчет лег в досье Торнсенов. По его лицу было видно, что он вернулся не с пустыми руками.

    — Как насчет того, чтобы перекусить? — спросил я, вставая из-за стола.

    — Отлично! Могу проглотить слона!

    Мы спустились в ресторан за углом, недалеко от Трумэн-Билдинг, и заказали бараньи котлеты в сухарях с жареным картофелем и пиво. Обслужили нас мгновенно. Едва мы вытянули под столом ноги, как появились две огромные котлеты с целой горой жаренного по-французски картофеля. Котлеты, правда, были не мягче древесины, но мы их разжевали, потому что были голодны.

    — Выкладывай свои новости, Билл, — сказал я, налегая на котлету.

    — Этот «олдс» перерегистрирован на имя Хенка Смедли месяца три тому назад. Как тебе это нравится?

    — Очень нравится, — ответил я, пережевывая хрустящий картофель. — Что еще?

    — Есть и многое другое. Узнал, например, адрес Хенка: Сигров-роуд, 56, в районе Сикомб. Там я тоже был и кое-что успел обнаружить. У Хенка гнездышко на последнем этаже. Выглядит вполне прилично. Я зашел в отделение полиции и потолковал с Томом Лепски. Я сказал ему, что мы интересуемся Хенком Смедли. Поскольку Тому нечем было заняться, он кое-что мне рассказал. Оказывается, копы все знают о Хенке. Том показал мне его досье. Неприятности Хенка начались уже с двенадцати лет: воровство, изнасилование, избиение малолетних — настоящий хулиган. Потом вдруг он исправился. Лепски подозревает, что за этим что-то кроется, но не знает что. Они следят за домом, но ордера на обыск получить у прокурора не могут. Вот так-то, Дирк.

    — Отлично сработано, Билл. — И я, в свою очередь, передал ему мой разговор с Джошем Смедли, который вроде бы мало что добавлял к делу — лишь кое-какие сомнения, намек на след, по которому надо идти.

    В то время как Билл строчил свой рапорт, я еще раз перечитал досье Торнсенов. Было уже 16.15, и я подумал, а не возвратилась ли домой миссис Торнсен. Решив попытать удачи, я поехал к дому Торнсенов.

    Моросящий дождь прекратился, и из-за туч выглянуло солнце. Мне повезло. Припарковав машину за воротами виллы, я пошел по дорожке к дому и увидел вдруг в небольшой уединенной беседке миссис Торнсен. Она пила чай. Когда я подошел, она окинула меня холодным высокомерным взглядом.

    — А мне казалось, мистер Уоллес, что я просила вас позвонить, прежде чем являться с визитом.

    — Я звонил, но вас не было. Вот я и приехал.

    Рядом с ней стоял стул, на который я и сел.

    — Так что же? — Она отодвинула наполовину выпитую чашку с чаем и продолжала пристально меня рассматривать.

    — Мое начальство поручило мне информировать вас о ходе расследования и спросить, желаете ли вы, чтобы оно было продолжено.

    Она поморщилась:

    — Каковы же результаты?

    — Вы наняли меня, чтобы я выяснил, кто шантажирует вашу дочь. Я видел, как она забирала деньги из банка, и проследил ее обратный маршрут. Она направилась в район трущоб на побережье, вышла из машины и зашла в дискотеку «Черная шкатулка», где оставалась минут десять-пятнадцать, после чего вышла, но уже без денег.

    Миссис Торнсен словно окаменела.

    — «Черная шкатулка»? Что это за заведение?

    — Это ночной клуб только для черных. Белых туда не пускают.

    — И тем не менее, вы говорите, моя дочь вошла туда?

    — По-видимому, она передала кому-то в клубе десять тысяч долларов. Это не значит, что она связалась с черномазыми, миссис Торнсен.

    — Как это можно объяснить?

    — Возможно, у них существует какой-нибудь фонд помощи нуждающимся неграм, и это просто благотворительность. Точно не могу сказать. Но наверняка знаю, что этот клуб принадлежит Хенку Смедли, сыну вашего дворецкого.

    И вновь она будто превратилась в камень. Я против воли восхищался ею. Она была потрясена, но быстро овладела собой. Минуты три сидела молча, пристально разглядывая свои красивые руки.

    — Хенк Смедли, — наконец вымолвила она, не глядя на меня. — Да, конечно. Он раньше работал в нашем саду. Я замечала, что у них с дочерью дружеские отношения. Он часто играл с ней. Она любила дурачиться и прикидываться простушкой, а Хенк, который был на десять лет старше, поощрял ее проказы. Я даже пожаловалась тогда мужу, и после этого Хенк перестал ходить сюда. Некоторое время Анджела, кажется, скучала без него, но потом это прошло. — Она тяжело вздохнула. — И вот теперь оказывается, что они встречаются и она дает ему деньги. Какой ужас!

    — Да, это выглядит так, но быть может, на деле все иначе.

    — Я должна обсудить это со своим дворецким!

    В ее голосе слышалась ярость, и она пристально посмотрела на меня.

    — Было бы лучше, миссис Торнсен, если бы вы сначала поговорили со своей дочерью.

    — С Анджелой? — Она горько улыбнулась. — Дочь не будет со мной разговаривать. Она ненавидит меня.

    — Здесь есть свои трудности, мадам, — сказал я. — Я не хочу зря тратить ваши деньги. Все зависит от вас. Если вы хотите, то агентство продолжит расследование или закроет дело.

    — О каких трудностях вы говорите?

    Мне совершенно на данной стадии расследования не хотелось упоминать о ее сыне.

    — Хенк очень опасен, миссис Торнсен, — проговорил я. — Мне хотелось бы выяснить, что делается в этом клубе. Полиция пыталась, но безрезультатно. Если мне удастся обнаружить что-нибудь незаконное и порочное, я упрячу этого малого за решетку. Итак, решайте.

    Взгляд ее стал жестким, даже жестоким, и она произнесла:

    — Ничто мне бы не доставило такого удовольствия, как узнать, что этот подонок угодил за решетку. Очень хорошо. Мне безразлично, сколько это будет стоить. Я хочу, чтобы расследование было продолжено.

    — У меня будет только одно условие, мадам, — безразлично сказал я, вставая. — Прошу вас ни о чем не говорить ни с вашим дворецким, ни с вашей дочерью. Надеюсь, вы поняли меня?

    — Поручаю вам отправить этого подонка в тюрьму, — проговорила она, и на этот раз ее голос дрожал. — Я поручаю это вам, и вы будете за это отвечать.

    На этом я и покинул ее.
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Я сидел в своем автомобиле у ворот резиденции Торнсенов, слушая, как нескончаемый дождь барабанит по крыше машины, и еще раз по крупицам восстанавливал все детали разговора с миссис Торнсен. Во всяком случае она дала «добро» агентству на продолжение расследования. Так как это стоило ей недешево, я решил, что она должна получить хоть что-то за свои деньги.

    Наконец я включил зажигание и медленно поехал вдоль высокой ограды, опоясывающей поместье. Как я и ожидал, дорога сворачивала направо в узкую аллейку, по которой я и поехал. Ограда была все еще видна. Я надеялся, что аллея приведет меня к коттеджу, где жила Анджела Торнсен, и не ошибся.

    Оставив машину на влажной травянистой обочине и надев дождевик, я пошел по бетонированной дорожке, пока не увидел коттедж. Он был небольшим, примерно на три спальни и одну гостиную. Перед ним стоял обшарпанный, видавший виды ржавый «жук», тот самый, на котором она ездила по городу.

    Я подошел к двери. Так как крыльца с навесом не было, дождь поливал меня, пока я названивал в звонок. Наконец дверь отворилась, и я увидел перед собой высокую, коренастую и сильную негритянку, которая оглядела меня с ног до головы, а затем спросила хриплым голосом:

    — Что вам угодно, мистер?

    — Мне нужна мисс Анджела Торнсен, — ответил я, разглядывая ее в упор.

    — Ничего не получится мистер. Мисс Анджела незнакомцев не принимает.

    Я достал удостоверение и сунул ей под нос.

    — Меня она примет, — добавил я «полицейским» голосом, не терпящим возражений. — Пропустите меня, я весь промок.

    Она пробежала глазами по раскрытому удостоверению, еще раз взглянула на меня и, проговорив, словно отрезав, «ждите», захлопнула дверь перед моим носом.

    Так вот она какая — Ханна Смедли! Я пожалел старого Джоша. С такой запьешь — ничего удивительного.

    Я стоял под дождем и ждал. Время тянулось очень медленно. Через пять минут я вновь придавил пальцем кнопку звонка и держал ее. Внутри кто-то зашевелился, дверь распахнулась, и на пороге показалась миссис Смедли.

    — Войдите, снимите плащ и вытрите ноги: за вами некому убирать.

    Сняв макинтош и шляпу, с которых текла вода, я вошел в просторную гостиную, хорошо обставленную, с креслами и большим телевизором. Всю обстановку я только бегло окинул взглядом и сосредоточился на девушке, которая сидела в кресле и пристально меня разглядывала. Теперь на Анджеле не было темных очков и скрывавшей ее лицо шляпы. Свет из окна падал прямо на нее.

    Я немного опешил, и было от чего. Когда я спросил ее мать, не дружит ли ее дочь с молодыми людьми, она ответила буквально следующее: «Вряд ли. Не могу себе представить, чтобы какой-нибудь приличный парень заинтересовался Анджелой. Как я уже сказала, она некрасива».

    Что это? Материнская ревность? Я посмотрел на девушку. Она напоминала кинозвезду Одри Хепберн, когда та впервые появилась на экране: тот же классический овал лица с правильными чертами, каштановые волосы, серьезные темно-карие глаза. Возможно, фигура была тощей, но, взглянув на ее лицо, вы обнаруживали, что она вполне соблазнительна.

    — Извините за вторжение, мисс Торнсен. Я надеюсь, что вы могли бы помочь мне в одном деле.

    Она улыбнулась и указала на кресло:

    — Надеюсь, что смогу, мистер Уоллес. Присаживайтесь, пожалуйста. Чаю или кофе?

    — Спасибо, не хочу, — сказал я, присаживаясь.

    — Вы частный детектив? — Она держала в руках мое удостоверение.

    — Именно так, мисс Торнсен.

    — Ваша жизнь, должно быть, полна приключений. Я читала много книг подобного рода.

    — Жизнь частного детектива, мисс Торнсен, совсем не такая, какой ее описывают в книгах. Значительную часть времени приходится просиживать в машинах или пытаться разговаривать с людьми, которые этого не хотят.

    Она вновь улыбнулась:

    — Итак, вы пришли ко мне. Разрешите узнать, почему?

    — У меня задание разыскать вашего брата. — Я внимательно наблюдал за ней, но улыбка ее не исчезла. Она даже казалась заинтересованной.

    — Моего брата? Терри?

    — Да. Видите ли, одна старая леди завещала ему деньги, и, пока мы его не найдем, деньги останутся в банке. Вот этим я и занимаюсь.

    — Вы говорите, что какая-то старая дама оставила Терри деньги?

    — Да, мисс Торнсен.

    — Очень мило с ее стороны. И кто же она?

    Мое лицо приняло траурное выражение.

    — Вот вам и проза моей работы. Шеф велел мне только найти Терри Торнсена, так как ему оставлены деньги. Ее имя мне не назвали. Знаю только, что вашему брату оставлено сто тысяч долларов. Вот мне и приходится наводить повсюду справки.

    Она подалась вперед на своем кресле.

    — Вы говорите — сто тысяч долларов?

    — Да, это верно, мисс Торнсен.

    Она вновь откинулась на спинку кресла и улыбнулась:

    — Как мило.

    — Для него — прекрасно, — заметил я. — Но его надо сначала найти. Вы можете мне в этом помочь?

    — К сожалению, нет. Я уже много месяцев не видела брата.

    — Может быть, он писал вам или звонил?

    — Нет. — Улыбка на лице сменилась грустным выражением. — И это доставляет мне глубокую боль, мистер Уоллес. Раньше мы были очень близки с братом.

    Я не мог понять, говорит ли она правду, но если лгала, то делала это с большим мастерством.

    — Может быть, вы знакомы с каким-нибудь его другом, который мог бы мне помочь? — предположил я.

    Она печально покачала головой:

    — К сожалению, я не знаю его друзей.

    — Вы, должно быть, знаете, что он играл на пианино в «Дэд-Энд клаб», а потом неожиданно исчез.

    Глаза ее немного расширились — это можно было счесть выражением удивления.

    — Нет, мне это неизвестно.

    — Итак, вы не можете мне помочь?

    — К сожалению, нет. Оставьте мне вашу визитную карточку, и, если я что-нибудь услышу о Терри, обещаю позвонить вам.

    Я поднялся:

    — Был бы вам очень признателен, если бы вы это сделали. Просто обидно. Такие деньги лежат в банке, а ваш брат, возможно, нуждается в них и ничего об этом не знает.

    Она кивнула и тоже поднялась.

    — Действительно, обидно.

    В заключение я подкинул ей вопрос, чтобы окончательно определить, говорит ли она правду или артистически лжет. Внимательно глядя на нее, спросил:

    — А вы случайно не знаете, где бы я мог найти Хенка Смедли?

    Если бы не мой пристальный взгляд, я бы мог и не заметить едва уловимое движение ее глаз и легкую напряженность безмятежной улыбки. Я знал наверняка, что теперь она кое-что заподозрила. Небольшая пауза и вновь улыбка:

    — Хенка Смедли? Удивительно. Вы имеете в виду того чернокожего мальчугана, который когда-то работал в нашем саду?

    — Да, мисс Торнсен, — решил я ей подыграть в роли простака. — Хенк, сын миссис Смедли. Вы не знаете, где его можно увидеть?

    — Не знаю. Мы давно его не видели, ни я, ни его мать.

    Теперь я знал, что она лгала и делала это очень умело. Такие мастера мне раньше не попадались. Анджела легко могла бы меня одурачить, если бы я своими глазами не видел, как она входила в этот вертеп «Черная шкатулка».

    Я тоже решил играть до конца и удивленно пожал плечами.

    — Похоже, что вашего брата нелегко будет разыскать. — Я окинул ее своим жестким «полицейским» взглядом. — Но мы будем стараться, мисс Торнсен. Когда наше агентство за что-нибудь берется, оно не отступает, пока не доведет работу до конца. Вам, наверное, будет интересно узнать, когда мы найдем вашего брата. — Я улыбнулся. — Я обязательно дам вам знать.

    Оставив ее неподвижно стоящей посреди гостиной, уже без улыбки, я прошел в коридор, надел макинтош, нахлобучил свою шляпу и направился по бетонированной дорожке к своей машине.

    Итак, мать назвала свою дочь отставшей в развитии и некрасивой. Эта особа двадцати четырех лет оказалась изощренной лгуньей, каких я никогда раньше не встречал. Какого дурачка она пыталась из меня сделать! Если бы я не спросил ее о Хенке, у меня не было бы ни малейшей возможности уличить ее во лжи и я бы поверил всему, что она говорила.

    Сев в машину и тронувшись с места, я подумал: что она теперь предпримет? Свяжется с братом? Или с Хенком? А может, вообще ничего не предпримет?

    Я развернул машину и выехал на шоссе.

    Приехав в агентство, я нашел Билла потеющим над пишущей машинкой: он отстукивал двумя пальцами свой рапорт. Я рассказал ему о своей беседе с Анджелой и подвел итог:

    — Да, это еще тот характерец. Она великолепно умеет лгать. У нее стальные нервы, она сексапильна, притворяется, что не знает, где ее брат, и, не моргнув, заявляет, что уже много лет не видела Хенка Смедли.

    — Мне все же непонятно, почему ты так рвешься найти брата, — сказал Билл. — По-моему, главная фигура здесь — Хенк.

    — Возможно, ты и прав, — ответил я, пододвигая к себе пишущую машинку, — но у меня есть подозрение, что ключевая фигура все-таки Терри. Возможно, я и ошибаюсь. Давай-ка займемся этими отчетами.

    Было где-то 19.20, когда мы закончили отчеты и положили их в досье Торнсенов.

    — Что дальше? — спросил Билл.

    — Пойдем в итальянский ресторан, — предложил я. — А потом я собираюсь поговорить с Хенком Смедли.

    Билл наклонил голову набок.

    — Уж не собираешься ли ты наведаться в их клуб?

    — Как раз это я и собираюсь сделать.

    — Отлично, я пойду с тобой.

    Я открыл ключом нижний ящик своего письменного стола, достал револьвер 38-го калибра, проверил его и заткнул за пояс брюк.

    — Захвати и ты свою пушку, Билл. Может быть, пригодится.

    Но Билл, открыв ящик своего стола, извлек всего лишь пару кастетов. Он надел их на руки и любовно осмотрел.

    — Раз ты берешь револьвер, Дирк, мне он уже не нужен.

    — Эй, но ведь эти железки запрещены!

    — Точно, запрещены, — согласился он, раскладывая кастеты по карманам. — Но ничего нет удобнее, когда готовишься к драке с черными.

    Я пожал плечами, потому что знал, что ударом кулака Билл мог свалить мула, а с этими смертельными игрушками он мог завалить и слона.

    — Мне нужно позвонить, а потом отправимся, — сказал я.

    Я позвонил в «Бельвью-отель» и, к счастью, застал Сюзи на месте. Она запыхалась. В трубке слышны были голоса людей, стоявших возле ее конторки.

    — Только одно слово, любимая. Спасибо за новые замки и стену. Ты чудо!

    — Под стать тебе, мой герой. Держись подальше от неприятностей. Встретимся в среду. — И она повесила трубку.

    Мы с Биллом спустились вниз. Дождь все еще моросил. Мы подъехали к ресторану Лючиано, где мне с большим трудом удалось втиснуть свою машину.

    Я часто обедал там, и Лючиано, приземистый и необычайно толстый итальянец, радостно приветствовал нас. Пожав друг другу руки и обменявшись парой ничего не значащих слов, мы пошли за ним к столику в дальнем углу. Час был ранний, и ресторан был почти пуст.

    — Твое фирменное блюдо, Лючиано, — попросил я, садясь за столик.

    — Для вас самое лучшее, мистер Уоллес.

    Он принес простого итальянского вина, разлил по бокалам и удалился.

    — Если мы выберемся живыми из этой дискотеки, — сказал Билл, — то что будем делать дальше?

    — Мы пойдем туда как представители «Акмэ». Я попрошу позвать Хенка. Если к тому времени там не будет скандала и если Хенк выйдет, я спрошу его, не сможет ли он помочь нам отыскать Терри. Теперь ты видишь, как к месту вошел в наше расследование Терри Торнсен?

    Билл почесал в затылке.

    — Да, я понимаю, — с сомнением произнес он.

    — Ты спрашиваешь, что мы будем делать потом. Это будет зависеть от поведения Хенка. Я сомневаюсь, что он скажет нам что-нибудь. Затем мы приклеимся к Анджеле и будем следить за ней с утра и до ее отхода ко сну.

    Билл понимающе кивнул. Такую работу он любил.

    — Думаешь, из этого что-нибудь выйдет?

    — Точно не знаю, но попробовать надо.

    Появился Лючиано, неся большое блюдо спагетти, украшенное жареным осьминогом, кусочками цыплят и креветками. Он поставил на стол кувшинчик с соусом, издававшим аромат чеснока и помидоров, и подогретые тарелки.

    — Для вас — все самое лучшее, мистер Уоллес. — Лючиано весь сиял.

    Мы принялись за еду, так как оба здорово проголодались. Когда все было подчищено, мы блаженно откинулись назад и посмотрели друг на друга.

    — Ну что, готов к драке, Билл? — спросил я.

    — После такой еды, — ответил он, — я готов сражаться хоть с морской пехотой.

    Было всего 20.15. Жизнь в «Черной шкатулке» начиналась позднее.

    Я доехал до побережья, нашел стоянку, и остаток пути до дискотеки мы проделали пешком. Когда мы подошли к двери клуба, я вытянул револьвер, а Билл опустил руки в карманы. Широко распахнув дверь, мы вошли в большую комнату, вдоль стен которой стояли столики, в углу был бар, а в центре помещения натертый до блеска пол, на котором, по-видимому, танцевали. В воздухе отчетливо ощущался запах табака, приправленного марихуаной.

    Как я и предполагал, танцы еще не начались, но негры уже стали собираться. За некоторыми столиками парни и девушки пили пиво. Трое музыкантов — один с трубой, другой с саксофоном и ударник — разместились на возвышении. Все вместе имело вполне респектабельный вид.

    Когда мы вошли, мгновенно воцарилась полная и гнетущая тишина. В ту же минуту огромного роста негр выдвинулся из тени и преградил нам путь. Видно было, что он наделен недюжинной силой.

    — Вы что, ребята, читать не умеете? — спросил он громким хриплым голосом.

    — Отойди в сторону, парень, — проговорил я. — Мне нужно поговорить с Хенком.

    Его налитые кровью глаза сверкнули.

    — Белой мрази здесь делать нечего.

    — А ты умеешь читать? — спросил я, доставая удостоверение.

    Это произвело на него впечатление. Он уставился на него и, шевеля губами, читал, что там написано.

    — Так ты коп, — сказал он уже не столь агрессивно.

    — Послушай, парень, — рявкнул я. — Отнеси удостоверение Хенку и передай ему, что мне нужно с ним поговорить, да поживей.

    Он немного постоял в раздумье, затем через всю танцплощадку прошел к двери в другом углу комнаты, открыл ее и исчез из виду.

    С десяток черных неподвижно наблюдали за нами. Никто не произносил ни слова. Все явно решили, что мы полицейские.

    Я не намерен был терять свое преимущество.

    — Пошли, — сказал я Биллу, и мы пересекли всю комнату, пройдя в дверь, за которой скрылся тот малый. Открыв ее, мы очутились в слабо освещенном коридоре, который вел к другой двери.

    Мы шли по коридору, Билл немного позади, когда дверь в конце его распахнулась. Перед нами стоял Хенк Смедли.

    Билл описывал мне его раньше, но пока я его не увидел, даже не представлял себе, какой это гигант. Он был не просто высок: он был огромен, около двух метров ростом, с плечами шириной с амбарную дверь. Билл говорил, что у него маленькая голова; это было верно. Голова была маленькой, лицо безобразным, с плоским широким носом, пергаментными губами и налитыми кровью глазами. Он в совершенстве подходил для фильмов ужасов.

    — Что вы хотите? — прорычал он, преграждая нам путь. Кулаки, как два окорока, были уперты в бока.

    — Мистер Хенк Смедли? — мягко произнес я.

    Он даже опешил от неожиданности. По-видимому, ни один белый до этого не называл его «мистер». Кулаки его разжались.

    — Да, это я. Что вам нужно?

    — Я из детективного агентства «Акмэ», мистер Смедли, — продолжал я тем же мягким тоном. — Я надеюсь, что вы сможете мне помочь.

    Он подозрительно посмотрел на меня. Я почти слышал, как мозги ворочаются у него.

    — Помочь вам? — наконец прорычал он. — Я не помогаю белым. Валяйте отсюда! Что-то здесь засмердило.

    — Давай прекратим это — черномазое дерьмо, белое дерьмо, — сказал я. — Меня зовут Уоллес. Я буду называть тебя Хенком, а ты меня Уоллесом. Возможно, так мы сумеем культурно поговорить.

    Этот подход его немного озадачил. Он, видимо, колебался. Его ленивый мозг не давал ему нужного сигнала: ударить меня или продолжать разговор. Он решил не двигаться с места.

    — Я ищу Терри Зейглера, — почти по слогам, как ребенку, произнес я.

    На это он среагировал. Он наклонился вперед и уставился на меня. Никакой Кинг-Конг не мог сравниться с ним в этот момент.

    — И что вам от него надо? — резко спросил он.

    Я посмотрел за его спину, туда, где стоял, прячась и прислушиваясь, тот самый парень, который первым встретил нас.

    — Пусть тот парень проваливает отсюда. Разговор будет конфиденциальным.

    Я намеренно старался навязать свою волю этому орангутангу. И это сработало. Он обернулся, прорычав:

    — Уйди!

    Парень проскользнул мимо меня и скрылся в большой комнате.

    — Я пытаюсь найти Терри, потому что кое-кто оставил ему по завещанию кругленькую сумму. Очень лакомый кусочек. Пока я не найду его, все останется в банке.

    Проблеск интеллекта мелькнул в его глазах.

    — И сколько же?

    — Что-то около ста тысяч. Точно не знаю.

    — Сто тысяч!!! — воскликнул он, не сводя с меня глаз. Было видно, что деньги всегда поражали его воображение.

    — Точно не поручусь, может быть, и больше. Так где мне его найти?

    Темные вены вздулись на лбу, пока он что-то обдумывал. Наконец Хенк произнес:

    — Что же будет, если он найдется?

    — Все очень просто. Терри пойдет со мной в банк, подпишет несколько документов и получит деньги.

    — Сто тысяч? — повторил он снова. — Хороший кусок.

    — Конечно, но где его найти?

    — Я не знаю, где он. Но можно попробовать разузнать. У меня есть связи. Насколько я знаю, в городе его нет. Иначе я бы знал.

    Я чувствовал, что он врет, но нужно было терпеливо вести игру.

    — Хорошо, Хенк, — сказал я. — У тебя есть моя визитная карточка. Если удастся что-нибудь разузнать о Терри и он захочет получить эти деньги, позвони мне. Идет?

    — Ладно.

    Хенк посмотрел мимо меня и заметил у стены Билла, раскачивающегося из стороны в сторону и жующего свою неизменную резинку.

    — А это что за лилипут? — спросил он.

    — Мой телохранитель. Очень полезный парень на тот случай, когда кто-нибудь лезет на рожон.

    — Такой малыш? — Хенк широко осклабился. — Парень! Да он же не сдует и пены с кружки пива.

    Увидев, что Билл сует руки в карманы, я быстро дал задний ход. Я хотел выбраться отсюда целым и невредимым.

    — Пошли, Билл, — резко произнес я. — Так если узнаешь что-нибудь о Терри, Хенк, дай мне знать. — И, крепко взяв Билла за руку, я направился к выходу тем же путем, через дверь, танцплощадку и мрачный коридорчик, пока наконец мы не вышли на влажный, раскаленный воздух.

    — Как же мне хотелось съездить по физиономии этой обезьяне, — проговорил Билл, когда мы садились в машину.

    — Терпение, — ответил я, залезая вслед за ним. — У тебя еще будет такая возможность.

    По дороге в город Билл задал свой излюбленный вопрос:

    — Что мы делаем дальше?

    — Едем домой. Я по-прежнему думаю, что ключом ко всему является Терри. Теперь мы подбросили им две приманки: Анджела и Хенк знают, что Терри может получить сотню тысяч. Уверен, что они знают, где Терри. Надеюсь, что кто-то из них свяжется с ним, и он вскоре объявится.

    — Но, предположим, они все-таки не знают, где он?

    — Знают, знают. Посмотрим. Встретимся на работе завтра в девять.

    Билл пожал плечами:

    — Как хочешь.

    Я высадил Билла возле его дома, а сам поехал в «Бельвью-отель».

    Сюзи нежно улыбалась мне, пока я пересекал вестибюль, направляясь к ней.

    — Солнышко, может, встретимся сегодня? В любое время, — проговорил я, подходя к ней.

    — Сегодня невозможно, Дирк, милый. Я буду занята до трех ночи и буду валиться с ног. Будь умницей, любовь моя. В среду, как обычно.

    В это время к ней подошли двое полных пожилых мужчин и, одарив меня на прощание лучезарной улыбкой, Сюзи упорхнула с ними.

    Я заковылял к своей колымаге и поехал домой. Немного посмотрев телевизор и приняв душ, я вскоре лег спать.

    …Утром около девяти тридцати, когда мы с Биллом уже сидели за своими письменными столами, вдруг зазвонил телефон. Я снял трубку.

    — Уоллес? — Голос Хенка нельзя было перепутать ни с чьим другим.

    — Привет, Хенк, — сказал я и кивнул Биллу, который тотчас схватил отводную трубку. — Есть для меня новости?

    — Да. — Короткая пауза, затем он продолжал: — Я нашел его, он хочет быстрее получить деньги.

    — И где же ты его обнаружил, Хенк?

    После длительной паузы он ответил:

    — Неважно. Когда он может получить деньги?

    — Все очень просто, Хенк, — сказал я, улыбнувшись Биллу. — Я все устрою, а потом позвоню тебе.

    — Как это понимать — все устрою?

    — Мне нужно связаться с банком, и они назначат время встречи. Управляющий, мистер Акленд, должен иметь подтверждение, что это Терри. Кроме того, нужно подготовить документы, которые Терри должен подписать. Вот и все. Я тебе перезвоню. — И я повесил трубку.

    — Похоже, хотят надуть, — сказал Билл, также вешая трубку.

    — Возможно. Вот что ты сделай. Пойди и повидай Гарри Рича из «Дэд-Энд клаб» и попроси его прийти в банк для опознания Терри. Я думаю, он мгновенно примчится, чтобы встретиться с Терри. Займись этим, а я пойду к Акленду.

    Двадцать минут спустя я уже входил в кабинет Акленда. Он поднялся из-за стола, сияя доброй пастырской улыбкой, и крепко пожал мне руку.

    — Как продвигается дело, мистер Уоллес? — спросил он, когда мы оба сели.

    — Я знаю, что у вас лежит сто тысяч долларов на имя Терренса Торнсена, или Зейглера, которые ему оставила мисс Ангус.

    — Правильно, мистер Уоллес. Но это немного странное дело. Мистер Льюис, поверенный мисс Ангус, говорил мне, что, пока он не найдет мистера Торнсена, который, кажется, куда-то исчез, деньги должны оставаться в банке. А какая связь между этим делом и вашим расследованием, мистер Уоллес?

    — Я думаю, что Терри Торнсен мог бы внести определенную ясность в это дело. Его друзья сообщили ему, что он может получить такие большие деньги, и теперь, надо надеяться, он появится. Пока же о нем ничего не слышно.

    — Все это очень необычно.

    — А вы когда-либо встречали Терри Торнсена?

    Мистер Акленд выглядел озадаченным.

    — Нет, я его никогда не видел.

    — Значит, если какой-то человек придет в банк и потребует сто тысяч долларов, назвавшись Терри Торнсеном, у вас не будет уверенности, что это он?

    Акленд наполовину поднялся из кресла, затем сел в него снова.

    — Вы считаете, что может прийти какой-то мошенник?

    — А почему бы и нет? Сто тысяч долларов — это не фунт изюма.

    — Конечно, нужна будет идентификация. Кто-то должен засвидетельствовать, что это он.

    — Вот именно. Я думаю, что для этого лучше всего пригласить мисс Анджелу Торнсен, и если она подтвердит, что это ее брат, то все проблемы будут сняты.

    Лицо его сразу просветлело.

    — Очень дельная мысль, мистер Уоллес.

    — Может быть, это можно организовать сегодня днем?

    Он заглянул в свой настольный календарь:

    — Ну… Да, можно, что-нибудь часа в три.

    — Может быть, вы позвоните мисс Торнсен и попросите ее прийти? Я полагаю, она будет счастлива встретиться с братом.

    — Конечно, я все готов сделать, чтобы помочь семье Торнсенов. Попробую сразу же связаться с ней.

    Акленд нажал на кнопку селектора и попросил мисс Керч соединить его с мисс Анджелой Торнсен. После пятиминутного ожидания, во время которого я закурил, а он продолжал просматривать бумаги на письменном столе, раздался телефонный звонок. Акленд сразу стал слаще сахара.

    — Это Горас Акленд из «Пасифик энд нэшнл бэнк». Надеюсь, я вас не побеспокоил? — Он послушал, кивнул и продолжал: — Известно ли вам, что ваш брат Терренс получил наследство в сто тысяч долларов, которые лежат на его имя в моем банке?.. Мисс Торнсен, необходимо быть уверенным, что человек, который захочет получить эти деньги, действительно ваш брат. Так как я никогда с вашим братом не встречался, мне нужно, чтобы его кто-то опознал. Не смогли бы вы прийти сегодня в три часа и подтвердить мне, что пришедший получать деньги действительно является вашим братом? — Он продолжал слушать, покачивая головой. — Да, я понимаю. Вы его давно не видели. Я понимаю, как вам будет приятно с ним встретиться. Великолепно. Тогда я буду ждать вас у себя сегодня в три часа дня. Благодарю вас, мисс Торнсен. — Он повесил трубку. Взглянув на меня, сказал: — Конечно, она будет очень рада помочь нам. Никаких проблем.

    Я даже пожалел его. Горас Акленд не знал Анджелу Торнсен, как знал ее я. Вслух же я произнес:

    — Прекрасно, я буду у вас в три часа.

    — Да, обязательно, мистер Уоллес. — Он поднялся, наклонился над столом и пожал мне руку. — Это будет очень любопытная встреча.

    — Совершенно с вами согласен. До встречи. — И я вышел.

    В 14.45 я вошел в «Пасифик энд нэшнл бэнк» и одарил мисс Керч дружеской улыбкой, которая отскочила от нее, как теннисный мяч от бетонной стены.

    — Мистер Акленд занят, — отрезала она.

    — Хорошо. Просто скажите ему, что я пришел. — Я подошел к креслу и поудобнее устроился в нем.

    Я всегда испытывал огромное удовольствие от посещения банков. Очень интересно наблюдать там за людьми. Они входят и выходят. Я видел, как толстые старухи запихивают деньги в свои сумочки. Я наблюдал, как кассиры подобострастно улыбаются каждой такой старой треске, когда она вплывает в вестибюль. «Нет, вся эта суета не для меня», — решил я.

    Перед этим мы с Биллом едва успели перекусить. Он рассказал мне, что виделся не только с Гарри Ричем, но и с его секретаршей мисс Лизой Манчини, которая была подружкой Терри до его исчезновения.

    — Великолепно, Билл. Хорошая проверка, и как раз вовремя.

    — Никаких проблем, — сказал Билл, пережевывая бутерброд с сосиской. — Рич хочет поговорить с Терри. Он надеется убедить Терри вернуться к нему в клуб. Лиза горит желанием вновь затащить его в свою кровать. Оба готовы прийти.

    — Отличная работа, Билл. Приведи их обоих в банк в 15.20. Не раньше. Мы преподнесем кое-кому сюрприз…

    После десятиминутного ожидания мисс Керч наконец обратила на меня внимание:

    — Мистер Акленд освободился.

    Я поднялся и прошел в его кабинет.

    — Итак, мистер Уоллес, — начал он после обычного ритуала с рукопожатием и епископской улыбкой. — Не часто мне приходится сталкиваться с подобными случаями. Все необходимые документы подготовлены. Я уже разговаривал с мистером Льюисом. Как только мисс Торнсен подтвердит личность своего брата, дело будет улажено.

    Я закурил сигарету и удобно развалился в кресле.

    Точно в 15.00 на столе у Акленда послышался зуммер.

    — Пришел мистер Терри Торнсен, сэр. — Я узнал голос мисс Керч.

    — Пусть войдет, — сказал Акленд и улыбнулся мне: — Это будет невероятно интересно.

    — Вы уже это говорили, — ответил я.

    Дверь открылась, и вошел мужчина лет двадцати пяти или около того. На нем была белая рубаха и черные брюки, заправленные в высокие мексиканские башмаки. Длинные черные волосы доходили до плеч. Он был худой, с узким, крысиным лицом и маленькими, черными, подозрительными глазками.

    Сияющий мистер Акленд встал ему навстречу:

    — Мистер Торнсен?

    — Да, — ответил вошедший, не спуская с меня глаз. — А это кто?

    — Я представляю ваши интересы, — ответил я, тоже поднимаясь со стула. — Мое имя Уоллес. Мы с мистером Солли Льюисом, который является адвокатом покойной мисс Ангус, вместе работаем по этому делу.

    Он перевел взгляд на Акленда:

    — Хорошо, давайте приступим. Я спешу. Где деньги?

    Голос его был хриплым, и держался он настороженно и враждебно.

    Мистер Акленд, наоборот, был сама любезность:

    — Видите ли, мистер Торнсен, мне нужно подтверждение вашей личности, прежде чем я выдам вам деньги. — Его пастырская улыбка куда-то исчезла.

    — Что вы имеете в виду?

    — Мистер Акленд, к вам мисс Торнсен, — раздался пронзительный голос мисс Керч.

    — Пришла ваша сестра, мистер Торнсен. Я уверен, что вы будете счастливы повидаться с ней.

    Дверь открылась, и вошла Анджела Торнсен. На ней был бумажный свитер, джинсы, мексиканская шляпа и большие солнечные очки. Немного задержавшись в дверях, она прямо направилась к тому, кто называл себя Терри Торнсеном.

    — Терри! — воскликнула она. — Как чудесно. Как давно мы не виделись!

    — Да, — ответил мужчина. — Послушай, поговорим позже. Я хочу получить деньги и убраться отсюда.

    Она утвердительно кивнула:

    — Конечно, Терри. — Повернувшись к Акленду, который продолжал сиять как медный таз, она воскликнула: — Это мой брат! Пожалуйста, выдайте ему деньги. Нам с ним надо о многом поговорить.

    — Конечно, мисс Торнсен. Вы подтверждаете, что это ваш брат? — спросил Акленд.

    — Я же сказала «да». — Ее голос стал резким. — Нам нужно поговорить с братом.

    Глубоко взволнованный, мистер Акленд подвинул через стол какой-то документ.

    — Подпишите здесь, мистер Торнсен, и я устрою, чтобы вам немедленно выдали деньги. — Акленд лез из кожи, чтобы услужить Анджеле Торнсен. — Как вы хотите их получить?

    — Наличными, — прохрипел длинноволосый и, схватив предложенную Аклендом ручку, нацарапал подпись в том месте, где указал управляющий банком.

    В то время как он это делал, я подошел к двери и выглянул. В коридоре стояли Билл и с ним двое: мужчина и женщина. Очевидно это и были мистер Гарри Рич и мисс Лиза Манчини.

    — Мистер Рич, войдите, пожалуйста, — проговорил я, давая Биллу знак задержать мисс Манчини.

    Подтянутый, тщательно одетый Гарри Рич вошел в кабинет Акленда.

    Акленд несколько смутился.

    — Кто этот джентльмен? — спросил он.

    — Это мистер Гарри Рич, владелец ночного клуба, — ответил я. — Мистер Торнсен выступал у него как пианист и был тогда известен под именем Терри Зейглера. Я счел необходимым, чтобы мистер Рич тоже опознал мистера Торнсена, прежде чем вы решитесь выдать ему деньги.

    — Но ведь мисс Торнсен уже опознала его! — воскликнул Акленд.

    Я повернулся к Ричу:

    — Этот человек — Терри Зейглер?

    Рич долго вглядывался в длинноволосого, а затем покачал головой:

    — Он одет как Терри, но это не Терри. Я не знаю, кто он такой, но только не Терри Зейглер.

    — Вы уверены, мистер Рич?

    — Абсолютно уверен. Терри работал у меня много месяцев. Каждую неделю я передавал ему в руки зарплату. Не знаю, что вы от меня хотите, Уоллес, но я только зря потратил время. — Проговорив это, Рич удалился.

    Не давая Акленду прийти в себя от потрясения, я подошел к двери и подал знак Биллу.

    — А это мисс Манчини, — сказал я, когда та вошла. — Она какое-то время была близка с Терри Торнсеном, которого знала под именем Терри Зейглер.

    Я повернулся к Лизе, лицо которой горело от нетерпения вновь увидеть своего возлюбленного. Она бросилась вперед, но резко остановилась, уставившись на длинноволосого, который, в свою очередь, смотрел на нее.

    — Мисс Манчини, — обратился я к ней. — Вы узнаете Терри Зейглера?

    Ее разочарование и возмущение, безусловно, были неподдельными.

    — Этот жлоб — Терри?! Да вы что, думаете, я не узнаю Терри, если вновь увижу его?

    — Вы утверждаете, что это не Терри Зейглер?

    — Конечно, нет. Неужели вы думаете, что я могла лечь в постель с таким типом? — Ее голос перешел в крик: — О Господи! А я-то думала, что действительно встречусь с моим Терри. — И она расплакалась.

    Последовало долгое молчание. Я смотрел на человека, который выдавал себя за Терри. По его лицу струился пот, глаза его горели яростью. Анджела Торнсен словно окаменела, спрятав глаза за большими очками. Акленд сидел как парализованный в своем кресле.

    Как я и ожидал, первой пришла в себя Анджела, тотчас же попытавшаяся овладеть обстановкой. Подойдя к столу Акленда, она воскликнула:

    — Мистер Акленд! Я знаю, что этот человек — мой брат. Уж не хотите ли вы сказать, что поверите показаниям владельца захудалой ночной забегаловки или этой шлюхи против моих?

    «Прекрасная работа», — подумал я, видя реакцию Акленда.

    — Конечно, нет, мисс Торнсен. Должно быть, произошла какая-то ошибка, — промямлил Акленд.

    — Никакой ошибки не произошло! — резко оборвала его Анджела. — Эти двое не хотят, чтобы Терри получил оставленные ему деньги. Они намеренно лгут. Пожалуйста, распорядитесь, чтобы Терри выдали деньги.

    Я понял, что надо выручать Акленда, а то его мог хватить удар.

    — Мисс Торнсен! — отчеканил я своим «полицейским» голосом. — Мистер Акленд не уполномочен сам выплачивать деньги, оставленные по наследству. Я представляю здесь доверенное лицо, исполняющее волю мисс Ангус — адвоката мистера Солли Льюиса. Я не удовлетворен. Вы говорите, что этот человек — ваш брат, а эти двое, которые, безусловно, знают вашего брата, утверждают, что это самозванец. При таких обстоятельствах мистер Акленд не может выдать деньги, пока я не удостоверюсь, что этот человек Терри Торнсен.

    Теперь она повернулась в мою сторону. Мне бы очень хотелось сорвать с нее огромные очки, закрывающие почти все лицо, но даже по дрожи ее худого тела я видел, в какой ярости она была.

    — Я требую, чтобы мой брат получил деньги, — прошипела она глухим голосом, полным злобы.

    — Пожалуйста, никаких проблем, — проговорил я спокойно. — Через дорогу находится «Дэд-Энд клаб». Пойдемте туда, и я договорюсь с владельцем о том, чтобы этому парню разрешили поиграть на рояле. Если он играет хотя бы как Фэст Уоллер, то пусть получает деньги, я не буду возражать. По-моему, это вполне справедливо.

    Человек, выдававший себя за Терри Зейглера, вдруг вскочил и завопил:

    — Я говорил этому сукиному сыну, что такой номер не пройдет! И тебе, тупая сука, говорил, что не пройдет! — И он выскочил из комнаты.

    — Ну что ж, по-моему, все ясно, мистер Акленд, — сказал я, искренне жалея этого совершенно раздавленного человека, с лицом белым как простыня. — Когда Терри Торнсен появится, я вам об этом сообщу. — Затем, повернувшись к Анджеле, которая стояла как истукан, добавил: — Неплохо, мисс Торнсен, но не до конца продумано.

    Она медленно повернулась.

    — Я заставлю тебя об этом пожалеть, — прошипела она. — Бог свидетель, ты очень пожалеешь!

    Интонация, с которой была произнесена эта угроза, не оставляла ни малейшего сомнения в ее серьезности.

    — Пора бы уже повзрослеть, мисс Торнсен, и понять, что деньги еще не все в жизни, — сказал я спокойно и вышел из кабинета, сочувствуя бедному Акленду, которому придется иметь дело с этой порочной особой.

    Я надеялся застать Билла на улице, но его там не было. Пройдя к месту, где оставил свою машину, я убедился, что она исчезла. Остановив такси, я поехал в агентство. У меня было что написать в отчете для досье Торнсенов.
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Я надеялся застать Билла в бюро, но там его тоже не оказалось. Я позвонил Солли Льюису, душеприказчику мисс Ангус. Он сразу же ответил с апломбом, который должен был создать впечатление солидности и надежности клиента:

    — Контора адвоката Солли Льюиса.

    — Это Уоллес из «Акмэ».

    — А!.. — последовала пауза разочарования, затем: — Слушаю вас, мистер Уоллес. — Голос его теперь звучал на два тона ниже.

    — Вы заняты?

    — Да нет, а что у вас?

    — Успокойтесь, мистер Льюис, и слушайте.

    Шаг за шагом я передал ему содержание спектакля, состоявшегося в банке. Солли слушал, не перебивая. В заключение я сказал:

    — Как видите, мистер Льюис, на пирог мисс Ангус начинают слетаться мухи.

    — Не понимаю, — проговорил он в задумчивости. — Это что же, мисс Торнсен признала в нем своего брата?

    — Не будем терять времени. Я вам выложил все факты. Вы когда-нибудь видели Терри Торнсена?

    — Никогда.

    — Я сказал Акленду, что вы никогда не дадите санкцию на выдачу денег, если у вас не будет полной уверенности, что получает их не кто иной, как Терри Торнсен. Так?

    — Деньги оставлены Терри Зейглеру, мистер Уоллес.

    — По моим сведениям, — сказал я спокойно, — Торнсен и Зейглер одно и то же лицо.

    — Я этого не знаю. Все, что я знаю, — это то, что деньги оставлены человеку по имени Терри Зейглер. — После непродолжительной паузы он продолжил: — А откуда у вас сведения, что Торнсен и Зейглер одно и то же лицо?

    Я терпеливо объяснил ему, что, когда Терри ушел из дому и стал зарабатывать на жизнь, играя на пианино в «Дэд-Энд клаб», он изменил фамилию на Зейглер.

    — Очень хорошо, мистер Уоллес, — сказал Льюис. — Тогда я могу допустить, что Торнсен и Зейглер одно и то же лицо.

    — А теперь скажите мне, мистер Льюис, если Зейглер умрет или его не удастся найти, к кому перейдут деньги?

    — Мисс Ангус оставила деньги только ему. Никто не сможет получить их, пока не будет неопровержимо доказано, что Зейглер — это Торнсен. Тогда деньги перейдут уже к наследникам Торнсена по действующим законам.

    — Так к кому же все-таки: к матери или к сестре?

    — К матери.

    — Понятно, мистер Льюис. Я буду поддерживать с вами связь. Может быть, вам стоит позвонить и сообщить Акленду, что деньги должны оставаться в банке, пока вы не будете уверены в подлинности личности получателя.

    — Да, конечно, я переговорю с ним прямо сегодня.

    — Отлично. Я позвоню вам на днях, мистер Льюис.

    Было уже 16.15, и я начал беспокоиться, куда запропастился Билл. Мне нужно было обсудить с ним новое развитие дела, и пока его не было, я придвинул к себе пишущую машинку и принялся за рапорт.

    Я как раз закончил печатать, когда вошел Билл. Выдергивая последний листок из машинки, я спросил:

    — Где ты был? Я уже начал было беспокоиться, жив ли ты.

    — Ничего не могу сказать, пока не промочу горло, — проговорил он, с трудом опускаясь на стул. — Где я был? Я вывернулся весь наизнанку.

    Я достал бутылку, отметив, что было уже 18.40, налил две порции виски, положил в них по кусочку льда и протянул один из стаканов Биллу.

    — Ну?

    — Когда тот парень, который прикинулся Терри, выскочил из кабинета Акленда, я увидел, что он кипит, как действующий вулкан. Сев на мотоцикл «хонда», он рванул по направлению к побережью, а я за ним, подумав, что он поедет в «Черную шкатулку», но все было не так. Он проехал эту забегаловку и устремился по Ойстер-Эли. В конце аллеи стоят три многоквартирных дома. В них живут местные рыбаки. Здесь он заглушил свою «хонду». Пока я припарковался и прошел аллею, его уже и след простыл. Мотоцикл стоял возле какого-то ветхого домишки, и я, записав номер, отправился в отдел регистрации. Все оказалось очень просто. Парня зовут Лу Джерандо, и живет он на Ойстер-Эли в доме 10, квартира 3. — Билл опять отхлебнул хороший глоток виски. — Я пошел в полицию и поговорил с Джо Беглером. Он захотел узнать, почему я интересуюсь Джерандо. Я сказал, что мне просто нужна информация и не знает ли он чего об этом парне. Джо сказал мне, что он у них на заметке, но пока на него ничего нет. Отец его был связан с мафией и погиб, когда малому было всего пятнадцать лет. Он ухаживал за своей больной матерью и перебивался случайными заработками в порту, пока мать не умерла. Они — выходцы из Сицилии, но Джерандо пока ни на чем не попадался, хотя и состоит на подозрении у полиции. Я вернулся к пристани и поговорил с парой известных мне ребят, но они тоже ничего не могли о нем рассказать. Они не знают, чем Джерандо зарабатывает на жизнь. — Билл допил свое виски. — Вот так, Дирк.

    — Отличная работа, Билл, — сказал я. — Я поговорю с Элом Барни, может быть, он что-нибудь знает.

    Загудел интерком.

    — Дирк? — сухо спросила Гленда. — Принеси мне, пожалуйста, досье Торнсенов. — И она сразу же отключилась.

    Мы с Биллом обменялись недоумевающими взглядами.

    — Какая муха ее укусила? — проговорил я, беря в руки дело и направляясь к двери.

    Войдя к Гленде, я положил досье перед ней на стол.

    — Здесь все материалы — вплоть до сегодняшнего дня.

    — Завтра утром приезжает полковник Парнэлл, — сказала Гленда. — Он захочет посмотреть это. Расследование закончено. Мне звонила миссис Торнсен и сообщила, что это дело ее больше не интересует и с сегодняшнего дня она прекращает оплату. Так что, Дирк, можешь забыть о деле Торнсенов.

    Я широко раскрыл глаза:

    — Значит, столько времени и усилий потрачено напрасно? — Я стукнул кулаком по досье.

    Гленда улыбнулась.

    — Мы хорошо заработали на этой миссис Торнсен, так что я не назвала бы это пустой тратой времени.

    — Дело как раз начало принимать интересный оборот. Ну хорошо. Есть какое-нибудь новое задание?

    — Это решит полковник. Он встретится с тобой завтра.

    Я вернулся к себе и рассказал обо всем Биллу.

    — Вот такие дела, — закончил я. — Завтра приезжает полковник и даст нам другую работу.

    Я посмотрел на часы. Было 19.20.

    — Все, пошли ужинать. Может быть, опять к Лючиано?

    Лицо Билла просветлело:

    — Блестящая идея, пошли.

    В следующую минуту на моем столе зазвонил телефон. Раздраженный, я рывком снял трубку. Я был чертовски голоден и расстроен. Но все это были пустяки по сравнению с этим телефонным звонком, который перевернул всю мою жизнь.

    — Дирк Уоллес, — рявкнул я в трубку. — Кто это?

    — О, Дирк! — раздался женский дрожащий голос. — Это Бетт Стоуэлл.

    Бетти Стоуэлл работала вместе с Сюзи в «Бельвью-отеле» и была ее ближайшей подругой. Время от времени она оказывалась в одной с нами компании: симпатичная девушка без комплексов, с постоянным парнем и надеждой иметь большую семью.

    — Привет, Бетти, — сказал я и насторожился, услышав, что она плачет.

    — Ради Бога, что случилось, Бетти?

    — О, Дирк! Пусть Бог простит меня за то, что я должна тебе сообщить, но кто-то же должен тебе сказать. О, Дирк…

    Холодный пот прошиб меня.

    — Что-нибудь случилось с Сюзи?

    — Да, Дирк, дорогой. Сюзи погибла.

    — Что ты такое мелешь? — закричал я. — Сюзи погибла?!

    — Да.

    Я сидел неподвижно, прислушиваясь к звукам ее рыданий, все более утверждаясь в мысли, что это не ошибка. Сюзи была мертва! Сюзи, которую я любил, на которой хотел жениться, которая столько сделала для меня, — мертва.

    — Как это случилось? — наконец обрел я дар речи.

    — Извини, я не в состоянии больше говорить. Полиции все известно. — И все еще всхлипывая, она повесила трубку.

    Я закрыл глаза. Сюзи мертва! Откуда-то, словно издалека, прозвучали слова Билла:

    — Боже мой! Мне так жаль, Дирк. — И он вышел из комнаты, оставив меня наедине с моим горем.

    Я был благодарен ему и сидел, бессмысленно глядя в пространство, думая о Сюзи, о том, что она значила для меня, и осознавая, может быть, впервые, как сильно я ее любил.

    Так я сидел, может быть, минут десять, затем понемногу взял себя в руки. Как это случилось? Я придвинул к себе телефон и, набрав номер полицейского управления, попросил позвать Джо Беглера. Нас с ним связывали хорошие отношения. Он знал обо всем, что творится в городе.

    — Беглер у телефона.

    — Джо, это Дирк Уоллес.

    — Слушай, Дирк, я сейчас сменяюсь. Может, твое дело подождет до завтра?

    — Сюзи Лонг, — сказал я. — Что с ней случилось?

    — Сюзи Лонг? А кто она была тебе?

    — Это моя возлюбленная, Джо. Мы должны были пожениться. Вот кто она была мне.

    — Боже мой! Я этого не знал, Дирк.

    — Так что случилось?

    — Факты таковы, — сказал Беглер. — Сегодня утром, когда мисс Лонг шла по улице, направляясь в отель, около нее остановилась машина и высунувшийся человек спросил ее, как проехать на Вестбэри-Драйв. Этот разговор слышали две пожилые женщины, проходившие в это время мимо.

    Мисс Лонг подошла к автомобилю и начала объяснять. Ей в лицо плеснули серной кислотой, а машина скрылась. Эти две старухи сообщили, что мисс Лонг, закрыв лицо руками и крича, бросилась на проезжую часть, где была сбита проезжающим мимо грузовиком. Смерть наступила мгновенно.

    Я почувствовал вдруг сухость и горечь во рту и с трудом сдержался, чтобы не вырвало.

    Беглер, видимо, понявший мое состояние, дал мне время прийти в себя, а затем продолжил:

    — Сейчас ребята занимаются этим, но пока ничего не удалось установить. Обе старушки оказались довольно бестолковыми и не смогли описать автомобиль. Одной из них показалось, что шофер был негром, другая говорит, что это ей показалось. Наши ребята расспрашивают всех, живущих в этом районе. Может быть, что-нибудь удастся выяснить.

    «Водитель был негром…» Я вздохнул.

    — А где она сейчас?

    — В городском морге. — Пауза, затем он продолжил: — Послушай, Дирк, не надо. Мисс Стоуэлл очень помогла нам. Менеджер персонала отеля опознал труп. Мы уже сообщили отцу, который вылетел сюда и займется ее похоронами. Послушай моего совета, не старайся ее увидеть. Кислота изуродовала лицо, а грузовик доделал остальное. Не ходи туда.

    — Спасибо, Джо, — сказал я и повесил трубку.

    Он был прав. Я хотел сохранить в своей памяти очаровательное, сияющее лицо Сюзи, а не то, во что превратила его кислота. Решил даже не ходить на похороны. Мертвые не оживают.

    Я сел и закурил сигарету. Ужасное, щемящее чувство потери начало переходить в жгучее желание мести. Так я сидел минут двадцать и наконец пришел к решению. Утвердившись в нем, я запер ящики письменного стола, выключил свет и пошел по коридору к лифту.

    Приехав домой, я задержался у входной двери, разыскивая в карманах ключи. Достав их и подняв глаза, увидел полоску бумаги, приклеенную к двери. На ней мелкими буквами было выведено:

    
ТЕБЯ ПРЕДУПРЕЖДАЛИ, ЩЕНОК!

    Полная луна лениво плыла по безоблачному небу, когда я припарковался у побережья. Перед этим дома я принял душ, надел спортивную рубашку и широкие холщовые брюки. Проверил свой банковский счет. На нем было двенадцать тысяч долларов. Эти деньги я откладывал, чтобы мы с Сюзи могли обзавестись своим домом. Сюзи больше нет — не будет и дома.

    Я поставил машину и пошел по набережной, переполненной туристами, которые глазели на рыбаков.

    Было 21.30. Парило, но дождя не предвиделось. Я зашел в «Таверну Нептуна». За столиками устроились несколько рыбаков. Туристы сюда не заходили. В противоположном углу на своем обычном месте с банкой пива в руке восседал Эл Барни, поглощая свои любимые сосиски. Он опустил нож и вилку, как только я подошел к его столу. На его жирном лице была скорбь.

    — Я надеялся, что вы зайдете, мистер Уоллес, — сказал он. — Что-нибудь съедите?

    Сэм уже спешил к нам.

    — Сэм, принеси мистеру Уоллесу хороший сандвич с говядиной в сухарях. Он вам понравится, мистер Уоллес. Примите мои соболезнования, мистер Уоллес.

    Я взглянул на Барни.

    — Да, до нас дошла эта новость. Облить лицо кислотой! Уверяю вас, все, кто имеет здесь вес, сочувствуют вам. А я больше чем сочувствую. — Он отрезал ножом кусок мяса и положил его в рот. — Что я могу для вас сделать?

    Сэм уже вернулся и поставил передо мной стакан виски со льдом и сандвич с толстым куском говядины.

    — Это от меня, мистер Уоллес, — произнес он и исчез.

    Я подождал, пока Барни доел свою порцию и отложил в сторону нож с вилкой.

    — Мистер Уоллес, вы для меня делали много хорошего в прошлом. Я не забываю людей, которые делают мне добро. Доставьте нам с Сэмом удовольствие, съешьте этот сандвич. Когда закусишь, лучше работается и думается.

    Я съел сандвич, который оказался неплохим, выпил стакан виски. Когда я зажег сигарету, я был уже больше похож на прежнего Дирка Уоллеса.

    Барни, видя это, улыбнулся:

    — Теперь лучше, мистер Уоллес? Я к вашим услугам.

    — Эл, я должен найти подонков, которые организовали это дело с кислотой. Но сначала мне нужна информация.

    Барни согласно кивнул.

    — Когда я услышал об этом, я сразу сказал себе, что вы этого так не оставите. Что вы хотите знать, мистер Уоллес?

    — Тебе что-нибудь известно о Лу Джерандо?

    Лицо Барни окаменело, а глазки широко раскрылись.

    — Джерандо? Не говорите мне, что он замешан в этом деле, мистер Уоллес.

    — Может быть. Что ты о нем знаешь?

    — Ничего хорошего, — ответил Барни. — Это человек Джо Валински. Он охраняет его яхту, когда Джо уезжает, водит его машину, выполняет разные мелкие поручения.

    — Как ты думаешь, он связан с Хенком Смедли?

    — Я думаю, да. Я видел их вместе. — Барни отхлебнул пива. — Они, во всяком случае, знают друг друга.

    — А что за человек Джо Валински?

    Барни поежился в кресле.

    — Мистер Уоллес, вы что, хотите впутать меня в большие неприятности? О Валински я говорить не хочу. Это опасно для здоровья. — Взгляд его сделался тревожным.

    Я ждал.

    Он подал сигнал Сэму, который тут же появился с большой порцией сосисок.

    — Могу я принести вам что-нибудь, мистер Уоллес? — спросил Сэм. — Может быть, хотите чашечку кофе или еще виски? Это все за счет заведения.

    — Спасибо, Сэм. Ничего не надо, — сказал я, стараясь не показать своего нетерпения. Сэм собрал пустые тарелки и вернулся к бару.

    Барни кинул три сосиски в рот, отпил глоток пива, протер свои водянистые глаза тыльной стороной ладони и оглядел меня.

    — Мистер Уоллес, если я начну говорить о Валински и это станет кому-то известно, меня через несколько дней найдут в гавани с перерезанным горлом.

    — Если ты сам не разболтаешь об этом разговоре, то никто ничего не узнает. Так кто же он?

    Он положил в рот еще три сосиски, откашлялся, протер глаза, наклонился вперед, обдавая меня запахом перца, и сказал:

    — Хорошо, мистер Уоллес, я скажу. Ни для кого, кроме вас, не стал бы этого делать, но…

    — Кто такой Джо Валински? — повторил я с металлом в голосе.

    — Он собирает налоги для мафии на всем восточном побережье. Каждое первое число месяца он приезжает на своей яхте и остается здесь на неделю. За это время туда привозят отчисления за разного рода бизнес: за шантаж, казино, рэкет. Вот этим он и занимается. Нет опаснее человека. Он коварен и безжалостен, как кинжал. Недооценивать его нельзя. Все здесь знают о его делах, но никто не раскрывает рта. Копам тоже все известно, но и они молчат. Ночью первого числа каждого месяца около трех часов на яхту приезжают люди Валински и привозят ему деньги, а портовые копы смотрят в это время в другую сторону. Никто не приблизится к яхте, если у него нет дела к Валински. Никто!

    — А как называется яхта, Эл?

    — «Гермес». За рыбацкими траулерами сразу направо.

    — А Хенк Смедли тоже собирает деньги для Валински?

    Барни вновь засунул в рот три сосиски. Он пережевал их и утвердительно кивнул.

    Такого озабоченного лица я еще у него не видел. Решив дать ему успокоиться и не давить на него больше, я поднялся и протянул ему руку. Он ответил сдержанным, но сердечным рукопожатием.

    — Я сочувствую вам, мистер Уоллес. Пожалуйста, не делайте опрометчивых шагов.

    Кивнув ему на прощание, я подошел к Сэму:

    — Я хотел бы заплатить.

    — Мистер Уоллес, я тоже сочувствую вам, как и мистер Барни. Никакой платы. Желаю вам удачи.

    Я вышел в темную душную ночь и побрел вдоль пристани. Туристы уже вернулись в свои отели. Небольшими группами стояли задержавшиеся рыбаки, разговаривая о своих делах. Тут же находились два портовых копа, бесцельно разглядывавшие траулеры. Я внимательно посмотрел на них. Эти два служителя закона прекрасно были осведомлены о рэкете Валински, и я был уверен, что им платили, чтобы они держали рот на замке. Тупые и грубые на вид, эти два ожиревших чурбана жевали резинку, помахивая дубинками.

    Держась в тени, я продолжал идти, пока не дошел до яхты «Гермес». Водоизмещение в сто тонн, с удобной большой каютой, она производила впечатление своим изяществом и роскошью.

    Я притаился в тени пальмы. На палубе смутно вырисовывался силуэт сидящего мужчины. Мерцающий огонек его сигареты иногда вспыхивал вдруг ярче, прорезая темноту. Других источников света не было ни на борту, ни в каюте. Я догадался, что это Лу Джерандо нес службу.

    Мне нужно было о многом подумать. Повернувшись, я побрел обратно к тому месту, где оставил машину.

    Я прошел мимо «Черной шкатулки». За грязными тонкими занавесками в окнах горел свет. Слышна была танцевальная музыка.

    Я провел долгую бессонную ночь, думая о Сюзи, о том, как чудесно нам бывало вместе и как мы мечтали о своем будущем. В 4.00, когда мысли стали совершенно нестерпимыми, я проглотил две таблетки снотворного и скоро погрузился в тяжелый сон.

    В кабинет Гленды Кэрри я вошел в 11.30.

    — Поздновато, Дирк. Полковник уже спрашивал о тебе. — Она внимательно посмотрела на меня. — Что-нибудь случилось? Ты сам на себя не похож.

    — Сейчас можно зайти к полковнику? — резко спросил я.

    Она опять посмотрела на меня и махнула рукой в сторону кабинета:

    — Зайди, он свободен.

    Парнэлл сидел за письменным столом. Это был мужчина огромного роста лет шестидесяти. Мясистое загорелое лицо, маленькие проницательные голубые глаза, плотно сжатый рот — все это выдавало в нем солдата-ветерана, и не дай вам Бог забыть об этом.

    — Доброе утро, Дирк, — сказал он, внимательно оглядев меня, когда я вошел в большой кабинет с окнами, выходящими на гавань. — Присаживайся.

    Я сел на стул перед его столом.

    — Я просмотрел досье Торнсенов. Оно довольно интересное, и ты проделал отличную работу. Что ж, миссис Торнсен отказалась от дальнейшего расследования, но это уже ее дело. Для тебя и Андерсона есть подходящее новое задание.

    — Не для меня, полковник, — спокойно возразил я. — Я ухожу.

    Он поднял свои большие руки и уронил их на стол.

    — Как раз этого я и боялся, Дирк. Я надеялся отвлечь тебя другим делом. Я знаю о Сюзи и чертовски сожалею. Я понимаю ход твоих мыслей. Если бы я оказался на твоем месте и такое случилось с дорогим для меня человеком, я бы добрался до этих подонков.

    — Вот этим я и собираюсь заняться, — сказал я.

    — Ну и правильно. Бери отпуск на четыре недели и занимайся. Деньги будешь получать как обычно. Тебя заменит пока Андерсон. Ну как?

    Я покачал головой:

    — Спасибо, полковник. Я очень ценю ваше расположение, но ухожу окончательно. Собираюсь начать такую войну с ними, о которой вам лучше не знать. Это может привести меня в тюрьму или в городской морг, поэтому для вас и для агентства лучше быть от этого в стороне. — Я встал, еще раз посмотрел на пухлое досье Торнсенов и продолжил: — Последняя просьба, полковник. — Я поднял досье. — Оно мне понадобится.

    — Ты считаешь, что в нем есть разгадка этого случая с кислотой?

    — Уверен, что есть. Здесь не все факты. Вам лучше не знать всего об этом. Спасибо, полковник. Мне было очень приятно работать у вас. И мне жаль, что все так кончается.

    Он тоже поднялся и протянул мне руку.

    — Если выберешься целым из этой заварушки, Дирк, я всегда с радостью возьму тебя на работу.

    Пожимая ему руку, я сказал:

    — Не думаю, что выберусь из этой каши живым. Я собираюсь бить их в самые больные места.

    — Только не делай глупостей, Дирк.

    — Я собираюсь бить их по больному месту, и рано или поздно они ответят ударом на удар. Примите мою отставку, и я скажу Биллу, чтобы он занялся тем делом, которое вы хотели мне дать.

    Оставив его в расстроенных чувствах, я вернулся к себе и застал Билла за письменным столом. Я сел на свое место напротив него. Мы посмотрели друг на друга, и я сказал:

    — Ну, Билл, моя работа переходит к тебе. Полковник вызовет тебя. А я ухожу.

    — Значит, уходим вдвоем, — ответил Билл спокойно.

    Я уставился на него:

    — Что ты хочешь этим сказать?

    — Раз ты уходишь, ухожу и я. Все очень просто.

    — Зачем тебе уходить, идиот? Слушай, Билл, не усложняй все. Ты остаешься, а я ухожу.

    — Когда такая чудесная девушка, как Сюзи, так трагически погибает, и это девушка моего лучшего друга, — сказал Билл тихо, — я должен быть с ним. Может быть, Дирк, тебе это и не нужно, но ты от меня не отделаешься. Уходим вместе и вместе принимаемся за этих ублюдков.

    — Нет!

    Он поднял руку:

    — Я понимаю. Ты хочешь сказать, что мы оба можем оказаться в морге или на дне океана. Но прежде мы разворотим все их гнездо. Ты пиши свое заявление об уходе, а потом покажешь мне, как это делать, и я напишу свое. Затем пойдем к тебе и выработаем план действий.

    — Нет, Билл. Я ценю это, но…

    — Ради Бога! — закричал Билл. — Ты слышал, что я сказал! Или мы будем заниматься этими подонками вместе, или я займусь ими сам, без тебя.

    Я посмотрел на его пылающее лицо, и комок встал у меня в горле. С ним мы могли бы сделать куда больше. Я знал, что в одиночку у меня было гораздо меньше шансов выжить.

    — Спасибо, — просто сказал я. — Тогда мы вместе.

    Придвинув пишущую машинку, я напечатал заявление об уходе. Затем вытащил лист и передал его Биллу, который напечатал свое заявление.

    — Я пойду к полковнику, — проговорил он.

    — Захвати с собой оба заявления.

    Билл вышел из-за стола и положил мне на плечо руку:

    — Вдвоем, Дирк, мы их доконаем.

    — Ты не знаешь, на что идешь, Билл. Может, сначала лучше поговорим, а потом пойдешь к полковнику?

    — Мне наплевать, на что мы идем. Я сейчас вернусь. — И, усмехнувшись, он вышел из комнаты.

    Пока Билл был у полковника, я начал приводить в порядок свой письменный стол: собрал нужные для меня документы и бумаги, включая досье Торнсенов, и добавил к ним наполовину выпитую бутылку виски. Когда Билл вошел, он широко улыбался.

    — Никаких проблем. Полковник немного пошумел, но потом согласился со мной. Если все закончится благополучно для нас, наша работа остается за нами.

    — Будешь разбирать свой стол?

    — Да там нечего разбирать. Я голоден, пошли поедим.

    — Ты всегда голоден. Садись, надо поговорить.

    — Дирк, когда человек голоден, как я, ему ничего не идет на ум. Будем есть и разговаривать, ладно?

    Я пожал плечами:

    — Хорошо. Пойдем попрощаемся с Глендой, а затем — к Лючиано.

    Хотя уже было 19.30, Гленда все еще была у себя.

    — Мы пришли попрощаться, Гленда, — сказал я, остановившись в дверях.

    — Входите, ребята. — Она поднялась. — Хочу вам сказать, как я потрясена и расстроена всем этим. На вашем месте я поступила бы точно так же. — Она протянула нам через стол два конверта. — Здесь ваша месячная зарплата. И не спорьте. Так хочет полковник.

    — Да, он человек, — сказал я, принимая конверты. — Может быть, мы еще встретимся.

    — Конечно, Дирк! И еще одно. Если тебе понадобится какая-нибудь информация и если мы сможем помочь тебе так, неофициально, звони мне. Хорошо?

    — Спасибо, Гленда.

    Мы пожали друг другу руки и ушли. Сев в машину, мы поехали к Лючиано. Как только он нас заметил, сразу же вышел к нам из-за стойки бара.

    — Ваш специальный столик, мистер Уоллес, для особо важных персон, — сказал он, пожимая нам руки.

    Он повел нас к столику, стоящему в стороне от других. В это время в ресторане было еще мало народу. Когда мы сели, Лючиано печально взглянул на меня:

    — Мистер Уоллес, я все слышал. Примите мои искренние соболезнования. — В глазах его стояли слезы.

    Я наклонился и похлопал его по руке.

    — Спасибо, — поблагодарил я. — Вы верный друг.

    — Что вам приготовить вкусного, мистер Уоллес? Окажите мне удовольствие, все будет за счет ресторана. Я хочу выразить вам свою глубокую симпатию. Не отказывайтесь, мистер Уоллес.

    Глубокое чувство благодарности охватило меня, но я постарался взять себя в руки.

    — Спасибо, — повторил я.

    Лючиано тут же умчался на кухню. Мы услышали, как он начал давать распоряжения своим двум поварам.

    — Да, Дирк, — произнес Билл, — у тебя хорошие друзья, — и тут же добавил: — Боже мой! Я умру с голоду!

    Уже через две минуты официант принес тарелочки с крабами и корзинку с хрустящими хлебцами. Я знал, что, пока Билл не насытится, рассказывать ему о чем-то будет пустой тратой времени, поэтому ели мы молча. Официант принес бутылку охлажденного белого вина и разлил по бокалам. Я ел мало. Уж слишком перегружена была моя голова. Еда не шла в горло. Когда я увидел, что Билл прикончил своих крабов, я добавил ему еще половину своей порции. Он удивленно взглянул на меня, кивнул и принялся за мою долю. Наконец, когда он закончил, вздохнул и откинулся на спинку стула, я сказал:

    — Теперь ты можешь сосредоточиться?

    — А что будет еще? — спросил он, когда появился официант и забрал пустые тарелки.

    — Не имею представления! — буркнул я нетерпеливо. — Послушай, Билл. У меня есть небольшие сбережения, а деньги нам могут понадобиться. Теперь мы уже ничего не заработаем. Как у тебя с деньгами?

    Он весело улыбнулся:

    — Никаких проблем. У меня отложено двадцать пять кусков. Все твое — мое, а все мое — твое. Согласен?

    Тут подоспел официант. На этот раз на блюде лежали сочные бифштексы, половина омара и много картошки, поджаренной по-французски.

    — О! — воскликнул Билл. — Теперь это похоже на настоящую еду.

    Мы съели все это. Затем последовал лимонный пирог и большой кофейник кофе. Я отказался от пирога и с возрастающим интересом наблюдал, как Билл ест. Наконец он откинулся на стуле и блаженно похлопал себя по животу.

    — Отлично, — заключил он. — Лучше и быть не может.

    — Теперь, может быть, ты наконец заткнешься и будешь слушать? — спросил я и передал ему свой разговор с Элом Барни.

    — Нам придется влезть в дела мафии. Есть еще время отказаться. Должен предупредить тебя, что это будет очень опасно.

    Билл спокойно потягивал кофе.

    — Говоришь, мафия?

    — Да, именно так.

    Он кивнул.

    — Я думал об этом деле с кислотой. Мне тоже казалось, что к нему приложила руку мафия. Ну что ж, вместе мы их одолеем. Чем должен буду заняться я?

    — Ты понимаешь, Билл, в конце концов, мы оба можем погибнуть. Ты все обдумал?

    Долгое время он задумчиво сидел, потом улыбнулся и пожал плечами:

    — Ну и что же? Умирают только раз. Вместе мы их одолеем. Так с чего же мы начнем?

    — Раз уж мы будем работать вместе, лучше будет, если ты переберешься жить ко мне, в комнату для гостей. Запирай свою хибару и переезжай ко мне, хорошо?

    Билл кивнул:

    — Это мне подходит.

    — Хорошо. Тогда иди забирай свои вещи. — Я вынул из кармана ключи от квартиры и положил их на стол. — Я приеду часа через два.

    — А куда ты едешь?

    — Скажу тебе позже, а пока переезжай. До скорого.

    Я пожал руку Лючиано, поблагодарил его за обед, вышел на улицу и сел в автомобиль.

    Я поехал прямо к дому Торнсенов. Как я и надеялся, дом был погружен в темноту. Лишь в комнате Джоша Смедли горел свет.

    Припарковав машину за воротами, я пошел по дорожке, ведущей к дому. Мне пришлось нажать на кнопку звонка трижды, прежде чем дверь открылась и показался Джош, с заплывшими от пьянства глазами.

    — Это вы, мистер Уоллес? — пробормотал он заплетающимся языком. — Миссис Торнсен нет дома, она в театре. Извините.

    Отодвинув его немного в сторону, я вошел.

    — Я хотел видеть тебя, Джош. Нам пришло время поговорить.

    Он выглядел совершенно подавленным, как только может выглядеть человек, надравшийся виски и вдруг столкнувшийся с неприятностями.

    — Мне кажется… — забормотал он, но я взял его за руку и потащил в комнату. На столе стояли бутылка и стакан. Джош с облегчением плюхнулся в кресло. Я плеснул в его стакан немного спиртного, затем сел, сурово глядя на старика.

    — Джош, пора взглянуть фактам в лицо. Твой сын Хенк попал в беду.

    Трясущейся рукой он взял стакан, но пить не стал.

    — Я догадывался об этом, мистер Уоллес.

    — Ты знаешь, что он связан с мафией?

    Он тихо застонал, потом кивнул.

    — Да, мистер Уоллес, мне известно. Я говорил с ним, но это ни к чему не привело. Он только смеется надо мной. Да, я знаю. Его ждут неприятности.

    — Нет, Джош. Его не ждут неприятности, они уже к нему пришли. А знаешь ли ты, что Энджи тоже попала в поле зрения мафии?

    — Мисс Торнсен? — Он кивнул и сделал маленький глоток. — Я догадывался, слышал кое-что. Она как раз связана с Хенком.

    — Я знаю. Ее шантажируют?

    Он вздрогнул, потом кивнул:

    — Я думаю, да, но поймите правильно, мистер Уоллес, никто не знает всех дел мафии.

    — Почему они шантажируют мисс Торнсен?

    — Не знаю и не хочу знать.

    — А Хенк знает?

    — Этого я тоже не знаю. Он только сборщик денег.

    — Миссис Торнсен наняла меня, чтобы я узнал, кто шантажирует ее дочь, а теперь она прекратила расследование. Ты знаешь почему?

    Он сделал большой глоток из стакана и некоторое время молчал, глядя на меня мутными, непонимающими глазами.

    — Так почему же? — возвысил я голос.

    Он поколебался, а потом произнес:

    — Кто-то напугал ее, мистер Уоллес. У меня отводная телефонная трубка, и я слышал разговор. Этот человек сказал, что, если она не прекратит расследование, он сожжет ее дом. Вот этот замечательный дом, мистер Уоллес.

    — Кто же это звонил?

    — Кто же еще? Конечно, от мафии. Голос, от которого мурашки пробегают по телу. Миссис Торнсен слушала, потом повесила трубку. Больше я ничего не знаю.

    — А ты знаешь, что Хенку грозит пятнадцатилетний срок за шантаж? — сказал я негромко и медленно, чтобы мои слова дошли до него.

    Он задрожал.

    — Пятнадцать лет?

    — Именно так, Джош. Пятнадцать лет. — Мне стало жаль эту старую развалину.

    — Я предупреждал его, — сказал Джош, немного помолчав. — Но он только смеется надо мной. Что мне делать, мистер Уоллес? Я люблю своего сына.

    — Ты в самом деле не знаешь, почему шантажируют мисс Торнсен?

    — Я бы вам сказал, если б знал. Но я не знаю.

    — Есть ли какие-нибудь новости о Терри Торнсене?

    Мне пришлось повторить вопрос три раза, прежде чем он отреагировал.

    — Я ничего о нем не слышал.

    Мне больше не было смысла задерживаться, и я собрался уходить.

    — Может быть, еще встретимся, Джош.

    Он остался сидеть, бессмысленно уставившись в полупустой стакан.

    В моем деле ничем нельзя было пренебрегать. Сев в автомобиль, я направился в беднейший квартал на побережье, где размещались ряды мелких лавок и множество ларьков, где можно было купить наркотики. Выйдя из машины, я подошел к одному из ларьков, в котором сидел то ли араб, то ли палестинец. До сих пор не знаю разницы между ними. Мне было известно, что зовут его Али Хасан и он продавал туристам наркотики. Он сидел, покуривая сигарету с травкой. Рядом с ним тут же на земле сидела его жена, которая напоминала накачанный баллон, готовый вот-вот разорваться. Хасан был низкого роста, толст и носил арабскую одежду. Он, казалось, готов был удовлетворить любые просьбы туристов.

    — Мистер Хасан, — обратился я к нему, останавливаясь перед прилавком. — Меня зовут Доу. У меня к вам личное дело: это связано с деньгами. Можем ли мы куда-нибудь отой-ти и поговорить?

    Он внимательно осмотрел меня своими маленькими глазками, похожими на влажные маслины, затем, поднявшись на ноги, что-то пробормотал жене, которая пожала своими необъятными плечами, и подошел ко мне.

    — Все, что связано с деньгами, меня интересует, — заявил он. — Так куда мы пойдем?

    Мы направились к моей машине, и он сел на сиденье рядом со мной. От него шел такой запах, что мне пришлось открыть все окна. Это помогло, но не очень.

    — Мистер Хасан, — начал я. — Не будем зря терять время. Мне говорили, что вы большой специалист по взрывным устройствам. Мне нужна бомба, и я хорошо заплачу. Возьметесь за это?

    Он затянулся сигаретой, не отводя взгляда.

    — А кто направил вас ко мне?

    — А зачем вам знать? Мне нужна бомба. Если не хотите или не можете этим заняться, так и скажите. Я найду желающих в другом месте.

    — Какая бомба вам нужна?

    — Что-нибудь маленькое, но большой разрушительной силы и не вызывающее пожара.

    Он молча сидел, как толстый свернувшийся удав, глядя на оживленную пристань, потом кивнул:

    — Это можно будет сделать, но сколько вы заплатите?

    — Назовите свою обычную цену.

    — За небольшую бомбочку, без пожара, большой разрушительной силы, удобную и безопасную в хранении и использовании я беру три тысячи долларов.

    Он рассчитывал, что я буду торговаться, и я не разочаровал его. Мы торговались почти полчаса. Я не спешил. Наконец мы сошлись на тысяче трехстах долларах.

    — Хорошо, мистер Доу, — согласился он. — Завтра вечером в это же время приходите к моему ларьку и получите свой заказ. Никаких проблем. Хорошая маленькая штучка, много шума, огромные разрушения и без пожара. Договорились?

    Я вынул бумажник и отсчитал ему пять сотен в качестве аванса. Когда он спрятал деньги в бездонные карманы своего халата, я сказал:

    — Мистер Хасан, у вас отличная репутация. Не вздумайте меня надуть, иначе я сумею отравить вам жизнь.

    Он беспокойно улыбнулся:

    — Все будет в порядке, мистер Доу.

    Подождав, когда он выберется из машины, я тут же включил кондиционер, чтобы выветрился его запах, и поехал домой. Двигаясь по забитым транспортом улицам, я думал о том, что завтра ночью, на рассвете, «Черная шкатулка» навсегда перестанет существовать.

    Отлично — это будет моей местью, но что бы я ни делал, Сюзи мне не вернуть никогда…
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Когда около двадцати трех часов я позвонил в дверь своей квартиры, Билл открыл не сразу, а сначала прильнул к глазку и убедился, что это я.

    — У тебя все в порядке, Билл? — спросил я после того, как он вновь запер входную дверь.

    — Устроился нормально. — Он прошел в гостиную. На столе лежало досье Торнсенов. — Я просматривал это, Дирк, несколько раз. Чувствую, нам еще не раз придется к нему возвращаться. Кто-то или что-то должно всплыть.

    Я сел на стул и передал ему свой разговор с Джошем Смедли.

    — Мафия действует, — заключил я. — Ну что же, мы этого ожидали. Это они нагнали страху на миссис Торнсен. О Терри никаких новостей. — Я остановился, закуривая сигарету. — Теперь Хенк. Я устрою ему веселую жизнь. С его заведением я рассчитаюсь сразу. — Я рассказал Биллу о бомбе. — Затем займусь его машиной. Пусть почувствует удары судьбы. Потом дело дойдет и до его дома. Теперь, Билл, главное, чтобы Хенк не догадался, что за этим всем стою я. Потому что он тут же побежит к своим дружкам из мафии и будет вопить о помощи, и тогда они могут нами заняться.

    Поднявшись, я пошел на кухню, разыскал кусок картона и крупно вывел фломастером:

    
ЧЕРНЫМ ВХОД ВОСПРЕЩЕН. ККК.

    Я вернулся в гостиную и показал Биллу объявление.

    — Прибью на дверях клуба, и, возможно, это собьет Хенка с толку. Он не подумает обо мне, а решит, что это работа местных куклуксклановцев. То же самое прикреплю к его машине. Это немного прикроет нас.

    — Понятно, — подтвердил Билл, кивая.

    — Конечно, рано или поздно парни из мафии поймут, что за этим стою я, и тогда они постараются нанести ответный удар. Надо быть готовым к этому. Как только начнем, сразу же надо будет уходить в подполье. Я знаю место, где мы сможем жить. Я имею в виду, не здесь. Хорошо, Билл?

    — Как ты скажешь, так и будет.

    — Ну ладно, пойду спать. Бомбой я буду заниматься сам. Ты в стороне.

    — Ничуть, — ответил Билл. — Куда ты, туда и я. А теперь пошли спать.

    — Не хочу, чтобы ты влезал в эту работу. Это дело для одного человека.

    — Двое всегда лучше одного, — подвел он черту и пошел в спальню.

    Я принял душ и тоже лег. Положив руку на пустую подушку, на которой так часто покоилась головка Сюзи, я опять представил себе те ужасные минуты на улице, когда она, обо-жженная серной кислотой, крича от боли, рванулась на проезжую часть и была раздавлена грузовиком. Я не мог спать. Я лежал и вспоминал об ушедших часах близости, обо всем том, что она делала для меня, о той теплоте, которой Сюзи наполняла мою жизнь.

    И только когда первые лучи солнца пробились сквозь толщу дождевых облаков, я наконец заснул, но всего лишь на час. Во сне видел Хенка, эту громадную обезьяну, и вскоре весь в поту проснулся. Посмотрев на часы, встал, побрился, принял душ и оделся.

    Билл уже тоже был на ногах. На кухонном столе дымился кофе и лежали тосты, намазанные джемом.

    Несколько минут мы ели молча, затем он спросил:

    — Послушай, Дирк. После того как ты разделаешься с Хенком, что мы будем делать дальше?

    Я покачал головой:

    — Пока не знаю, сейчас у меня на уме только он один. Ни о чем больше думать не могу.

    — Мне непонятно одно, — продолжал Билл, — чем заняться мне?

    — Бог его знает, — нетерпеливо отмахнулся я. — Когда потребуется, будешь помогать.

    Билл допил кофе.

    — Ладно, пойду присмотрюсь к обстановке. К ленчу вернусь. А чем займешься ты?

    — Подожду вечера, — ответил я, отодвигая чашку. — Ты мне сегодня не нужен.

    — Можно я возьму машину?

    — Бери, конечно. Я никуда не собираюсь. Мне остается только ждать трех часов ночи, когда закроется их притон.

    — Постарайся поменьше переживать, Дирк. — И Билл вышел.

    Все утро я провел за мытьем посуды и уборкой кухни. Я двигался как сомнамбула. У меня было чувство, словно во мне был воспалившийся гнойный нарыв, который необходимо было вскрыть. Этот нарыв был Хенк Смедли.

    Затем я уселся в гостиной, куря сигарету за сигаретой и думая о Сюзи. Время ползло медленно. Билл вернулся только в 13.00.

    — Я принес два бифштекса, — сообщил он, направляясь в кухню.

    Еда меня не интересовала. Я услышал, как Билл включил духовку, и зажег новую сигарету.

    Минут через десять вошел Билл, накрыл на стол и разложил по тарелкам бифштексы. Мы съели их с черствым хлебом. Еда не шла мне в горло: мозг как бы заклинило на Сюзи и Хенке.

    — Я ездил на пристань, — произнес наконец Билл, покончив со своим бифштексом. — Кое с кем поговорил. Клуб Хенка закрывается в половине третьего ночи. Уходят все, никто не остается для дежурства.

    — Очень хорошо, Билл, — похвалил я, отодвигая от себя тарелку с недоеденным бифштексом. — Я приеду туда в два и где-нибудь притаюсь, может быть, даже в машине. Мне нужно проникнуть внутрь, а там два этих копа.

    — Мы поедем вместе, Дирк, — заявил Билл.

    Я пожал плечами:

    — Если хочешь, Билл. Вообще-то твоя помощь может мне понадобиться.

    — О Господи! — воскликнул Билл, взглянув на меня. — У тебя полный хаос в голове.

    — Я доберусь до этого черного выродка. Я хочу убить его, но этого все-таки не сделаю. Просто превращу его жизнь в ад.

    — Ты мне уже об этом говорил. Ты хочешь взорвать к чертовой матери «Черную шкатулку». Хорошо. А когда ты превратишь жизнь Хенка в ад, что будем делать дальше?

    — Придет время, подумаем и об остальном.

    Я попрощался с Биллом и ушел.

    На улице слегка моросило, но я этого не замечал. Улицы Парадиз-Сити были почти пустынны. Пока я шел, я все время представлял себе то Хенка, то Сюзи. Перед моим мысленным взором стояла Сюзи: вот она выходит из своего дома, рядом останавливается машина, ее спрашивают, как проехать, а потом — кислота. Кислотой плеснул какой-то бандит. Хенк был за рулем.

    Подойдя к полицейскому управлению и постояв немного у входа, я вошел, надеясь поговорить с Джо Беглером. Первым на пути мне попался младший инспектор Чарли Тэннер.

    — Дирк, прими мои соболезнования. Иди, Джо тебя примет.

    Беглер вышел из-за стола и дважды крепко пожал мне руку. Он хотел выразить сочувствие, но мне оно было нужно, как лимон, выдавленный на открытую рану.

    — Есть новости, Джо? — спросил я, опершись руками о его стол и наклоняясь вперед.

    — Совсем немного, — ответил он, усаживаясь на свое место. — Нам удалось найти свидетеля, который живет там, где все произошло. Он все видел и даже запомнил номер машины. Она угнана. На обоих в машине были перчатки, так что следов не осталось. Водитель был негр. Вот и все, но расследование продолжается.

    — Он уверен, что водитель был негр?

    — Клянется в этом.

    — Если больше ничего нет, Джо, то не буду тебя отрывать от работы.

    Повернувшись, я вышел и опять попал под моросящий дождь. По крайней мере, я мог быть уверен, что за рулем был Хенк.

    Я шел переулком и наконец вышел к пристани. Через пару минут, поравнявшись с «Черной шкатулкой», я немного замедлил шаги. В стороне стоял старый «олдс», принадлежавший когда-то Терри Торнсену, — неплохая машина.

    Я пошел медленнее. Было уже 16.30. Хенк и компания, наверное, готовились к началу работы. Я взглянул в ту сторону, где стояла роскошная яхта Джо Валински. Так как поблизости было много туристов в плащах, которые тоже рассматривали яхту, я подошел и смешался с ними, чтобы не привлекать ничьего внимания.

    По палубе расхаживал человек, в котором я узнал Лу Джерандо. Он посматривал на туристов, презрительно усмехаясь. «После Хенка, — подумал я, — надо заняться яхтой. Нужно будет заказать Хасану еще одну магнитную мину. За хорошие деньги он все устроит».

    Я ушел уже довольно далеко. Домой я поехал на такси.

    Билла не было дома. Мне предстояло убить еще несколько часов. Я сел и заставил себя расслабиться.

    Билл вернулся вскоре после 20 часов. В одной руке у него был пластиковый пакет, в другой дорожная сумка.

    — Давай поедим, — предложил он, ставя на пол сумки. — Я голоден.

    Он пошел на кухню, а я остался сидеть на стуле. Ни голода, ни жажды я не чувствовал — только жажду мщения.

    Через несколько минут Билл появился с тарелкой сосисок в руках. Он накрыл на стол и сел.

    — Послушай, Дирк! — сказал он громко. — Так ведь и чокнуться можно. Давай принимайся за еду.

    Я неохотно взял одну сосиску.

    — Где ты был? — спросил я.

    — Ходил тут недалеко. Послушай, Дирк, пора начинать работать. Покончим с Хенком сначала, может, после этого ты немного придешь в себя.

    — Что у тебя в сумке?

    — Все необходимое, чтобы забраться в забегаловку Хенка и чтобы разнести на куски его машину.

    Я кивнул и вдруг почувствовал, что проголодался.

    — Я говорил с Беглером. Копы топчутся на месте, но они отыскали свидетеля, который клянется, что за рулем сидел негр.

    — Это мы и без него более или менее знаем, — сказал Билл с полным ртом. Он пошел на кухню и принес новую порцию сосисок. Мы съели их, и я посмотрел на часы. Было еще только 20.35. Господи! Как медленно тянется время!

    Откинувшись на стуле, я закурил сигарету, в то время как Билл убирал со стола. Мне очень хотелось проглотить двойную порцию виски, но я удержался. Сегодня мне нужна была ясная голова. Ровно в 21.00 я встал.

    — Поеду за бомбой, Билл.

    — Отлично, и я с тобой. Мне нечего больше делать.

    Оставив Билла в машине, я зашагал к ларьку Али Хасана. Несмотря на мелкий дождь, толпы туристов прогуливались по набережной. Прошло несколько минут, прежде чем Хасан заметил меня. Он поднялся, что-то сказал жене и подошел ко мне.

    — Ну как? — спросил я.

    — Все в порядке, мистер Доу. Сделано отлично. Стоит тех денег, которые вы платите.

    — Давайте ее сюда, и я заплачу.

    — Сейчас все будет. Все готово. Объясняю, как ею пользоваться. Все очень просто. Сверху на корпусе — тумблер. Вы поворачиваете его вправо, и через десять минут бомба взрывается. Она совершенно безопасна, пока вы не повернете тумблер. Ее можно даже уронить. Никаких проблем.

    Зайдя в тень, я вынул бумажник и рассчитался с Хасаном. Пересчитав деньги, он кивнул и запихнул их под свое одеяние.

    — Подождите минуту, мистер Доу. — Он отошел и вернулся с пластиковым пакетом. Пакет он передал мне.

    — Повернете тумблер направо, мистер Доу, и удирайте. Через десять минут будет много шуму и большие разрушения.

    — Может, мне понадобится еще что-нибудь, — сказал я. — Например, чтобы потопить стотонную яхту. Возьмешься?

    Он засунул одну руку в карман, а другой почесал в затылке.

    — Это будет дорого стоить, мистер Доу. Я могу это устроить, но мне придется иметь дело с одним флотским сержантом, а он берет очень дорого.

    — Но ты мог бы это устроить?

    — За хорошие деньги можно сделать все.

    — Хорошо. Возможно, я к тебе еще приду, — сказал я и, попрощавшись, вернулся к машине. Положил пластиковый пакет на заднее сиденье и сел за руль.

    — Она самая? — спросил Билл, повернув голову и глядя на пакет.

    — Да, — ответил я, включая мотор. — Поедем домой и будем ждать.

    — Совсем не разбираюсь в них. Она безопасна?

    — Абсолютно, так что успокойся.

    Дома, в гараже, я раскрыл пакет и извлек из него черную квадратную коробочку. Как Хасан и сказал, сверху находился маленький тумблер.

    Билл наблюдал за мной широко раскрытыми глазами.

    — Надо повернуть тумблер направо, — объяснил я ему, — и через десять минут — бух!

    Положив бомбу обратно в пакет и выйдя из автомобиля, мы поднялись на лифте в квартиру.

    — У нас еще пять часов ожидания, — сказал я. — Давай выпьем кофе.

    — Конечно. — Билл направился в кухню.

    Положив бомбу на стол и закурив, я сел. Билл вошел с кофейником, чашкой и блюдцем.

    — Я хочу немного поспать, Дирк. Разбуди меня, когда надо будет отправляться.

    Он исчез в своей спальне, а я выпил кофе, выкурил еще пару сигарет и начал вышагивать взад и вперед по комнате, все время поглядывая на часы. В голове у меня была единственная мысль — как превратить жизнь Хенка Смедли в такой же кошмар, в какой он превратил мою.

    В 1.45 я разбудил Билла, который спал детским безмятежным сном. Я позавидовал ему.

    — Пошли, — предложил я. — Нужно еще осмотреть все.

    С бомбой в пластиковом пакете и картонкой, на которой был написан лозунг ККК, мы поехали в район пристани. Вновь пошел дождь, и народу было совсем мало. Несколько рыбаков возвращались от своих лодок, туристы уже давно спали. Портовых полицейских тоже не было видно. Я нашел удобное место для машины в сотне метров от «Черной шкатулки».

    — Пойду посмотрю, — сказал я Биллу, выходя из машины.

    Пройдя мимо клуба, я услышал звуки джаза. Боковая аллейка, как я понял, вела к черному ходу. Не спеша, я прошел по аллее и наткнулся на заднее окошко, которое было полуоткрыто. Внутри двое черных бесцельно бродили взад и вперед. Помещение выглядело как временная кухня. Один из негров снимал грязный передник, видимо, готовясь идти домой. Другой сел на стол, уплетая сосиски.

    Отойдя от окна, я медленно пошел к машине.

    — С обратной стороны есть окно, — сообщил я, — так что никаких проблем.

    Мы молча сидели и ждали. Теперь на набережной и пристани никого не было видно. Дождь не прекращался. Когда стрелки на моих часах подползли к 2.30, в клубе стали выключать свет. Послышались голоса, и около тридцати негров, мужчин и женщин, вышли на улицу. Они, не переставая, галдели как сороки. Через пару минут они разделились на маленькие группки и стали удаляться, крича и махая друг другу на прощание.

    Затем появились еще четверо высоких негров, которые, по-видимому, составляли персонал клуба. Они направились к своим машинам, припаркованным неподалеку от нашей, и уехали.

    Вскоре после трех часов ночи вышел Хенк Смедли. Фигуру этого огромного орангутанга нельзя было ни с кем спутать. С ним был еще мужчина, в широкополой шляпе и белом пиджаке. Он стоял и ждал, пока Хенк закрывал двери клуба. Потом они быстро подошли к «олдсу» Хенка, влезли в него и уехали.

    — Кто этот парень в шляпе? — спросил Билл. — Он же белый.

    — Не знаю и знать не хочу. Пошли, Билл, пора приниматься за работу.

    Мы вышли из машины. Билл достал из дорожной сумки короткий ломик и отмычку, а я нес бомбу. Меньше минуты потребовалось Биллу, чтобы открыть окно на кухню. Со мной был мощный фонарь. Я включил его и попросил Билла подать мне бомбу.

    — Ею займусь я, а ты пойди и прибей к двери лозунг ККК.

    Из кухни через коридор я проник в большую комнату, где находилась танцевальная площадка, и положил бомбу на стойку бара. Затем с пистолетом в руке прочесал все помещения, чтобы убедиться, что никто не спит где-нибудь в доме. Удостоверившись в этом, я вернулся в бар и повернул тумблер на бомбе вправо. Потом вернулся в кухню, вылез в окно и сел в машину рядом с Биллом.

    — Думаешь, мы достаточно далеко от клуба? — с беспокойством в голосе спросил Билл.

    — Я хочу видеть эту картину, — признался я, сжимая руль, устремив взгляд на клуб и думая, что это первое звено в цепи мести за смерть Сюзи. Не скрою, я был доволен.

    Стрелки на часах, вмонтированных в панель кабины, ползли как черепахи. Наконец прошло десять минут. Билл обеспокоенно заерзал.

    — Может, он нас надул? — прошептал Билл, когда стрелки отсчитали уже пятнадцать минут.

    — Успокойся и жди! — отрезал я. Не успел я договорить, как бомба взорвалась. Удар и взрывная волна качнули нас и машину.

    Передние рамы окон вылетели на набережную. Раздался треск, крыша клуба слетела. Передняя дверь, вся покореженная, с прибитым к ней лозунгом ККК валялась на земле. Послышался еще шум и грохот. Это здание развалилось на куски.

    Все было кончено. Я завел мотор, и мы уехали, прежде чем успели подъехать копы и пожарные.

    Я сделал то, что хотел. «Черная шкатулка» перестала существовать. С моей души свалился огромный камень.

    — Ну и бомба! — изумленно сказал Билл. — А что дальше?

    — Ты знаешь, где живет Хенк?

    — Конечно.

    — Поехали к нему и разобьем его машину.

    Мы поехали по Сигров-роуд.

    — Вон его дом, — сказал Билл, — направо.

    Затем мы оба, вооружившись мощными тупорылыми молотками с короткими ручками, вышли из машины и направились к подземному гаражу.

    Нам потребовалось меньше десяти минут, чтобы превратить машину Хенка в кучу металлолома. В то время как я бил стекла, Билл крошил двигатель. Конечно, было шумно, но кто в 4.15 обращает на это внимание. Мы вспороли покрышки, потом я фломастером написал на единственной нетронутой дверце «ККК».

    — Ну что, удовлетворен? — спросил Билл, когда мы вернулись в машину и я завел мотор.

    — Да, теперь я впервые за эти дни усну спокойно. Спасибо, Билл. — И я направил машину к дому.

    Впервые после смерти Сюзи я спал без сновидений. Утром, когда я встал, побрился, принял душ и оделся, было уже 11.15. Билл успел приготовить завтрак, и когда мы ели, он все время кидал на меня тревожные взгляды.

    — Ну, Дирк, теперь, я думаю, ты избавился от своего подавленного состояния, — проговорил он, разбивая третье яйцо.

    — В какой-то мере, — ответил я. — Хенк вел машину, но был и второй человек, который плеснул в лицо Сюзи кислоту. Его-то я и должен найти.

    — Хорошо. Мы до него доберемся. Нужно только хорошенько поспрашивать.

    После завтрака мы с Биллом отправились на побережье. С трудом найдя место для стоянки, мы вылезли из машины и двинулись мимо торговых ларьков и рыболовных траулеров в направлении к «Черной шкатулке», или, вернее, к тому, что от нее осталось. Вокруг стояли группы любопытных туристов. Желающих подойти ближе сдерживали копы. Я заметил детектива Тома Лепски, разговаривавшего с пожарными.

    — Подожди здесь, — попросил я Билла, а сам двинулся к Лепски, расталкивая по дороге толпу туристов.

    — Привет, Том, — окликнул я его.

    — Ты только взгляни, — проговорил он, махнув рукой в сторону остатков ночного клуба. — Ничего подобного я никогда не видел.

    Мне с трудом удалось скрыть свое удовлетворение, когда я осматривал все это. Да, бомбочка оказалась на славу.

    — Похоже на бомбу, — сказал я.

    — Конечно, черт возьми. В нашем городе такого никогда еще не было. Мэр мечет икру. — Лепски усмехнулся. — Кто-то все-таки добрался до них. Рано или поздно это должно было случиться.

    — Да, кому-то они здорово насолили, — предположил я, заметив при этом, что Лепски очень внимательно смотрит на меня.

    — Тут, правда, есть ку-клукс-клановский плакат, но это, конечно, для отвода глаз. Здесь поработал кто-то, кто крепко ненавидит Смедли.

    Я понимающе кивнул.

    — Вполне согласен с тобой, Том. А ты видел Смедли?

    — Конечно, он уже был у нас. Но это еще не все. Кто-то расколошматил его машину. Мы считаем, что это сделал тот же человек, который подложил бомбу. Смедли совсем рехнулся, умоляет нас найти того парня. — Он пожал плечами. — Мы, конечно, будем искать, но Смедли сам виноват. Он настроил многих людей против себя. — И опять подозрительный взгляд полицейского в мою сторону. — Я слышал, Дирк, ты ушел из агентства?

    — Верно. Смерть Сюзи подкосила меня. Но со временем я, может быть, вернусь туда. Кстати, Том, как проходит расследование по делу Сюзи?

    — Копаем понемногу. Мы нашли еще одну свидетельницу, которая описала малого, плеснувшего кислотой. Не такое уж подробное описание, но, может быть, это поможет. Это был широкоплечий парень в белом пиджаке, на голове широкополая шляпа. Ищем отвечающих этому описанию.

    Я вспомнил, что Хенк выходил из клуба с человеком, носившим белый пиджак и широкополую шляпу.

    Лепски продолжал пристально смотреть на меня.

    — Послушай, Дирк. Хенк уже достаточно поплатился. Нам больше не хотелось бы таких неприятностей. Бомбы отпугивают богатых туристов, а новость о взорвавшейся бомбе уже распространилась. В отелях уже отменяют заказы на следующий месяц. Нам здесь не нужны бомбы. Ты понял меня, Дирк?

    — А почему ты мне это говоришь, Том? Ты скажи это тому, кто бросил бомбу, если он тебя послушает.

    Лепски пожал плечами.

    — Делай, как хочешь, — ответил он. — Но повторяю тебе, если взорвется еще одна бомба, мы займемся этим любителем основательно, а это пятнадцать лет тюрьмы.

    — Ну и скажи ему об этом. Ладно, Том, до свидания. — И я отошел от него.

    Подав Биллу сигнал оставаться на месте, я зашагал по набережной к «Нептуну». Эл Барни был на своем месте и разговаривал с двумя юными туристами в огромных солнечных очках. Затем они сфотографировали его как достопримечательность, и один из них протянул Элу десять долларов. Эл схватил их и помахал ребятам вслед.

    — Я смотрю, Эл, твой бизнес процветает?

    — А, мистер Уоллес! Все приходит, и все уходит. — Он опустил купюру в грязный карман. — В следующем месяце будет лучше. — Он оглядел меня своими акульими глазками: — Бомба. Кто-то посчитался со Смедли!

    — Эл, ты знаешь что-нибудь о широкоплечем человеке, который носит белый пиджак и широкополую шляпу?

    Барни состроил гримасу:

    — Это Хьюла Мински. Держитесь от него подальше, мистер Уоллес.

    — А кто это?

    Барни посмотрел по сторонам и, понизив голос, сказал:

    — Один из молодчиков Валински. Парень — отрава.

    — А где его можно найти?

    — Выбросьте это из головы, мистер Уоллес. Я вам говорю — отрава.

    — Где мне его найти?

    Барни застонал.

    — Когда он здесь, он бывает с Хенком Смедли. Он приходит сюда накануне первого числа каждого месяца и выколачивает деньги с тех, кто платит дань мафии.

    — Спасибо, Эл, — сказал я, похлопав его по жирному плечу, и направился к тому месту, где меня ожидал Билл.

    — Копы догадываются, что бомбы — моих рук дело, — заключил я подробный пересказ событий. — Том мне определенно намекнул на это, но доказательств у них нет.

    — У копов вечно какие-нибудь теории. Итак, Хьюла Мински! Что ты собираешься с ним делать?

    — Я его так придавлю, что он всю жизнь будет ездить в инвалидной коляске.

    — Когда?

    — Сегодня вечером. Часов в семь мы наведаемся к Хенку и подождем.

    — Может получиться горяченькое дельце.

    — Хорошо, пусть будет горяченькое.

    — Ты возьмешься за Мински, а я займусь Хенком, — сказал Билл. — У меня давно на него руки чешутся.

    — Решено, Билл.

    Вернувшись домой, Билл возбужденно начал ходить по гостиной, в то время как я курил и размышлял.

    Зазвонил телефон, и я поднял трубку.

    — Мистер Уоллес? — послышался женский голос.

    — Да, это я. Кто говорит?

    — Я секретарь мистера Валински, — сообщил мне голос: резкий, металлический голос женщины неопределенного возраста. — Мистер Валински хотел бы побеседовать с вами. Не смогли бы вы прийти в отель «Спэниш Бэй» в пять часов? Я встречу вас в холле и провожу в его номер. — На том конце повесили трубку, прежде чем я успел сказать хоть слово.

    Я повесил трубку и обо всем рассказал Биллу. Он только тихо свистнул в ответ. Мы оба прекрасно знали, что значит «Спэниш Бэй» — самый роскошный и дорогой отель на восточном побережье.

    — Да, живут же люди. Ты пойдешь?

    — Пойду, — ответил я.

    Без нескольких минут пять я уже входил в богато обставленный вестибюль «Спэниш Бэй».

    Там все было как всегда: пожилые постояльцы отеля пили чай и болтали. Это было место только для богатых. Два официанта возили по залу тележки с булочками и пирожными. Покупателей у них хватало.

    Звонившая мне женщина ждала около столика портье: высокая, с волосами цвета воронова крыла, с изумрудными глазами. Не красавица, но очень сексуальна. Казалось, будто от нее исходит какое-то излучение. Она была в белом: короткий жакет, великолепно сшитая юбка. Она выглядела на миллион долларов.

    Подняв руку с тонкими, длинными пальцами, она направилась ко мне.

    — Мистер Уоллес? Я Сандра. Просто Сандра — так все меня зовут.

    — Привет, Сандра, — сказал я, рассматривая ее роскошную фигуру. Здесь было все, что только мог пожелать мужчина: высокая грудь, узкая талия, великолепные бедра и длинные ноги. — Так в чем дело?

    — С вами хочет побеседовать мистер Валински. Будьте с ним осторожны, мистер Уоллес. — Она задумчиво изучала меня. — Он не таков, каким кажется. — И повернувшись, она направилась впереди меня к лифту.

    Добравшись до шестого этажа, мы вышли в длинный коридор, где она остановилась у одной из дверей и вставила в нее ключ. И вновь, взглянув на меня, шепнула:

    — Так будьте осторожны, — и открыла дверь. Затем отступила в сторону, пропуская меня в большую комнату с балконом. Все здесь было очень шикарно.

    Я вошел.

    — Мистер Валински, пришел мистер Уоллес, — громко сказала Сандра. — Он на балконе, — обратилась она ко мне.

    Я пересек роскошно обставленную комнату и вышел на балкон с видом на чудесный пляж, пальмы и купающихся.

    Джо Валински стоял, опершись на перила. Повернувшись и увидев меня, он направился в мою сторону. Его вид удивил меня. Я рассчитывал увидеть высокого мужчину с грозным видом. Зная, что Валински мафиози и шантажист, я был ошарашен его внешностью.

    Передо мной, улыбаясь, стоял плотный, невысокого роста мужчина, который ничем не отличался от десятков крупных воротил, отдыхающих в Парадиз-Сити. Немного располневший, лысоватый, загорелый человек, одетый в изысканный легкий светло-синий костюм, в шелковую кремового цвета рубашку, клубный галстук, на ногах своего рода сандалеты от Гуччи. На круглом, упитанном лице виднелся небольшой нос, широкий, с очень тонкими губами рот и широко расставленные серовато-голубые глаза. На выдававшемся вперед подбородке у него была ямочка. Он весь сочился преуспеванием и добрым юмором.

    — Очень рад, что вы согласились прийти, мистер Уоллес, — сказал он, протягивая руку. Я подумал, потом протянул свою. Пожатие было крепким, но не агрессивным.

    — Давайте присядем. Похоже, опять будет дождь. Очень дождливое лето. — Он направился к столу, сел и показал мне на одно из кресел. Все это время Валински непрерывно следил за мной. Эти серо-голубые глаза никогда ничего не упускали.

    — Кофе? — предложил он. — Для крепких напитков еще рановато.

    — Спасибо, ничего.

    — Может быть, чай?

    — Спасибо, ничего не надо.

    Он шевельнул своими мощными плечами:

    — Как хотите, тогда давайте поговорим. У меня мало времени. Думаю, вы тоже заняты. Не будем отнимать друг у друга время.

    Я молча ждал. Он закинул одну короткую ногу на другую.

    — Я хочу выразить вам искреннее сочувствие по поводу мисс Сюзи Лонг. Эта дьявольская работа была проделана без моей санкции. Человек, совершивший эту подлость, иногда выполняет для меня некоторые поручения. Но это безмозглое существо готово все сделать за деньги. Когда я вызвал его, он признался, что сделал это за пять тысяч долларов и что получил деньги от Хенка Смедли, который выполнял чье-то поручение. Он даже не знал чье. Когда я нажал на него, он признался, что это была вендетта.

    Я внимательно слушал. Мой мозг быстро высветил ту сцену в банке, когда Анджела Торнсен прошептала мне: «Ты еще пожалеешь об этом. Клянусь Богом — пожалеешь». Неужели это она дала Хенку пять тысяч долларов, чтобы изуродовать лицо Сюзи?

    — Мистер Уоллес, вы свели счеты с Хенком Смедли. Я свел счеты с моим человеком. — Валински сделал паузу, и в его серо-голубых глазах появился металлический блеск. — Этого человека уже нет в живых. Я руковожу организацией, члены которой умеют бесшумно выполнять такую работу. Что касается Смедли, он больше на меня не работает. Если вы захотите, он тоже исчезнет. Это доставит вам удовольствие?

    — Вы хотите сказать, что вам только стоит пошевелить пальцем — и Хенк будет мертв?

    — Вы облекли это, мистер Уоллес, в очень грубую форму, но, в общем, это так. Итак, вы этого хотите?

    — Пусть живет.

    — Вы не злопамятны, мистер Уоллес. Если бы кто-нибудь проделал такое с моей девушкой, я бы этого не простил.

    — Пусть живет, — повторил я, — но жизнь его превратится в сплошное несчастье.

    — Не сомневаюсь, — кивнул он.

    Вошла Сандра с кофейником и чашками на подносе, поставила все это на стол, разлила кофе по чашкам и удалилась. Ее присутствие действовало так возбуждающе, что мне стоило большого труда не повернуться в своем кресле и не проводить ее глазами.

    Валински наблюдал за мной.

    — Очень полезная девушка, — заметил он со своей добродушной улыбкой. — Когда-то со мной работал ее отец. Он умер, и я взял ее секретаршей. Она совершенно незаменима.

    Я промолчал. Он медленно потягивал кофе, я к своему не притронулся.

    — Теперь, мистер Уоллес, давайте подведем итоги. Я надеюсь, вы удовлетворены. Во всяком случае, мне бы этого хотелось. Судьбу Смедли я передаю в ваши руки. Далее, я понимаю, что, разрушив клуб Смедли, вы сумели быстро отомстить. Однако, если в таком тихом городе, как этот, начнут взрываться бомбы, это начнет отпугивать богатых туристов и бизнесменов, приезжающих сюда. Я не хочу больше бомб. Мой бизнес связан с богатыми. Если они решат, что здесь бывают взрывы, они будут ездить в другое место, а это пагубно отразится на моем бизнесе. Вы человек разумный и понимаете, что я имею в виду. Хочу предостеречь вас от возможных неприятностей. Прошу вас впредь обходиться без скандальных дел. — Он улыбнулся. Во мне вдруг возникло отвращение к его широкой, доброжелательной улыбке. Это была улыбка гремучей змеи. — Вы, по-видимому, знаете, что я представляю организацию, действующую во всех уголках мира, и поэтому советую не устраивать больше неприятностей в этом городе. Если вы не отступитесь, вы будете сожалеть об этом. Вы поняли меня?

    Я поднялся.

    — Я понял вас, мистер Валински. — Повернувшись, я пересек балкон и вышел в гостиную. Сандра, ждавшая меня там, направилась к двери. Она немного помедлила, положив руку на дверную ручку, и в этот момент наши взгляды встретились.

    Ни одну женщину нельзя было сравнить с ней, но все-таки я никогда не смог бы полюбить ее так, как любил Сюзи. Сандра ни на кого не была похожа. В ее зеленых глазах горел вызов: опасный, зачаровывающий взгляд. Ее обольстительная чувственность, ее тело, холодная самоуверенность — все было доведено до совершенства.

    Она открыла дверь, и, когда я проходил мимо, до меня донесся ее шепот:

    — Сегодня вечером. В одиннадцать часов в ресторане «Три краба».

    В первый момент я не поверил своим ушам и резко повернулся, но лишь уперся носом в захлопнувшуюся дверь.

    Домой я вернулся чуть позднее 18 часов. Билл сидел за письменным столом и изучал досье Торнсенов. Он неохотно оторвался от него, подошел ко мне и уселся в кресло. Я разлил по стаканам виски и подробно передал ему содержание разговора с Валински.

    — Похоже на то, Билл, что это была кровная месть, не имеющая отношения к мафии, и сделали это Хенк и Мински за пять тысяч долларов. Мински зарылся так, что его сейчас не найти. Теперь что касается Хенка…

    — Да, Хенка, — кивнул Билл.

    — Мы отправимся к нему и постараемся узнать, кто поручил ему это дело с кислотой. Я думаю, что это могла быть Анджела Торнсен, но хочу знать наверняка. Если он расколется и мое предположение подтвердится, мы займемся Анджелой.

    — Ты думаешь, мы сможем заставить эту обезьяну говорить?

    — А для чего существует паяльная лампа?

    Билл усмехнулся:

    — Конечно, прекрасная мысль. Если нужно будет, мы его немного поджарим. Это должно заставить его заговорить. — Он на минуту задумался, допивая виски. — А какое впечатление произвел на тебя Валински?

    — Опасен, словно ядовитая змея. С таким не шутят.

    Затем я рассказал Биллу о Сандре. Он слушал с широко открытыми глазами.

    — И ты решил с ней встретиться? — спросил он.

    — А почему бы и нет? Ты что-нибудь знаешь о ресторане «Три краба»?

    Билл прекрасно был осведомлен обо всех ресторанах и клубах города.

    — Расположен на побережье. Хороший. Из дорогих. Находится рядом с заведением Солли Джоэла. Ты ведь знаешь, где это?

    — Конечно. Ну хорошо, Билл. Постарайся раздобыть паяльную лампу, а я позвоню Хенку.

    — У дворника наверняка она есть. — И с этими словами Билл вышел.

    А я полез в кладовку, достал две пары наручников, вынул из ящика револьвер 38-го калибра, проверил, заряжен ли он, и положил в карман. Нашел в телефонной книге номер Хенка. Не менее десяти или двенадцати гудков раздалось, прежде чем он снял трубку и рявкнул:

    — Кто это?

    — Мистер Смедли? — Я вложил в свой голос всю жесткость и грубость, на какую только был способен. — Это из полицейского управления.

    — Наконец-то. Так что? Вам удалось найти этого поганца, который бросил бомбу?

    — Об этом мы и хотим с вами поговорить. Нам нужно задать вам несколько вопросов. Мы пришлем к вам двух детективов, хорошо?

    — Ладно, только побыстрей. Через час мне надо будет уйти. — И он повесил трубку.

    Вернулся Билл с паяльной лампой:

    — Нет проблем. Лампа новая и прекрасно работает.

    — Отлично. Тогда пошли.

    — Послушай, Дирк. Я хочу сам заняться этой обезьяной. Можешь ты уступить это мне?

    Мы добрались до Сигров-роуд за десять минут и поднялись на последний этаж.

    — Дай-ка я, — сказал Билл.

    Я отошел в сторону и прислонился к стене с револьвером в руке, а Билл нажал на кнопку звонка.

    Через несколько минут дверь распахнулась. В проеме стоял Хенк. На нем были плотно облегающие джинсы, верхняя часть тела оголена. В то время как он уставился на Билла, я рассматривал его крепко сложенное тело с мускулатурой профессионального боксера.

    — Так, значит, копы — это вы, — прорычал Хенк. — Вы опять путаетесь под ногами. А ну убирайтесь, пока я не стер вас в порошок.

    Билл что-то тихо ответил, чего Хенк не расслышал. И тут он сделал именно то, чего ждал Билл: наклонился вперед, приблизив свое лицо к Биллу. Это была прекрасная мишень. Кулак Билла с надетым на пальцы кастетом с чавкающим звуком врезался в открытую челюсть Хенка так, что даже я вздрогнул.

    Глаза Хенка закатились, и он рухнул, как срубленное дерево.

    — Слабак, — презрительно протянул Билл.

    Мы вместе оттащили тяжелое тело в гостиную. Там мне потребовалось несколько секунд, чтобы, заломив ему руки за спину, защелкнуть на запястьях наручники. Потом я надел наручники и на лодыжки.

    Билл запер входную дверь, и мы осмотрелись. Гостиная когда-то была хорошо, с комфортом обставлена, но теперь в ней царило запустение. Не выпуская из рук оружия, я осмотрел две спальни, маленькую кухню, в которой был полный хаос, ванную и туалет, тоже запущенные. В квартире никого не было.

    — Ладно, Билл, не будем терять время на этого подонка. Плесни ему в лицо немного воды, чтобы он пришел в себя.

    Билл пошел на кухню, нашел ведро, наполовину наполнил его водой и выплеснул ее на лицо находившегося без сознания Хенка. Затем, накачав паяльную лампу, он быстро зажег ее. Желто-голубое пламя с шипением вырвалось из отверстий.

    Хенк пошевелился, открыл глаза, мотнул головой, застонал и вновь закрыл их. Я ткнул его ногой под ребра, когда он, стеная, попытался сесть, и заставил его опять распластаться на мокром ковре.

    Он зарычал на меня, как дикая кошка, которая попала в капкан, рычит на охотника, приближающегося к ней.

    — Говори, кто заплатил тебе пять тысяч за то, чтобы ты облил кислотой лицо моей девушки? — потребовал я.

    Он попытался содрать наручники, но это ни к чему не привело. Наручники были того типа, которые сжимаются тем сильнее, чем сильнее ты стараешься освободиться.

    — Не понимаю, о чем ты говоришь, — пробормотал он.

    Я взглянул на Билла:

    — Придется его немного подогреть.

    — С удовольствием, — откликнулся Билл и быстрым движением приблизил пламя лампы к обнаженной груди Хенка. Тот вскрикнул и, казалось, готов был расколоться на куски. Злоба и ненависть улетучились. Теперь он был охвачен страхом.

    — Не надо! — простонал он, задыхаясь. — Я скажу. Только уберите лампу.

    — Кто? — крикнул я, сев на корточки рядом с ним.

    — Энджи… Уберите от меня пламя!

    — Говори!

    Билл наклонился над Хенком и провел перед его лицом лампой.

    — Говори все! — потребовал я.

    — Энджи пришла ко мне. Она была взбешена, что ты помешал ей воспользоваться деньгами Терри. Клянусь, она была невменяема! Я испугался ее! Насчет кислоты — это ее идея, и она предложила за это пять кусков. Я поговорил с Хьюлой, который все и устроил. Вот так это и вышло. Я не хотел ее убивать… Клянусь, не хотел. Я думал, ей немного обожжет кожу на лице. Не ожидал, что она бросится на мостовую и попадет под грузовик. Клянусь!

    Я смотрел на него с отвращением.

    — А деньги вы получили?

    — Да. Раз Энджи сказала, что заплатит, — значит заплатит. Мы разделили деньги пополам с Хьюлой.

    — А где он сейчас?

    — Не знаю. Вчера он звонил и сказал, что ему нужно уехать по делу. Он еще не вернулся.

    — Он не сказал, куда едет?

    — Я не задаю ему вопросов, — ответил Хенк, косясь на паяльную лампу. — Нужно быть психом, чтобы задавать ему вопросы о его делах. Не знаю я, где он.

    Я мог бы сказать ему, но решил, что не стоит.

    — Хорошо, Хенк, дело немного сдвинулось. Теперь поговорим об Энджи. Она тебе платит по десять тысяч долларов в месяц, так?

    — Не мне. Тут вот в чем дело. Хьюла пришел как-то ко мне и сказал, что хочет использовать мой клуб в своих целях. За это он платил мне полторы тысячи в неделю. Я не мог возражать. Эта хата тоже его. Он разрешает мне жить здесь. Я ничего не знаю. Клянусь!

    — Говори все, не темни, — пригрозил я.

    Билл приблизил лампу так, чтобы Хенк мог чувствовать жар пламени. Он весь сжался.

    — Ко мне в клуб приходят люди и передают запечатанные конверты. Энджи приносит пакет, набитый деньгами. Я не задаю никаких вопросов, а просто складываю все в сумку. Первого числа каждого месяца приходит Хьюла и забирает сумку. Вот и все.

    — За что шантажировали Энджи?

    — Не знаю. Клянусь, не знаю. Этим занимается Хьюла. Он откапывает всякие грязные факты про людей. Я не задаю вопросов. Я не хочу ничего знать. Я думаю, что у Хьюлы что-то есть на Энджи. Что-то очень важное, раз она отваливает ему такие деньги. У нее ведь не в порядке с головой. Она правда ненормальная и была такой всегда.

    Я внимательно наблюдал за ним и решил, что он говорит правду. Такой жестокий и безжалостный человек, как Мински, вряд ли будет посвящать в свои дела такого идиота, как Хенк. И вдруг я почувствовал отвращение к Хенку, к этой комнате с ее обстановкой.

    — Ладно, Билл, — сказал я, — освободи его.

    Билл загасил лампу, затем снял с Хенка наручники, в то время как я с револьвером в руке наблюдал за этой процедурой.

    Хенк сел, растирая запястья и не сводя с меня взгляда.

    — А теперь слушай внимательно, — проговорил я. — Нам с тобой не жить в одном городе. Я разговаривал с хозяином Хьюлы. Он уже кормит где-то червей, так что у тебя не будет с ним встречи. Я не хочу тебя больше здесь видеть. Даю тебе двенадцать часов, и чтобы духу твоего в этом городе не было. Если я встречу тебя здесь, то прострелю тебе коленные чашечки и ты больше никогда не сможешь ходить. Исчезни! Понял?!

    Он продолжал смотреть на меня, мотая головой, в полном замешательстве.

    — Я не знаю, куда мне деться, — пробормотал он. — У меня совсем нет денег.

    — Дважды повторять не буду. Если ты не уберешься из этого города за двенадцать часов, тебе больше не ходить ногами. Пошли, Билл. Это дерьмо смердит.

    Мы спустились на лифте и вышли на улицу в духоту и моросящий дождь.
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Снаружи ресторан «Три краба» ничем особенным не выделялся. Он выглядел даже несколько потрепанным со своими выбеленными деревянными стенами и узкой стеклянной дверью, завешенной изнутри красной шторой, — ничего, что привлекло бы туристов.

    Когда я широко раскрыл дверь, то оказался в небольшом холле, в котором молодая вьетнамка одновременно была и дежурной, и гардеробщицей. Одарив меня приветливой улыбкой, она спросила:

    — У вас заказан столик, сэр?

    — Меня ждут.

    — Вы мистер Уоллес?

    — Совершенно верно.

    Она нажала на какую-то кнопку.

    — Подождите минуту, сэр.

    Откуда-то возник невысокий пожилой мужчина в сером альпаковом пиджаке, белой рубашке с узким галстуком и черных брюках:

    — Мистер Уоллес?

    — Он самый.

    — Мисс Сандра Уиллис ожидает вас, мистер Уоллес. — Он широко улыбнулся, обнажив при этом ряд белых зубов. — Пожалуйста, следуйте за мной…

    Он открыл дверь, и до моего слуха донесся шум голосов и стук посуды. Я прошел за ним в большой зал. Почти все столики были заняты изысканно одетой публикой. Большинство мужчин были в белых смокингах. Женщины все были одеты сногсшибательно. Официанты быстро и ловко сновали между столиками, меняя тарелки и блюда.

    — А у вас здесь довольно бойкое место, — заметил я, следуя за ним мимо бара к лестнице.

    — Я не жалуюсь. — Он обернулся и выдал мне еще одну ослепительную улыбку.

    Мы поднялись по лестнице, и он негромко постучал в одну из дверей, а затем, открыв ее, жестом руки пригласил меня войти.

    — Мисс Уиллис, пришел мистер Уоллес.

    Она сидела за накрытым столиком. Маленькая комната была хорошо обставлена, тихо гудел кондиционер. Жестом она пригласила меня сесть за столик. На ней было темно-красное платье, а черные волосы, откинутые назад, были перехвачены жемчужным обручем. Выглядела она потрясающе, и я вновь почувствовал исходящее от нее гипнотическое воздействие чувственности.

    Я сел к столику напротив нее.

    — Дай нам что-нибудь поесть, Уолли, — попросила она. — Я страшно голодна.

    — Ровно две минуты, мисс Уиллис, — сказал мужчина и исчез.

    Она посмотрела на меня:

    — Мне нужно поговорить с вами, но только после того, как я поем. Со вчерашнего вечера во рту не было и маковой росинки. Дж. В. чрезвычайно требователен.

    — Дж. В.? Валински?

    — А кто еще?

    В дверь постучали, и в комнату вошел похожий на мексиканца официант. Он поставил передо мной и Сандрой блюдо с устрицами. Затем разлил по бокалам охлажденное белое вино и, поклонившись, вышел.

    Устрицы были великолепны. Нанизывая на вилку пятую, я сказал:

    — Сандра, вы здесь чувствуете себя как дома.

    — Я прихожу сюда почти каждый вечер. Когда женщина одна и ни от кого не зависит, лучше ходить туда, где ее хорошо знают.

    — Вот бы не подумал, что вы можете быть одна.

    Она пожала плечами:

    — Вообще-то у меня нет свободного времени. И сейчас я здесь только потому, что мистер Валински надумал пойти в казино.

    — Вы хотели поговорить со мной?

    — Да, но не сейчас.

    К тому времени мы уже доели устриц, и я услышал, как прозвенел звонок. По-видимому, она нажала на скрытую в полу кнопку. Почти тотчас появился тот же официант, собрал тарелки, а другой официант вкатил сервировочный столик.

    — Вы не возражаете против даров моря? — спросила Сандра.

    — Я не возражаю против любой еды.

    Официант уже наполнил наши тарелки из большого блюда. В них лежали куски омара, снятые с шампуров, поджаренные моллюски и огромного размера креветки, начиненные мясом крабов. Все это было сдобрено рисом с красным перцем, обильно политым густым соусом, который от икры рака приобрел розовый цвет.

    — Недурной ужин, — заметил я.

    Наконец, разделавшись со второй порцией, она расслабленно откинулась на спинку стула и внимательно посмотрела на меня.

    — Кофе, — сказала она официанту, когда тот собрал тарелки. — Дайте мне, пожалуйста, сигарету, Дирк.

    Я достал из пачки сигарету, дал ей прикурить и закурил сам.

    — Вот теперь лучше, — проговорила Сандра и улыбнулась. — Теперь можно и побеседовать.

    Вернулся официант с кофейником и чашками, разлил кофе и удалился.

    В ожидании я не спускал с нее глаз. Она была так хороша, что я с трудом верил, что сижу рядом. В ней было все, чему бы могла позавидовать любая женщина и против чего не устоял бы и святой, но блеск ее глаз, зеленых как изумруды и столь же жестких, предупреждал меня, что эта женщина крайне опасна.

    — Итак, о чем мы будем говорить? — поинтересовался я, потягивая кофе.

    — Вы первый мужчина в этом проклятом Богом городе, у которого есть мужество, а мне нужен решительный и смелый человек.

    — Почему же вы решили, что я обладаю такими качествами?

    — Человек, который разгромил такую вонючую дыру, как «Черная шкатулка», и напугал такую обезьяну, как Смедли, заставив его убраться отсюда, должен иметь мужество.

    — А откуда вам известно, что он уехал?

    — Час тому назад он позвонил. Хенк хотел поговорить с шефом. Я узнала его голос, так что сказала ему, что Дж. В. занят, и спросила, что ему нужно. Он сообщил, что вы вырвали у него признание в том, что его наняла Анджела Торнсен, и что он срочно должен уехать. Смедли также спросил, не сможет ли шеф дать ему немного денег. — Помедлив, она продолжила: — Я послала его к черту и повесила трубку. Затем послала одного из наших парней проверить, действительно ли он уезжает. Так вот, Смедли уехал поездом на Майами.

    Я молча ждал, зная, что это еще не все.

    — Я не сказала шефу о том, что мне рассказал Смедли по поводу Анджелы Торнсен. Ведь она представляет для него немалый интерес. Если бы он узнал, что она замешана в деле с кислотой, он бы решил, что вы захотите рассчитаться и с ней тоже. В этом случае вы не прожили бы и десяти минут.

    — Она все равно от меня не уйдет.

    — Чтобы вы поняли, в чем дело, Дирк, — продолжала она, — я хочу вас немного просветить.

    — А зачем вам это?

    — Я уже сказала: мне нужен смелый, решительный человек. Теперь я поняла, что нашла его, и не могу допустить, чтобы он наделал глупостей, обуреваемый жаждой мести. Что вы можете против целой организации? Так вот, слушайте: Валински — главный мафиози во Флориде. Он собирает деньги для организации. Флорида — золотая жила. Люди с деньгами имеют свои секреты, и поэтому тысячи из них платят шантажистам. Крупные универмаги, казино, лучшие отели платят за так называемую защиту. Дж. В. живет в «Спэниш Бэй» бесплатно, и администрация отеля только рада этому. У них не бывает проблем с персоналом. Ему стоит только поднять палец, и весь персонал уйдет. Доход мафии по городу около полутора миллионов долларов в месяц, и Валински должен поддерживать или увеличивать эту цифру. Вот в этом его уязвимость. Если возникнут перебои в выкачивании денег, его моментально сместят. Поэтому шеф так и беспокоится о тишине и порядке в городе. Он получает десять тысяч от девчонки Торнсен. Если вы займетесь ею, он лишится этих денег. Организация уже и так недовольна его работой — они хотят большего прироста средств. Он все время балансирует на канате. Скажу даже больше. Вы остались жить только благодаря вашим связям с полицией и тому, что вы здесь хорошо известны. А он избегает всякой огласки. Вы все поняли?

    — Но почему вы все это мне рассказываете, Сандра? Вы ведь работаете на Валински, и он вас так высоко ценит.

    Ее лицо исказилось злобной и горькой усмешкой.

    — К этому мы еще подойдем. Единственной целью, с которой Дж. В. пригласил вас, было убедить вас в том сочувствии, которое он якобы испытывает в связи с гибелью вашей невесты. Вы ведь поверили, что Мински мертв и похоронен. Но это не так. Шеф очень искусный лжец. Мински — его правая рука. Именно Мински и его банда хорьков подкапываются под богачей, добывая грязные факты для шантажа. Неужели вы думаете, что ради вас он пожертвует своей правой рукой? Без Мински шеф — конченый человек. Мински жив и по-прежнему в деле. Смедли — это мелочь, совершенно бесполезный для организации человек. Когда он появится в Майами, он сразу же исчезнет. Мински — большой мастер убирать ненужных людей.

    Я наклонился вперед:

    — Вы утверждаете, что сукин сын, который облил кислотой лицо моей девушки, жив?

    Она утвердительно кивнула:

    — Именно это я вам и говорю.

    Я глубоко вздохнул, чувствуя, как внутри поднимается холодная ярость.

    — Где я могу его найти?

    — Вы не сможете этого сделать. Вы даже не знаете, как он выглядит.

    — Он коренастый, широкоплечий, носит белый пиджак и шляпу с большими полями…

    — Ну и что из этого? Он снимет шляпу, а пиджак сменит на серый. Сколько сотен приземистых, широкоплечих мужчин разгуливают по улицам? Без меня вам его не найти.

    Я пристально взглянул на нее:

    — Но ради чего же вы будете мне помогать?

    Лицо ее окаменело, а зеленые глаза сузились.

    — Потому что он убил моего отца! — Она сказала это свистящим шепотом.

    — За что?

    — Чтобы занять его место. Мой отец был предшественником Валински и руководил рэкетом во Флориде. Дела шли очень успешно. Я была его секретаршей. Мы были очень близки. — Она откинулась на спинку стула и знаком попросила дать ей другую сигарету.

    — Так вы тоже мафиози?

    — Конечно, но сейчас я червяк в яблоке, которое стараюсь подточить. Когда убили моего отца, я поклялась над его телом отомстить, и этим я живу. Вот почему мне нужен такой человек, как вы, Дирк. Два червяка сделают больше, чем один. — Она наклонилась, и я поднес зажигалку к ее сигарете.

    Я медленно усваивал весь этот поток информации.

    — И для этого вы стали секретарем Валински?

    — Да. Он не догадывается, что я знаю о его роли в убийстве отца. Все было очень умно устроено: его сбила машина на одной из улиц Майами и исчезла. Отец оставил мне письмо. Он знал, что Валински метит на его место и что Мински убьет его. Я три года работала с отцом и знала о рэкете намного больше, чем Валински. Поэтому он очень обрадовался, когда я предложила ему свои услуги.

    — Зачем же вы это сделали? Представляю себе, как вы должны его ненавидеть.

    — Я уже сказала вам, что я червяк в его яблоке. Больше года я жду своего шанса. Одна я не в состоянии свалить эту парочку. Мне нужна помощь. — Она пристально смотрела на меня. — Теперь я встретила вас и надеюсь с вашей помощью отомстить за отца, а вы поквитаетесь за свою невесту. У нас теперь общее дело.

    — Итак, вы считаете, что если вывести Мински из дела, то Валински свалится со своего каната?

    — Да. Конечно, рэкет этим не остановить. Валински заменят. Вместо Мински кто-то другой будет собирать грязь. Нельзя уничтожить организацию, но мы вдвоем сможем уничтожить Дж. В. и Мински. Это меня устроит.

    Мне было над чем поразмыслить. Мне не нравилась идея работать с мафиози, но раз таким способом я мог выйти на Мински, я решил не быть слишком разборчивым.

    — Хорошо, — сказал я. — Можете на меня рассчитывать. С чего же мы начнем?

    Она пристально изучала мое лицо своими зелеными глазами.

    — Вы это твердо решили, Дирк?

    — Можете на меня положиться.

    Она удовлетворенно кивнула.

    — Первым делом нужно отыскать Мински. Он связывается с шефом только по телефону. Он неуловим. Конечно, он будет знать о вашем разговоре со Смедли, но о том, что вы знаете, что он жив, не знает. Поэтому он может стать менее бдительным. На свою квартиру Мински не вернется. Он снимал ее по неделям. Ему просто нужна была крыша в городе. В ней для видимости жил Смедли. Должен же был кто-то жить и платить. Для Мински не составит большого труда снять другое помещение. Так что найти его будет нелегко. — Ее голос сделался жестким.

    — А может быть, он укрылся на яхте «Гермес»?

    Ее голос сделался жестче.

    — Откуда вы знаете о «Гермесе»?

    — Я наводил справки у разных людей. Не имеет значения, кто мне об этом сообщил.

    — Там его быть не может. Яхта — это только пункт, куда стекается вся дань для мафии. Валински там бывает только первого числа каждого месяца. Он собирает деньги и отплывает в Майами. Мински там не появляется.

    — Откуда вы знаете?

    — Мне говорил об этом отец. Раньше Мински работал на него.

    — Вы можете мне его описать?

    Она отрицательно покачала головой:

    — Я его никогда не видела. Я только слышала его голос по телефону. Он говорит с сильным итальянским акцентом.

    — У него здесь должна быть подружка.

    Она задумалась.

    — Возможно. Как-то раз, когда шеф разговаривал с ним по телефону, он спросил, как поживает Долли. Может быть, это и есть подружка Мински?

    Я сразу же вспомнил о Долли Джильберт, проститутке, которая жила в «Брэкерсе». Если она была любовницей Мински, то неудивительно, что испугалась, когда я упомянул о Хенке Смедли. В отсутствие Мински она забавлялась с Хенком. К этому стоило вернуться снова.

    — Вы не знаете, куда они теперь перенесут место встречи, раз «Черная шкатулка» больше не существует? Ведь все эти жертвы шантажа должны знать, куда нести взносы.

    — Пока не знаю, но скоро выясню.

    — Мински наверняка появится первого числа. Он же сборщик. В нашем распоряжении восемь дней. Постарайтесь узнать, где это будет происходить. Я накрою его там, если не смогу добраться до него раньше.

    Она кивнула:

    — Я это сделаю и позвоню вам. Оставьте мне ваш номер телефона.

    — Вы найдете его в справочнике. И еще одно, Сандра. Вы случайно не знаете, почему шантажируют Анджелу Торнсен?

    — Нет, не знаю. Все записи находятся у Мински. Шеф этим не интересуется. Ему подавай денежки.

    — Вы хотите сказать, что Валински совершенно не знает грехи и имена людей, от которых он получает полтора миллиона долларов в месяц?

    — А зачем ему это? Он всецело доверяет Мински и не хочет утруждать себя деталями. Он прокручивает большие дела с наркотиками, а шантаж полностью на Мински. — Она посмотрела на часы. — Ну, мне пора идти. Скоро вернется шеф. Я могу положиться на вас, Дирк?

    — Во мне можете не сомневаться.

    — У меня здесь открытый счет. Выйдете через пять минут после меня.

    Она встала и направилась к двери. Но у двери остановилась и, повернувшись ко мне, сказала:

    — Когда найдете Мински, не убивайте его. — Зеленые глаза блеснули, и вновь лицо стало каменным. — Оставьте это удовольствие для меня. — И, помахав рукой, она удалилась.

    Когда я покинул «Три краба», время приближалось к часу ночи. Что-либо предпринимать было уже поздно, и я поехал домой. Билл уже спал. Я тоже лег, но сон ко мне не шел. Мозг усиленно перерабатывал информацию, полученную от Сандры. Наконец я заснул.

    За завтраком, около 10 часов, я обо всем рассказал Биллу.

    Помешивая в чашке кофе, он вопросительно посмотрел на меня:

    — И что теперь?

    — Я собираюсь искать Мински, — сказал я. — А потом займемся Анджелой. Я хочу, чтобы ты занялся ею. Мы о ней слишком мало знаем. Приклейся к ней намертво, Билл. Выясни, чем она занимается. Куда ездит. Не сидит же она весь день в этом своем чертовом коттедже. Я хочу знать, с кем она встречается.

    — Хорошо, но что ты собираешься делать?

    — Поеду в «Брэкерс», поговорю с тем дворником. Может быть, Мински прячется у Долли. Что бы он ни делал, я должен все свое внимание сфокусировать на нем. А ты, Билл, вплотную займись Энджи. Встретимся вечером. — Я собрался и поехал в «Брэкерс».

    Было 11.00, когда я приехал туда. Знакомый уже мне дворник был на своем месте со своей неразлучной метлой. Его поросячье лицо расплылось в подобострастной улыбке, когда он увидел меня.

    — Ах, это опять вы? — сказал он. — Ну что, нашли Зейглера?

    — Нет. Теперь я ищу другого человека. Вы не видели здесь невысокого плотного мужчину, который носит белый пиджак и широкополую шляпу?

    Он тяжело облокотился на свою метлу.

    — Куча людей проходит мимо меня туда и сюда.

    — Меня не интересует «куча», меня интересует только этот один.

    — Все возможно, — сказал он, окинув меня долгим взглядом. — Может, я и видел его.

    Пришлось достать бумажник и вынуть десять долларов.

    — Это освежит вашу память?

    Он вырвал купюру из моих пальцев, поцеловал ее и положил в свой грязный замусоленный карман.

    — Да. Это сутенер Долли. Время от времени захаживает сюда. Я думаю, он берет с нее деньги. — Он бесцельно повозил метлой. — Я предпочитаю не распространяться о людях, которые здесь живут. Им это может не понравиться, мистер.

    — А откуда они узнают, если ты сам не разболтаешь?

    Он почесал свою волосатую руку:

    — Наверное, вы правы.

    — Опиши-ка мне его поподробней.

    — Нет, мистер. Ему это может не понравиться. Не хочу из-за этого неприятностей.

    Пришлось вынуть еще одну бумажку в десять долларов. Я сложил ее и вопросительно поднял брови.

    Он не спускал глаз с купюры.

    — Это мне?

    — Возможно. Если опишешь этого мужчину.

    Он подумал и удовлетворенно кивнул.

    — Как вы и сказали, он невысокий и грубый. Я видел его дважды, но этого вполне достаточно. Лицо такое, как будто бы кто-то прошелся по нему, когда он был еще ребенком: плоский нос, покатый лоб. Такое лицо может напугать любого. — Он опять взглянул на купюру в моих руках. — Так это мне?

    — Какого цвета у него волосы? Темные, светлые?

    — Откуда я знаю? Он бреет голову, поэтому, наверное, и носит шляпу. Лысый, как яйцо. — Он пожирал глазами купюру. — И брови у него выбриты.

    Наконец-то! С этим уже можно было работать. Я отдал ему обещанную десятку.

    — И часто он приходит?

    Дворник пожал плечами:

    — Я не считаю. У меня нет времени торчать в вестибюле. Он был здесь вчера вечером. Я как раз выносил пустые консервные банки, а он в это время входил в дом. Возможно, он и сейчас у этой шлюхи.

    — Хорошо, — проговорил я. — Еще увидимся.

    Бесшумно и осторожно я поднялся к квартире Долли. На двери ее квартиры была пришпилена бумажка с надписью:

    
«ПРОСЬБА НЕ БЕСПОКОИТЬ».

    Я тихо подошел, прислонил ухо к дверной панели и прислушался. Можно было различить приглушенные голоса: мужской и женский. Я понял, что они были в спальне.

    Спустившись по лестнице и выйдя на улицу, я направился к своей машине, забрался в нее, закурил сигарету и приготовился к долгому ожиданию. Мне больше ничего не оставалось делать, а ждать я привык.

    Так продолжалось битых два часа, и на моих часах было уже 13.40, когда показалась Долли в сопровождении невысокого, плотного человека. На Долли было тонкое пальто из искусственного меха под леопарда, а на голове шарф; но все мое внимание было сконцентрировано на мужчине в черной спортивной кепке с длинным козырьком, водонепроницаемой куртке и белых слаксах.

    Я не сомневался, что это был Хьюла Мински. Жестокое, хищное лицо могло напугать кого угодно. Широкими плечами и короткими толстыми ногами он напоминал гориллу. Глядя на него и зная, что он повинен в гибели Сюзи, я едва сдержался, чтобы не выхватить револьвер и не застрелить его на месте.

    Пройдя немного с Долли, он остановился у темно-зеленого «кадиллака», открыл ключом дверь водителя и скользнул за руль. Долли села с противоположной стороны.

    Я включил двигатель, дождался, пока они отъехали, и двинулся за ними. Они проехали по Оушен-бульвар, затем свернули в переулок и остановились у итальянского ресторана. Швейцар выскочил на тротуар, чтобы открыть дверцу машины, и приветствовал Мински. Я медленно проехал мимо. В зеркале водителя было видно, как Долли и Мински вошли в ресторан.

    Я припарковал машину в конце улицы, перешел на другую сторону и вошел в закусочную. Устроившись так, чтобы хорошо был виден ресторан, я заказал два сандвича с говядиной и кофе.

    Прошел примерно час, и я уже успел выпить три чашки кофе. Наконец из ресторана вышла Долли и пешком направилась в сторону «Брэкерса».

    Оплатив счет, я вышел на улицу. Проходя мимо «кадиллака», я посмотрел на его номер; затем, сев в машину, стал наблюдать в зеркальце за дверью ресторана.

    Мински появился через полчаса с высоким худым человеком, глаза которого закрывали темные очки. Он был в рубашке с открытым воротом и в джинсах; длинные волосы спадали до плеч, а черная соломенная шляпа с опущенными вниз полями почти закрывала лицо. Оба сели в «кадиллак», Мински за руль. Они проехали мимо меня, когда я включил зажигание. Дождавшись, когда они доехали до конца улицы, я двинулся за ними.

    В конце улицы я повернул направо и выехал на Сивью-авеню, которая была забита транспортом. Ни один водитель не дал бы себя обогнать, и, переждав минуты четыре, ругаясь на чем свет стоит, я понял, что потерял Мински.

    На светофоре загорелся зеленый, и, проехав по Сивью-авеню еще два квартала, я свернул к «Таверне Нептуна». Там я без труда нашел Эла Барни, сидевшего на своем обычном месте с банкой пива в руке. Я остановил машину рядом с ним. Когда он увидел меня, его жирное лицо просияло.

    — Я тороплюсь, Эл, — сказал я, выйдя из машины и опустив двадцатидолларовую купюру в его замусоленный карман. — Высокий, худой парень, длинные черные волосы до плеч, на голове черная соломенная шляпа, громадные солнечные очки. Кто это?

    Барни вздрогнул:

    — Дрянь. Держитесь от него подальше, мистер Уоллес. Это Сол Хармас. Он шкипер на яхте Валински.

    — Где его можно разыскать?

    Барни испуганно посмотрел по сторонам.

    — Из-за вас, мистер Уоллес, мне когда-нибудь придет конец, — прошептал он. — Его бунгало последнее по Сивью-авеню. Если его нет на яхте, значит, он там.

    — Спасибо, Эл, — поблагодарил я и сел в машину.

    Я поехал в сторону Сивью-авеню. Мне опять пришлось долго простоять на перекрестке. Легковые машины потоком тянулись в сторону побережья. В машинах сидели девчонки в бикини, парни в плавках, а все приемники дружно передавали поп-музыку.

    Добравшись до конца Сивью-авеню, я притормозил и посмотрел на самое дальнее бунгало, стоявшее на песчаном откосе, недалеко от пляжа. Оно было больше похоже на ранчо: наверное, пять спален и большая гостиная. Все было обнесено высоким забором с колючей проволокой, а у входа, жуя резинку, стояли два здоровенных парня в белых тропических костюмах с пистолетами у пояса. Я заехал на парковку и подождал, пока парни и девицы с визгом пробегут к морю. Когда наконец стало тихо, я медленно поехал мимо жилища Сола Хармаса. К тому времени у ворот появился третий человек в таком же костюме. Он прислонился к дереву, держа на поводке полицейскую собаку.

    Я решил вернуться, совершенно уверенный в том, что именно здесь, за усиленно охраняемыми стенами, окопался Хьюла Мински. Чтобы до него добраться, нужно было дождаться, когда он покинет это логово.

    Остановившись у телефонной будки, я позвонил в отель «Спэниш Бэй» и попросил соединить меня с мисс Сандрой Уиллис.

    — Минуту, сэр, — сказала телефонистка.

    Раздался щелчок, и послышался голос Сандры:

    — Слушаю вас. Кто это?

    — Вам удобно говорить? — спросил я.

    — Говорите быстрее. Он на балконе.

    — Вы сможете сегодня встретиться со мной?

    — В шесть часов. «Три краба», — прошептала она в трубку. Затем голос ее стал жестче: — Извините, вы не туда попали. — И она повесила трубку.

    Я понял, что Валински вошел в комнату.

    Вернувшись в машину и несколько минут поразмыслив, я направился в полицейское управление.

    Том Лепски был на месте и читал какую-то телеграмму. Два других детектива, сидя за своими столами, строчили рапорты.

    — Привет, Том, — сказал я и улыбнулся. Затем, придвинув стул, сел рядом с ним. — Занят?

    Он строго посмотрел на меня:

    — Где ты был прошлой ночью, около полуночи?

    — Если тебе обязательно нужно это знать, то я был с одной очаровательной киской.

    — С кем? Как ее зовут?

    — Послушай, Том, — проговорил я. — Ты знаешь, что не имеешь права задавать мне такие вопросы? Зачем тебе нужно знать, где я был?

    — А вот послушай! — Он схватил телеграмму. — Полиция Майами сообщает, что в районе порта выловлено тело Хенка Смедли. Он убит выстрелом в голову.

    Волна удовлетворения захлестнула меня: один готов. Остались еще двое: Анджела и Мински.

    Я сделал удивленное лицо:

    — Интересно, кто бы это мог сделать?

    — Любой, кроме тебя, да?

    — Это уж точно. Потеря, конечно, небольшая. Я зашел за информацией, Том. Как идет расследование по делу с кислотой?

    Он посмотрел в сторону.

    — К сожалению, мы в тупике, Дирк. Ты знаешь столько же, сколько и мы.

    — Тебе что-нибудь известно о Соле Хармасе?

    — Ты имеешь в виду шкипера яхты Джо Валински?

    — Именно его.

    — На него у нас ничего нет. А почему он тебя интересует?

    — Том, я не собираюсь оставить это дело. Сюзи была моей невестой. Я собираю материал и, когда у меня будет что-то конкретное, приду к тебе.

    Он кивнул:

    — Дай нам какие-нибудь доказательства, и мы сразу начнем действовать.

    — Так что насчет Хармаса?

    — Он в порядке. Имеет охрану. На него у нас нет никаких зацепок.

    — Еще вопрос. Что тебе известно о Хьюле Мински?

    Лепски озабоченно посмотрел на меня:

    — А этот сукин сын тебе к чему?

    — Я уверен, что это он плеснул кислоту. Описание внешности к нему подходит. Кстати, Смедли пользовался его квартирой. Они оба виновны в гибели Сюзи.

    — Доказательства, — потребовал Лепски, наклоняясь вперед.

    — Пока нет, но будут, и тогда ты их получишь.

    Он покачал головой:

    — Послушай, Дирк. Ты не представляешь, какой опасности подвергаешь себя, копая под Мински. Я понимаю твои чувства. Наверное, ты прав, что кислота — это дело рук Мински. Это его стиль. Но он хитер. Ты все равно ничего не сможешь доказать. Почему бы тебе не забыть об этом? Смедли уже нет в живых. Вы более или менее в расчете. Брось это, ради Бога.

    — Ты ведь знаешь, что сотни жителей города подвергаются шантажу. Может быть, ты не знаешь, что мафии выплачивается полтора миллиона долларов каждый месяц.

    — Мы знаем про шантаж. Но чтобы такая сумма? Откуда тебе это известно?

    — У меня есть свои информаторы, Том. Мне они скажут то, чего не скажут тебе. Так вот, послушай. Первого числа каждого месяца жертвы шантажа раскошеливаются. Большие тузы передавали деньги в клубе Смедли. Мелкая рыбешка отправляется на яхту Валински в три часа утра. Там их пункт сбора. В это время все спят и на побережье никого нет, кроме двух портовых полицейских, но мафия им платит за молчание. Избавьтесь от этих двоих, замените их на добросовестных копов, которые бы следили за людьми, старающимися проникнуть на яхту Валински. Это может оказаться стоящим делом, Том.

    — Но ведь клуба Смедли больше не существует?

    — Ну и что? Найдут другое место. Я сообщу тебе, где это будет.

    Лепски снял шляпу, провел пальцами по волосам, затем надел ее снова.

    — Я поговорю об этом с шефом.

    — На это я и рассчитываю, Том. Нужно что-то делать. Следующее первое число — ровно через неделю. — Я отодвинул стул и встал.

    Лепски бросил на меня быстрый взгляд.

    — А Мински все-таки оставь в покое. Это слишком большой кусок для тебя одного. Даже нам он пока не по зубам. — Понизив голос, Том продолжал: — В этом городе немало тузов, которые скорее готовы платить мафии, чем быть разоблаченными в своих грязных делишках. Запомни это, Дирк.

    — Ты думаешь, я этого не знаю?! Скажи мне, Том, ну а вы делаете что-нибудь, чтобы покончить с этим рэкетом?

    — У них очень хорошо отлаженный механизм, и расколоть их нелегко. Мы, конечно, знаем, чем занимается Валински, но это ничего нам не дает. Нужно, чтобы три или четыре жертвы шантажа пожаловались нам. Тогда, и только тогда мы могли бы начать действовать. Допустим, нам повезет, и мы найдем несколько человек, которые признаются, что их шантажируют. Никто, конечно, этого не сделает; а если бы и сделали? Их всех выловят в порту, как Смедли, еще до того, как мы передадим дело в суд.

    — И поэтому вы ничего не предпринимаете?

    — В общем, да, именно ничего.

    — Ну замените хотя бы портовых копов. Попробуйте разрушить это осиное гнездо.

    — Я поговорю с шефом…

    — Ну, пока, Том, — сказал я и направился к выходу.

    …У меня было время заехать домой. Билла там не было. Я понял, что он занят наблюдением за Анджелой Торнсен. Дело это, возможно, и скучное, не должно было быть слишком трудным. Так что я не испытывал угрызений совести, когда сделал то, чего не делал уже, кажется, много лет, — задрал ноги кверху, закрыл глаза и сидел, не думая ни о чем, разве что мысленно считал черных овец, прыгающих через высокий забор. Немного передохнув, я принял душ, переоделся и поехал в «Три краба», куда я вошел за три минуты до 18.00.

    Метрдотель Уолли приветствовал меня, блеснув зубами.

    — Мисс Уиллис уже ждет вас, мистер Уоллес, — сказал он. — Вы ведь знаете, как пройти наверх?

    В этот сравнительно ранний час официанты сновали по ресторану, накрывая столы и готовясь к вечернему наплыву публики.

    Поднявшись по лестнице, я постучал в дверь и, открыв ее, увидел Сандру, сидящую за столом. В ее тонких пальцах была сигарета.

    — Привет, Дирк! — воскликнула она. — Сегодня у нас мало времени. Его не будет только до семи.

    Сев напротив нее, я снова почувствовал то тревожное состояние, которое уже испытывал в ее присутствии. Выглядела она сногсшибательно в своем небесно-голубом платье. Зеленые глаза смотрели оценивающе и пытливо.

    — Я видел Мински и думаю, что знаю, где он окопался.

    Реакция ее была бурной: ноздри раздулись, дыхание участилось, зеленые глаза блеснули.

    — Вы его видели? Каким образом?

    Я коротко рассказал ей о разговоре с дворником, о том, как увидел Долли, выходившую из дома вместе с коренастым, широкоплечим мужчиной в спортивной кепке, как я последовал за ними в итальянский ресторан, а затем, когда Долли ушла, человек, с которым она приехала и который наверняка был Мински, вышел из ресторана с другим черноволосым мужчиной. Я сообщил ей, что его зовут Сол Хармас, что оба они поехали по Сивью-авеню, где я их и потерял.

    — Так, так! — воскликнула она. — Так вот он где! На ранчо. Это местечко я знаю. Оно было выстроено по предложению моего отца. Оно абсолютно неприступно. Добраться до Мински, пока он там, не удастся — никаких шансов.

    — Ну что же, будем ждать. Когда-нибудь он же выйдет, и тогда будем действовать.

    — Конечно, выйдет. Уж во всяком случае в последний день месяца, тогда-то мы до него и доберемся. — Такой дьявольской улыбки я никогда еще не видел на женском лице.

    — Вы его не видели, а я видел. Когда он появится, что вы предлагаете с ним сделать?

    — Мы схватим его. Он нужен мне живым. Я заставлю его мучиться. — Ее лицо вновь превратилось в каменную маску.

    — Я видел его. Схватить Мински — это все равно что поймать тигра сачком для ловли бабочек.

    Она поднялась.

    — Всегда есть какие-то способы. Я подумаю. Шеф на три дня уезжает в Нью-Йорк. Мы встретимся здесь в четверг.

    Четверг был последний день месяца.

    Я послушно кивнул:

    — Хорошо, до встречи.

    Она улыбнулась, похлопала меня по плечу и, коротко улыбнувшись, вышла.

    Несколько минут я сидел молча и размышлял, затем спустился вниз, сел в машину и отправился домой.
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Было уже заметно больше 22 часов, когда я услышал, как Билл открывает входную дверь. Все это время я просидел с тяжелыми думами, взбадривая себя виски.

    На улице шел дождь, и я слышал, как тяжелые капли ударяли в стекло. Я встал ему навстречу, собираясь приготовить выпивку, но один взгляд на его лицо, когда он стоял в проеме двери в мокром плаще, заставил меня остановиться.

    — Ни слова! — воскликнул он. — Только есть. Большой кусок мяса, величиной с твой письменный стол. Давай, пошли!

    — Успокойся, Билл. Нам предстоит большой разговор.

    — Это тебе так кажется, а я голоден как волк. Восемь часов я просидел под дождем, проглотив только одну сосиску. Никаких разговоров. Сначала еда, черт побери!

    Зная Билла, я надел плащ, запер дверь и вышел с ним к машине, которую он взял напрокат.

    Минут через сорок, в течение которых Билл расправлялся с огромным куском мяса, сдобренным жареным луком и горой жареного картофеля, он стал понемногу приобретать человеческий вид. До этого он был похож на голодающего беженца. Я нехотя ел крабовый салат, наблюдая за ним. Когда я наконец увидел, что он пришел в себя, я сказал:

    — Понимаю, дружище, что тебе здорово досталось. Может быть, ты уже что-нибудь скажешь?

    — Нет еще, — ответил он и заказал две порции яблочного пирога.

    Мне пришлось ждать, хотя терпение мое начало иссякать. Наконец он откинулся и улыбнулся:

    — Именно это мне и было нужно.

    — Я спрашивал, есть ли у тебя что рассказать, — повторил я свой вопрос, едва сдерживаясь.

    — Извини, Дирк, но мне так хотелось есть, — сказал он. — Есть информация, и ее много. Я наблюдал за домиком Энджи с одиннадцати часов утра, но она не показывалась. Ближе к полудню вышла миссис Смедли с корзинкой в руке и, сев в «жука», укатила. Затем через десять минут появилась Энджи. Шел сильный дождь. Она была в джинсах и свитере и, как всегда, в своих громадных очках. Анджела стала взад и вперед ходить по дорожкам сада, не обращая внимания на дождь. Мне кажется, что она промокла до нитки.

    У меня было хорошее укрытие, откуда я все мог хорошо видеть. Она бесцельно металась по саду, как дикая кошка, все время разговаривая сама с собой. Время от времени она вдруг останавливалась, ударяя себе по голове сжатыми кулаками. Противно было на нее смотреть. Два или три раза она потрясала кулаками в воздухе, затем вновь ходила и разговаривала сама с собой. Она вела себя как сумасшедшая. Потом вернулась в коттедж, с силой захлопнув за собой дверь.

    Вскоре возвратилась миссис Смедли с тяжелой сумкой. В течение следующих двух часов ничего не было слышно, а потом началось. Из коттеджа были слышны истерические крики. Это были жуткие крики, леденящие кровь. Я кинулся к дому и заглянул в окно гостиной. Если бы ты только знал, что я там увидел. Миссис Смедли забилась в угол, а Анджела наступала на нее с зажатым в руке большим ножом для нарезания мяса. Миссис Смедли, казалось, была совершенно спокойна и даже что-то говорила Анджеле. А та вопила: «Убирайся вон, черная сука! Я хочу видеть Терри!» Все выглядело как в фильмах ужаса. Ты представляешь, как эта девчонка, с обезумевшими глазами, с ножом в руке, медленно наступает на негритянку, прижавшуюся к стене? Я рванулся к двери и нажал на звонок. Анджела, истошно кричавшая, что ей нужен Терри, сразу замолчала. Я продолжал нажимать на кнопку звонка. Через несколько минут дверь открылась, и миссис Смедли показалась на пороге. По ее лицу тек пот.

    «Извините, — сказал я. — Я из „Ридерз дайджест“. Я хотел бы…» Больше мне ничего не удалось сказать. Она захлопнула дверь прямо перед моим носом. Я подождал еще несколько минут, потом опять прильнул к окну гостиной.

    Анджела сидела в кресле, барабаня сжатыми кулаками по своей голове. Нож лежал на полу. Миссис Смедли подняла его и отнесла в кухню. Она тотчас же вернулась, схватила Энджи одной рукой за волосы, а другой так ударила ее по лицу, что, казалось, та потеряла сознание. Тогда негритянка подняла ее на руки и унесла. Я вернулся к машине, сел и стал ждать, но больше ничего не было. Вот так, Дирк. Анджела в самом деле помешанная, ее надо изолировать.

    — Она кричала и звала своего брата?

    — Ну да!

    — Джош говорил мне, что солнце ушло из ее жизни, когда исчез ее брат. Что могло с ним случиться? Куда он делся? Я ведь все время чувствовал, что ключ к этой загадке заключен в Терри.

    — Ну хорошо, а что мы будем делать дальше?

    — Я поговорю с миссис Торнсен. Без нее Энджи нельзя признать сумасшедшей. Два человека могут дать правдивую информацию — Джош и Ханна Смедли. Мне очень неприятно, Билл, но тебе придется еще понаблюдать за коттеджем Энджи, а я отправлюсь к ее матери. Если повезет, возможно, она меня и примет.

    Билл застонал:

    — Ну хорошо… Раз так надо, тогда пошли.

    Когда мы вышли из ресторана, он спросил:

    — А сколько мне там сидеть — всю ночь?

    — Смотри по обстоятельствам, Билл. Понаблюдай, что там у них происходит. Я подойду к тебе после визита к миссис Торнсен. Дождись меня обязательно.

    Мы расселись по своим машинам и направились к Торнсенам. Я остановился в нескольких метрах от центрального входа, а Билл свернул в узкий переулок и направился к коттеджу.

    Когда я, выйдя из машины, направился по заасфальтированной дорожке сквозь сетку моросящего дождя к дому, то увидел, что дом погружен в темноту, за исключением окна в комнате Джоша. По-видимому, миссис Торнсен не было домуа. Некоторое время я стоял в нерешительности, а потом решил поговорить с Джошем еще раз. Было 21.30. Четыре раза мне пришлось дернуть за цепь колокольчика, прежде чем дверь открылась. В проеме стоял Джош и смотрел на меня.

    — Это опять вы, господин детектив. А миссис Торнсен нет дома.

    — Мне нужно опять поговорить с тобой, Джош, — сказал я, проходя в холл.

    Обогнав меня, он нетвердыми шагами направился по коридору к своей комнате. Я увидел, что он уже хорошо приложился к бутылке. Джош вошел в комнату и сел. На столе перед ним стояла бутылка виски и недопитый стакан.

    Сложив руки на коленях, он выжидающе уставился на меня.

    — Ты знаешь о Хенке?

    — Да, мистер Уоллес. Что ж, я предупреждал его много раз, но он только смеялся надо мной. Он считал, что у него есть покровители и друзья. Я молюсь, чтобы он упокоился с миром.

    — Раньше ты говорил, что Терри и Энджи были очень близки. Что ты имел в виду?

    — Я не понимаю вас, мистер Уоллес.

    — В чем заключалась их близость?

    — Она боготворила его. Когда он отправлялся в музыкальную комнату и садился играть на пианино, она садилась на ступеньки перед дверьми и слушала его игру. Вот настолько близки. — Он печально покачал головой и отхлебнул из стакана. — Когда мистер Терри ушел из дому, она очень переменилась. Она стала просто неуправляемой. Только моя жена могла справиться с ней.

    — У меня есть предположение, что, так как отец выгнал Терри из дому, Энджи решила, что причиной всему отец и, если он умрет, Терри вернется домой. Ты со мной не согласен, Джош?

    Смедли заерзал на стуле:

    — Я не знаю, что может прийти в голову мисс Энджи.

    — Мне кажется, что Анджела умышленно затеяла ссору с отцом, очень сильную ссору, которая могла вызвать у него сердечный приступ. А потом она толкнула его так, что он упал и расшиб голову о косяк.

    Джош сидел неподвижно, молча глядя в пространство.

    — Ты меня слышишь, Джош? Я думаю, что Энджи убила своего отца, чтобы ее обожаемый брат мог вернуться домой. Кто-то это видел, поэтому ее и шантажируют. И в этом был замешан твой сын Хенк.

    Он издал тяжелый вздох и, посмотрев на меня из-под тяжелых бровей, произнес:

    — Вы ошибаетесь, мистер Уоллес. Это не так, поверьте. Ссора действительно была сильная, но мисс Энджи вышла из комнаты еще до того, как у ее отца начался приступ. Только я видел, что случилось. Я слышал, как они ругались, но когда я вошел, он был один и пытался взять со стола таблетки, которые принимал при сильных приступах. Я видел его, и он видел меня. Я нашел эти таблетки.

    — Ну, и?

    — Я взял таблетки и… забрал их. В это время он начал падать и ударился головой о край стола. Я не трогал его. Я вышел из комнаты. Когда я вновь вошел, он лежал мертвый, как я и сказал им. Вот так я убил его!

    Я долго смотрел на него.

    — Ты понимаешь, что говоришь, Джош? Ты убил мистера Торнсена?!

    Он кивнул:

    — Да, сэр, убил его, потому что не помог ему.

    — Но почему?

    Он некоторое время молчал, глядя куда-то вдаль, затем сказал:

    — Чтобы вам это понять, нужно вернуться на много лет назад. Я прослужил у мистера и миссис Торнсен более тридцати лет. Когда она выходила замуж, она взяла меня с собой. Я был хорошим дворецким. Мистер Торнсен был доволен мной. Все беды начались после того, как родился Хенк. Он никогда не хотел ничем заниматься. Я просил у мистера Торнсена разрешить Хенку ухаживать за садом. Он согласился и даже стал немного платить Хенку за работу. Вначале Хенк занимался этим охотно, и у него все хорошо получалось. Потом мисс Энджи начала заигрывать с ним. Ей было тринадцать, а Хенку двадцать шесть. Это становилось серьезным, и миссис Торнсен узнала об этом. Хенка прогнали, и с тех пор у него постоянно были неприятности с полицией. Он шесть месяцев просидел в тюрьме. — Джош умолк и отпил большой глоток виски. — Затем мы с женой начали ссориться, и всегда из-за Хенка. Из-за этого я и стал пить. Как-то мистер Торнсен позвал меня в кабинет. Он сказал, что раз я так много лет прослужил им по совести, то он оставит мне в завещании пять тысяч долларов. Для вас, мистер Уоллес, по-видимому, это небольшая сумма, но для меня это была огромная удача.

    Время шло, у Хенка появлялись все новые и новые неприятности, и я с горя стал пить все больше. Как-то мистер Торнсен застал меня пьяным. Он предупредил меня об увольнении через месяц и сказал, что вычеркнет меня из завещания. Для меня это был страшный удар. Как я уже говорил, мистер Торнсен был очень крут на расправу. Мне нужно было покинуть этот чудесный дом… — Джош безнадежно пожал плечами. — Потом ко мне зашел Хенк и сказал, что если бы у него было пять тысяч долларов, то он бы смог открыть клуб. Он просил меня помочь ему, но у меня таких денег не было, и я ему об этом сказал. Тогда он ответил, что ограбит банк. Я понимал, что, сделай он такое, его на много лет засадят в тюрьму. Я просил его несколько дней подождать. Если бы мистер Торнсен умер, я бы продолжал работать в этом доме и смог бы собрать необходимую сумму для Хенка. Миссис Торнсен никогда бы не уволила меня. Так что мисс Торнсен была как рука самого Провидения. Когда мистер Торнсен умер, как я рассказывал вам, я сохранил свою работу и получил деньги по завещанию. Это было дурное дело. А теперь нет в живых и Хенка. Единственное мое желание сейчас — тоже умереть.

    Я поднялся. Больше я не мог слушать это. Глядя на эту опустившуюся развалину, я пожалел его.

    — В заключении коронера говорится: «смерть от естественных причин», — сказал я. — Я уже почти забыл, что ты рассказал мне. Прощай, Джош. Больше мы не увидимся.

    Он все сидел, отрешенно глядя на виски в стакане. У меня было чувство, что его желание смерти скоро осуществится.

    Я оставил его сидеть и пошел под дождем по дорожке к тому месту, где оставил машину.

    Огни Парадиз-Сити сияли всеми цветами радуги на фоне мрачных туч. Меня это зрелище не впечатляло. Я уже видел все это. Я стоял возле машины, прислушиваясь к отдаленному шуму уличного движения и глядя на свет фар автомобилей, ехавших по бульварам.

    Открыв дверцу машины и устроившись поудобнее, я долго думал о судьбе Джоша Смедли. Чего только не сделает любящий родитель для своего ребенка.

    Покачав с горькой усмешкой головой, я собрался ехать к Биллу. Мне нужно было узнать, не произошло ли чего-нибудь в коттедже. Собираясь включить двигатель, я услышал пронзительный звук сирены «скорой помощи», который становился все сильнее, и в следующую минуту мимо меня проскочила машина «неотложки» в сопровождении еще одной машины. Обе завернули на узкую дорожку, ведущую к домику Анджелы. Во второй машине я успел заметить силуэты двух мужчин.

    Зная, что Билл там, я решил задержаться, чтобы не осложнять ситуацию. Я закурил и стал ждать. Ожидание оказалось долгим. Я уже начал терять терпение, когда наконец минут через сорок мимо меня промчался «роллс-ройс» с шофером, на заднем сиденье расположилась миссис Торнсен. Машина тоже завернула к коттеджу. Я решил не вмешиваться. Курил сигарету за сигаретой и ждал.

    Прошло еще полчаса. Потом я услышал сирену. Через несколько секунд появилась «неотложка» и на огромной скорости помчалась к городу в сопровождении все той же машины с двумя мужчинами. Я понял, что это врачи. Через двадцать минут показался «роллс» и завернул к дому Торнсенов.

    Включив мотор, я поехал к домику Анджелы. Время от времени я сигналил передними фарами, предупреждая Билла о своем приближении.

    Подъехав ко входу в коттедж, я увидел его самого, размахивающего руками. Я подъехал к обочине, и он, вскочив в машину, захлопнул дверцу.

    — Ну давай, Билл, рассказывай.

    — Я все видел через окно в гостиной. Бог ты мой, чего я только не насмотрелся. Я приехал как раз вовремя. Миссис Смедли сидела за столом. Ее можно было только пожалеть. Она, наверное, думала, как ей поступить.

    Через несколько минут медленно открылась дверь гостиной и появилась Анджела с тем же ножом в руках. На цыпочках она стала подкрадываться к миссис Смедли. Вид у нее был безумный и страшный. Никому не пожелаю увидеть подобное. Даже меня бросило в дрожь. Я уже готов был разбить стекло и криком предупредить миссис Смедли, как вдруг она, видимо, почувствовала опасность. Для женщины с таким телосложением, как у японского борца, реакция была совершенно потрясающей. В то время как Анджела приблизилась к ней, миссис Смедли вскочила на ноги, выбила у нее из рук нож и так ее стукнула, что та свалилась на пол. Наклонившись над ней и подняв на руки, негритянка понесла ее в спальню.

    Ее не было видно не меньше десяти минут. Затем миссис Смедли вернулась, подняла телефонную трубку и набрала какой-то номер. Я понял, что она вызывает помощь, и поверь мне, помощь ей очень была нужна. В это время Анджела начала опять вопить, но я догадался, что миссис Смедли связала ее. Она вопила, что ей нужен Терри.

    После звонка через двадцать минут приехала «неотложка»…

    — Это я знаю, я все это видел. Что было дальше?

    — Они вынесли Анджелу на носилках и уехали. Затем приехала миссис Торнсен и говорила с двумя врачами, которые потом тоже уехали. Все это время миссис Смедли стояла, прислонившись к стене, и слушала. Миссис Торнсен начала с ней о чем-то говорить, но я не мог расслышать о чем. Правда, судя по выражению ее лица, разговор был не очень приятным. Затем миссис Торнсен раскрыла сумку, достала две бумажки по пятьсот долларов и бросила их на стол. По-моему, Дирк, она рассчитала миссис Смедли.

    — Хорошо, Билл. Я думаю, сейчас самое время поговорить с миссис Смедли.

    Дождь прекратился. Я снял плащ, бросил его на заднее сиденье и направился к двери коттеджа. Дверь была не закрыта, и, распахнув ее, я оказался в маленьком холле, из которого прошел в гостиную. Миссис Смедли, задумавшись, сидела в массивном кресле. Она подняла голову, взглянула на меня и кивнула, узнавая.

    — Вы?! Что вам теперь-то нужно?

    Ни ее взгляд, ни голос не были враждебными, и я, помедлив, сел рядом с ней.

    — Миссис Торнсен уволила вас, не так ли?

    Она кивнула:

    — Верно, и я очень этому рада. Я по горло сыта Торнсенами. Я возвращаюсь к моим родным. Впервые за двадцать лет я свободна делать все, что хочу.

    — Я рад за вас. Но прежде, чем вы уедете, миссис Смедли, не расскажете ли вы мне немного об этой семье? Я хочу знать, почему шантажировали Анджелу. Вы знаете?

    Она долго смотрела на меня, обдумывая свой ответ; затем пожала массивными плечами.

    — Да, — произнесла она наконец. — Наверное, кому-то все же надо рассказать, прежде чем уехать отсюда навсегда. Я хочу выбросить это все из головы, прежде чем вернусь к своим. У нас большая семья — четыре брата и три сестры. Все они будут рады мне. Если бы не мисс Энджи, я бы уже давно уехала к ним. Я нянчила ее с самого рождения. Я знала, что она не в себе, и старалась, как могла, помочь ей. Я все для нее делала; и она любила меня за это. Мать ничего никогда не сделала для нее. Мисс Энджи обожала брата. В детстве они были очень дружны, но когда подросли, я стала замечать, что он начал от нее уставать. Она ни на минуту не оставляла его в покое. Я предупреждала ее, но на нее это не действовало. Затем Терри увлекся музыкой и часами играл на пианино. Он запирался в музыкальной комнате, чтобы ему не мешали, а Энджи садилась у двери и слушала. Слушать его игру стало ее единственным занятием. Это превратилось в страсть. Затем молодой господин поссорился с отцом и покинул дом. Он ушел и даже не попрощался с мисс Энджи. Это было для нее страшным ударом, и с тех пор у нее становилось все хуже и хуже с головой. Для меня настало тяжелое время, но мне удавалось держать ее в руках. Затем умер мистер Торнсен и оставил ей много денег и этот домик. Она сразу же переехала сюда. Мать она ненавидела. Целыми днями Энджи ничего не делала: сидела на стуле, смотрела куда-то и что-то про себя бормотала. Наверное, я сделала ошибку. Мне следовало сказать миссис Торнсен, чтобы она позвала доктора, но я не любила ее и надеялась сама вывести мисс Энджи из этого состояния. Пыталась заинтересовать ее работой в саду, по дому, но напрасно. Так продолжалось с неделю, и я уже хотела обратиться за помощью, когда пришел этот человек.

    Миссис Смедли помолчала, вытерла рукой пот с лица и продолжала:

    — Он даже не позвонил, а просто вошел. Я была в кухне, готовила обед. Он сел, где сейчас сидите вы, и снял шляпу. Он был совершенно лысый, с лицом дьявола. Я как раз выходила из комнаты, когда он сказал, что знает, где находится Терри. Я задержалась и прислушалась. Мисс Энджи сразу переменилась и ожила. Этот человек сказал, что Терри не хочет, чтоб кто-нибудь знал, где он. Он хорошо успевает в игре на пианино и шлет сестре нежный привет. Затем этот дьявол сказал, что Терри находится под его покровительством и что он помогает ему. «Но просто так я не помогаю, — сказал он. — Вы должны будете приходить первого числа каждого месяца в клуб „Черная шкатулка“ и приносить десять тысяч долларов. До тех пор пока вы будете это делать, с вашим братом будет все в порядке, потому что я буду рядом с ним. Но если вы не станете приходить и приносить деньги, вашему брату перебьют молотком пальцы и он не сможет больше играть на пиа-нино. Итак, ваши деньги — моя опека».

    Миссис Смедли опять остановилась, чтобы вытереть пот с лица.

    — Это было десять месяцев назад. Мисс Энджи сказала, что будет платить. Тогда этот дьявол рассказал ей, где найти «Черную шкатулку». Он сказал, что она должна просто первого числа каждого месяца приносить туда деньги и отдавать их своему старому другу, которого там встретит. Этим старым другом оказался мой непутевый сын. Лучше бы он никогда не родился! — Она ударила сжатыми кулаками по коленям. — Я пыталась поговорить с мисс Энджи, но она не захотела меня даже слушать. Я старалась убедить ее, что этот человек обманывает ее и вовсе ничего не знает о Терри, но напрасно. Она только кричала: «Разбить эти чудные пальцы молотком!» После этого мисс Энджи каждый месяц ходила в банк, снимала деньги и отдавала моему непутевому сыну. Это вносило какое-то умиротворение в ее душу. С ней стало не так трудно. Я ничего не могла поделать и только присматривала за ней. Затем, спустя некоторое время, этот лысый пришел опять. Я слышала их разговор из кухни. Он сказал, что, если мисс Энджи даст ему сто тысяч долларов, он бы устроил ей встречу с братом. Затем появились вы и сказали ей, что разыскиваете Терри, которому привалило наследство в сто тысяч долларов. Вы сказали, что ему нужно только пойти в банк и получить деньги. Мисс Энджи хотела получить эти деньги, чтобы встретиться с мистером Терри. В ее воспаленном мозгу возникла идея подменить Терри кем-нибудь другим, получить деньги, а она отдала бы их этому лысому и наконец увидела бы своего брата. Она пошла к Хенку, который кого-то нашел. Что из этого вышло, вы знаете. Вернулась она в ужасном состоянии и вела себя как дикое животное. Я испугалась и заперлась в кухне, а она вопила: «Я покажу этому сукиному сыну. У него наверняка есть подружка. Я поговорю с Хенком. Я ему устрою!». Затем она села в машину и уехала. Ее не было часа три— четыре. Вернулась успокоенная. «Ну, я ему устроила», — сказала она мне. Я ничего не поняла, о чем она говорила, пока не прочитала в газете о случае с кислотой. — Она содрогнулась. — Мне очень жаль, но она не в себе.

    Я подумал о Сюзи: кислота, боль, грузовик, раздавивший ее.

    — А Энджи? — спросил я. — Что теперь будет с ней?

    Миссис Смедли безнадежно пожала широкими плечами.

    — Ее запрячут в сумасшедший дом — они называют это клиникой для психических больных. Я слышала, как доктора сказали миссис Торнсен, что Анджела вряд ли когда— нибудь вернется домой — она неизлечима. Все, что они могут делать, это пичкать ее лекарствами и запирать. Миссис Торнсен разрешила им это делать. Мисс Энджи теперь все равно что умерла.

    Теперь я узнал все, что хотел. И поднялся, чтобы уйти.

    — Если чем-нибудь смогу помочь, миссис Смедли, только скажите. У меня здесь машина. Может, отвезти вас в город?

    Она посмотрела на меня, затем покачала головой:

    — Уходите! Я уезжаю к своим.

    Выйдя из коттеджа, я постоял немного в саду, ощущая влажную жару. Итак, Хенк был мертв, Энджи тоже выключена из жизни. Двоих нет — остался один. Хьюла Мински!

    Я понимал, что не успокоюсь, пока не разделаюсь с этой лысой обезьяной. Только с его концом угаснут во мне холодная ярость и жажда мести. Лишь Сюзи останется чудным воспоминанием. Глупые надежды? Сможет ли какая бы то ни было месть стереть из моей памяти последние мгновения жизни Сюзи?

    Я пошел к тому месту, где меня поджидал Билл.

    — Поехали домой и поговорим, — предложил я.

    Каждый сел в свою машину, и мы отправились домой.

    Дома, пока Билл варил на кухне кофе, я рассказал ему все об Энджи, Терри и Мински. Что касается Джоша, я дал слово, и не сказал Биллу ничего.

    — Вот так обстоят дела, Билл, — подытожил я. — Завтра встречаюсь с Сандрой и все силы направляю на Мински. А теперь — спать!

    Но, прежде чем уснуть, мне пришлось принять три таблетки снотворного.

    Когда я заканчивал плотный завтрак, приготовленный Биллом, раздался телефонный звонок. Было 11.15. Он был таким резким, что мы с Биллом даже вздрогнули.

    Я поднял трубку.

    — Дирк Уоллес, — назвал я себя.

    — Это Сэм из «Нептуна», мистер Уоллес. С вами хочет встретиться мистер Барни. Он говорит, что это важно.

    — Где он, Сэм?

    — Он здесь, завтракает… Он говорит, что подождет вас.

    — Я буду через двадцать минут. Спасибо, что позвонил, Сэм. — Я повесил трубку.

    Я сказал об этом Биллу.

    — Ты оставайся, а я поеду, — распорядился я.

    — Нет уж, хватит, — отрезал Билл, — насиделся. Я еду с тобой. Если я должен где-то сидеть, я буду сидеть в машине.

    Не убрав даже со стола, мы спустились в гараж и поехали в «Таверну Нептуна». Оставив Билла в машине, я пересек набережную и вошел в закусочную. Эл Барни сидел на своем обычном месте в углу и очищал тарелку куском хлеба. Я сел напротив него. Эл Барни взглянул на меня и кивнул.

    — Будете завтракать, мистер Уоллес?

    Я ответил, что уже позавтракал, и, в свою очередь, предложил ему пива.

    — Никогда не откажусь от пива, мистер Уоллес. — Он махнул рукой Сэму, который тут же подошел с пивом и полной тарелкой смертельных сосисок. Выпив полкружки пива, он поставил кружку, вытер рот тыльной стороной ладони, запихнул в свою акулью пасть три сосиски и откинулся на спинку стула. — Мистер Уоллес. Я всегда держу ухо к земле и ничего не пропускаю мимо, не задаю вопросов, а только слушаю. Вы говорили, что интересуетесь Терри Зейглером? Так я слышал. Вас это еще интересует?

    — Конечно, Эл, — ответил я.

    Он запихнул еще три сосиски в рот, прожевал, затем наклонился ко мне, так что я почувствовал жгучий перечный дух, и сказал:

    — Вам нужно поговорить с Чаком Солски. Он посредничал в продаже наркотиков, пока мафия не взяла это дело в свои руки. Я слышал, что Зейглер был его близким другом. Солски сейчас в большой нужде. Если вы покажете ему несколько долларов, он расскажет вам, что случилось с Зейглером. Вы найдете его на Клэм-Эли в доме 10, на верхнем этаже. Это самое большее, что я могу для вас сделать.

    — Спасибо, Эл. — Я достал бумажник, но он жестом отказался от вознаграждения.

    — Мы с вами друзья, мистер Уоллес. А с друзей я денег не бeру.

    Я пожал его липкую руку.

    — Еще раз спасибо, Эл.

    Вернувшись в машину, где меня поджидал Билл, я обо всем рассказал ему.

    — Я посмотрю, дома ли этот парень.

    — Клэм-Эли? Это где-то в дальнем конце набережной, забытые Богом трущобы. Очень удивлюсь, если увижу, что там кто-нибудь живет. Там есть несколько многоквартирных домов, которые будут сносить.

    — Откуда тебе это известно?

    Билл усмехнулся:

    — Барни не один держит ухо к земле. Поехали.

    Билл сел за руль и медленно поехал вдоль набережной, уже забитой туристами. Наконец он отыскал место для парковки.

    — Вон там впереди Клэм-Эли.

    — Ты так думаешь? Ты явно лучше меня знаешь эти места, — признался я, вылезая из машины. Билл вышел вместе со мной.

    — Я не останусь здесь, Дирк. Вон тот дом перед нами и есть номер 10.

    Клэм-Эли было худшее из мест, которые я когда-либо видел. Там было всего четыре пятиэтажных здания. Все окна с выбитыми стеклами.

    Дверь дома номер 10 держалась на одной петле, покосилась и покачивалась. Я шагнул в грязный вонючий подъезд; Билл следовал за мной.

    — Ну и местечко! — воскликнул я. — Вряд ли кто-нибудь обитает в этой помойной яме. Эл сказал, что он живет на верхнем этаже.

    — Осторожнее, Дирк. Ступени совсем прогнили, не сломай ногу.

    Я стал подниматься по ступеням, которые скрипели при каждом шаге. Дверь в первую квартиру была открыта, там было пусто и грязно. Я поднялся на второй этаж — и опять пустая квартира. Если кто-либо здесь и жил, то это было давно. Наконец мы с Биллом взобрались на последний этаж. Вонь была такой, что рвота подступала к горлу. Дверь в квартиру оказалась закрытой. Единственная закрытая дверь в этом проклятом доме. Я стал стучать в нее, но ответа не последовало. Постучал еще раз — и опять молчание. Нажал на дверную ручку, и дверь со скрипом открылась. Я осторожно вошел в комнату, а Билл остался снаружи, глядя через открытую дверь. Мне приходилось бывать в негритянских трущобах в Западном Майами, но ничего подобного я не видел. В комнате стояли упаковочный ящик, служивший столом, два стула и кровать. Кругом валялись гниющие остатки недоеденной пищи, разбросанные газеты и прочий мусор. Это был апофеоз мерзости и запустения. На кровати лежал человек. Он растянулся на простыне, которую не стирали годами. И человек, и кровать отлично вписывались в атмосферу этой отвратительной комнаты.

    Я подошел к кровати и взглянул на лежавшего. На нем были грязные, залатанные джинсы. Худой, как скелет. Спутанные черные волосы доходили до плеч, борода закрывала половину лица, на вид ему можно было дать лет тридцать пять. Пахло от него, словно он не мылся месяцами. Похоже было, что он спал.

    До него противно было дотрагиваться, но я взял его за руку и сильно встряхнул.

    — Эй, Чак! — рявкнул я «полицейским» голосом. — Просыпайся!

    Его глаза открылись, он посмотрел на меня и свесил на пол тощие ноги.

    — Кто ты такой, черт тебя дери? — спросил он требовательно и хрипло, сев на кровати.

    — Я тот, у кого есть деньги и кто хочет их потратить, — сказал я, отступая в сторону. — Мне нужна информация. — Я достал бумажник, вынул два банкнота по сто долларов и повертел перед его носом.

    — Тебя это интересует?

    Он, как завороженный, следил за моей рукой, как будто перед ним находилось все золото Форт-Нокса. Подняв грязную руку, он погрузил ее в свои спутанные волосы.

    Я отскочил назад. У меня не было желания собирать его вшей.

    — Бог ты мой, мне нужны деньги! — пробормотал он.

    — А мне информация, Чак. Может быть, мы поладим?

    — Какая информация?

    — Ты в порядке? По твоему виду этого не скажешь. Ты можешь собраться с мыслями?

    Он некоторое время неподвижно смотрел перед собой. Было видно, что пытается прийти в себя. Затем наконец он поднял на меня глаза и кивнул.

    — Я заспался. А что мне еще остается делать? Когда я сплю, то надеюсь больше не проснуться, но каждый раз просыпаюсь снова и снова вижу себя в этой чертовой дыре. Если бы у меня было больше решимости, я бы давно утопился. Через неделю сюда придут и снесут эту крысиную нору. А куда я денусь? Я дошел до точки, но еще существую.

    — Чак, мне нужно от тебя кое-что узнать, и за это ты получишь двести долларов.

    Он окинул меня взглядом:

    — Что вы хотите узнать? Вы не коп?

    — Нет. Я ищу Терри Зейглера.

    Он сидел, теребя копну своих ужасных волос, и продолжал разглядывать меня.

    — А зачем вам это? — наконец спросил он.

    — Это тебя не касается, Чак. Я предлагаю тебе двести долларов, а ты мне должен рассказать все, что тебе известно о Терри Зейглере, и сказать, где его искать.

    Он скорчил гримасу:

    — А не обманете? Предположим, я скажу вам, а вы плюнете мне в лицо и уйдете со своими деньгами.

    Я положил сто долларов в его руку:

    — Вот тебе для начала. Рассказывай!

    Он некоторое время любовался купюрой и приговаривал:

    — Бог ты мой! Как она мне нужна. Если бы вы только знали. Я ведь не ел целых три дня.

    — Начинай рассказывать о Зейглере, кончай причитать, — рявкнул я. — Запах в твоей берлоге сведет меня с ума.

    Чак наконец начал свой рассказ, а я сел на упаковочный ящик и стал слушать.

    Он рассказал, что встретил Терри Зейглера в клубе «Дэд-Энд». Они подружились. Поскольку он сам сидел на игле, он понял, что Терри тоже на крючке, и это связало их. Чак старался заработать на продаже наркотиков. У него была возможность доставать их, но со сбытом было плохо. Он поговорил об этом с Терри, который сказал, что готов помочь. Терри начал распространять то, что доставал Чак. Делал он это обычно днем, и не без успеха. У него было много знакомых мальчишек, которые очень любили его игру на пианино. Дела пошли в гору. Чак имел связь с одним старым китайцем и через него доставал порошок, а Терри занимался реализацией.

    — Все шло отлично, — продолжал Чак, яростно почесывая голову. — Мы зашибали большие деньги. Я обзавелся хорошей квартирой и жил в свое удовольствие. Женщины меня никогда не интересовали. Терри тоже прекрасно устроился и завел подружку Лизу, с которой и жил. Затем, когда все вроде устроилось, мы столкнулись с проблемами. Как-то в понедельник я, как обычно, пошел к своему поставщику за порошком и, войдя к нему, увидел за письменным столом Хьюлу Мински. — Он замолчал, а потом продолжал: — Вы знаете Мински?

    — Знаю, — подтвердил я, — продолжай.

    — Вид этой обезьяны напугал меня до смерти. — Чак вздрогнул. — Я сижу на игле, и я труслив. Мински сказал, что с этим делом я должен завязать и что я должен предупредить об этом своего напарника — это был Терри. Я был так напуган, что готов был целовать ему ноги, если бы он пожелал. — Чак запустил грязную руку в свою грязную бороду. — Терри в это время был у Лизы. Я позвонил ему и передал разговор с Мински. Терри успокоил меня и просил не паниковать, сказав, что будет жить у меня, пока все не образуется. Он действительно приехал со своими чемоданами, и мы обо всем поговорили. Так как мой источник пересох, мне нечем стало платить за квартиру. Мы всегда вели расточительный образ жизни. Терри считал, что нужно найти другого поставщика. Он ни в грош не ставил угрозы Мински, я же пытался предостеречь его. Говорил, что никогда не знаешь, что может выкинуть такая обезьяна.

    Терри сказал, что сам найдет нового поставщика. Я не хотел иметь с этим делом ничего общего. Но Терри был упрям и продолжал твердить, что плюет на Мински. Я предупреждал его, но он не слушал. Помню, как он убеждал меня продолжать дело. У него было около полсотни клиентов среди мальчишек, которые осаждали его просьбами. Он не собирался от них отказываться. Я умолял его послать все к черту, но Терри и слышать не хотел об этом. Он говорил, что сам приучил этих мальчишек колоться и теперь должен снабжать их. Он говорил, что ничего другого он делать не сможет. Наконец я уступил. Он исчез и вскоре нашел другого китайца, согласившегося снабжать его зельем. Так продолжалось некоторое время. Я знал, что должно что-то случиться. Я не притрагивался к деньгам, которые он зарабатывал. Я уже говорил вам, что от природы я трус, я безвылазно сидел в квартире и дрожал от страха. Так продолжалось еще неделю, а потом это случилось. Я знал, что так будет. Я предупреждал его. Терри твердил мне, как хорошо у него идут дела, как много он уже заработал. К концу недели он ожидал поступления новой партии порошка.

    Вдруг дверь открылась, и вошел Мински с двумя головорезами. Все произошло так быстро, что я ничего не помню. Я оказался на полу, прикрывая голову руками. Был страшный шум: звуки ломающихся костей, ужасный треск мебели. Это был конец Терри, я предупреждал его. Затем Мински ударил меня ногой под ребра. Он сказал, что поскольку я поступил согласно его указанию, то оставляет меня в живых, но я должен обо всем забыть. Потом дверь захлопнулась. Я встал и осмотрелся. Терри в комнате не было. Я предупреждал его. Нельзя дурачить такую обезьяну, как Мински. Вы хотите знать, где Терри? Я думаю, что его изуродованное тело зацементировали и бросили в океан. Я ничего не мог сделать. Денег не стало, и мне пришлось перебраться в эту проклятую Богом дыру. Я жду смерти. Вот чего я хочу — умереть.

    У меня не было никакого сочувствия к этому ничтожному существу, не то что к Джошу Смедли. Кретин, который делал бизнес на продаже героина мальчишкам, ничего другого и не заслуживал. Я встал, бросил ему на кровать другую купюру в сто долларов и вышел к Биллу, ожидавшему меня в коридоре. Мы осторожно спустились по скрипучей лестнице и наконец вышли на свежий влажный воздух. По пути к автомобилю Билл произнес:

    — Я все слышал. Вот и конец истории с Терри. Нечего сказать, чудесную парочку детей произвели на свет Торнсены.

    — Случается. Но старшие Торнсены стоят не больше своих отпрысков.

    Мы забрались в машину и долго сидели молча. Затем Билл сказал:

    — Так что же мы имеем? Хенк мертв, Энджи в сумасшедшем доме. Терри нет в живых. Остается только Мински. Правильно?

    — Все верно, — ответил я. — До сих пор нам везло. Теперь будет сложнее. Через пару часов я встречусь с Сандрой. Может, ей удалось что-нибудь выяснить. Будем действовать сегодня ночью.

    Я завел двигатель.

    — А сейчас поехали домой.

    Уолли, метрдотель ресторана «Три краба», приветствовал меня широкой улыбкой.

    — Мисс Уиллис ожидает вас, мистер Уоллес. Вы знаете, куда идти.

    Я кивнул, поднялся по лестнице, постучал в дверь и вошел.

    Сандра сидела за столом. Перед ней стоял шейкер и пустой стакан.

    — Привет, Дирк! — воскликнула она. — Взбейте-ка себе коктейль. — Она указала на шейкер.

    Я сел напротив.

    — Не сейчас, — сказал я, разглядывая ее. На этот раз она была в белом, а ее густые черные волосы падали на загорелые плечи. В зеленых глазах вспыхнули искорки, когда она посмотрела на меня.

    Я опять отметил, что никогда не видел такой соблазнительной и зловещей женщины.

    — Итак, — сказала она, наливая себе из шейкера мартини, — какие у вас новости?

    — Ваш шеф лишился дохода в десять тысяч долларов ежемесячно.

    Она насторожилась:

    — Каким образом и почему?

    Я вкратце рассказал ей историю с Анджелой Торнсен.

    — Денег больше не будет. Нельзя же угрожать женщине, которая лежит в психиатрической клинике.

    Она откинулась на спинку стула и рассмеялась каким-то жестким, металлическим смехом.

    — Это серьезно осложнит положение Дж. В. в организации. Они могут заменить его.

    — Мне наплевать на судьбу Дж. В., — отмахнулся я. — Единственный, кто меня интересует, так это Мински.

    — Да, — состроила она гримасу. — Я проверяла. Эта крыса знает, как заботиться о себе. Я хотела затащить его к себе и медленно убивать, чтобы отомстить за смерть отца, но теперь это невозможно. Он никуда не ходит один, а только с телохранителями. Существует только один способ покончить с ним. У меня есть автоматический пистолет. Этого вполне достаточно, чтобы продырявить ему брюхо и выпустить из него кишки. Другого способа я не вижу.

    Я покачал головой:

    — Нет, это не подходит. Для вас это конец. Неужели вы думаете, что его телохранители отпустят вас целой и невредимой? Допустим, вы застигнете его врасплох и всадите в него очередь, но при этом телохранители наверняка убьют вас.

    И опять зловещая улыбка поползла по ее губам.

    — Нет, Дирк. Они не посмеют меня тронуть. Каждый член организации знает меня либо знает обо мне. Они знают, что я правая рука Валински. Сейчас он в Нью-Йорке и вернется только завтра вечером. Когда он услышит, что убили Мински и что убила его я, он примет меры, но я к этому времени буду уже вне пределов его досягаемости. Я уже сложила вещи. Как только мы разделаемся с Мински, я исчезну. Я скроюсь, и организация меня не найдет. Так что обо мне не беспокойтесь. Если я умею что-то делать хорошо, так это позаботиться о себе.

    Глядя на ее окаменевшее лицо и зеленые безжалостные глаза, я кивнул в знак согласия. Если кто-нибудь мог позаботиться о себе, так это в первую очередь Сандра Уиллис.

    — Дирк, — продолжала она. — Вы говорили, что хотите свести счеты с Мински. Я хочу, чтобы вы только показали мне его. Вы его видели, а я нет. Мне бы не хотелось убить не того человека. Вам нужно только указать мне его, и все.

    Я долго колебался. Если бы я это сделал, то стал бы соучастником убийства. Затем я подумал о Сюзи. Этот сукин сын, который плеснул ей в лицо кислоту, заслужил смерть.

    — Хорошо, Сандра, — согласился я.

    — Новое место сбора налогов — ресторан Фу Чана. Мински придет туда около трех часов ночи. Мы должны в этом убедиться. Я приеду в своей машине. И вы должны быть там. Приедем раньше, скажем, в два часа. Нам придется подождать, но он может появиться раньше. Вы покажете мне его. Это все, чего я хочу. Остальное я беру на себя. Хорошо?

    Я поднялся:

    — Я буду там. Надеюсь, ваше решение продумано.

    Она взяла шейкер и налила себе новую порцию мартини.

    — Я всегда все тщательно обдумываю, Дирк. Встретимся в два. Я буду в «мерседесе». Машину я поставлю возле ресторана. Все, что вы должны сделать, — это только указать мне пальцем на Мински.

    — Я понял, — подтвердил я и вышел.

    В машине меня ждал Билл.

    — Ресторан Фу Чана, где это? — осведомился я, скользнув на место пассажира.

    Билл самодовольно фыркнул:

    — Быстро приходит в упадок. Это угловое здание в восточном конце набережной. Когда-то это было бойкое местечко, а теперь Фу Чану за девяносто, и он потерял хватку. А почему ты спросил?

    — В этой забегаловке новое место сбора.

    Я передал Биллу свой разговор с Сандрой.

    — Мы договорились так. В два часа ночи мы подъедем как можно ближе к этому ресторану. Сандра тоже будет там на «мерседесе». Я пересяду в ее машину. Когда появится Мински, я покажу его Сандре, и тогда она стреляет. Ты тихонько будешь сидеть в машине. Если все пройдет, как намечено, она сразу же уедет, а мы поедем домой. Если что— то не сработает и завяжется перестрелка, мы ее прикроем.

    — Если она прикончит Мински и исчезнет, как ты думаешь, мы сможем вернуться на работу в агентство? Я имею в виду, будешь ли ты считать, что полностью отомстил за Сюзи?

    Я долго думал, затем утвердительно кивнул:

    — Пожалуй. Если я буду уверен, что с Мински покончено, мы оба сможем вернуться на работу.

    — Хорошо. Теперь давай поедим.

    Он включил зажигание и поехал к ресторану Лючиано, предвкушая фирменное блюдо — омара и сочный бифштекс. Ели мы молча. Каждый был занят своими мыслями. Лишь когда принесли кофе, Билл сказал:

    — Ты думаешь, это сработает?

    Я закурил и передал ему пачку.

    — Трудно сказать: Сандра — женщина необыкновенная. Надеюсь, что все удастся. Но если сорвется и ее убьют, тогда придется мне завершить работу. Сандра считает, что телохранители Мински не посмеют в нее стрелять. Что же, посмотрим. Все будет зависеть от нее. Ты еще можешь отойти в сторону, Билл. Это ведь мое личное дело.

    Он посмотрел на меня, потом допил свой кофе.

    — Не болтай чепухи, Дирк. Поехали лучше домой. У нас еще три часа до начала. Неплохо бы поспать.

    Когда мы проезжали через район порта, я увидел двух молодых подтянутых полицейских, патрулировавших этот район. Я понял, что Том Лепски предпринял кое-какие меры. Эти двое могли изрядно подпортить дело Валински.

    Вернувшись домой, Билл тотчас завалился спать. Я же еще целый час занимался револьверами: чистил, смазывал, перезаряжал. Затем тоже прикорнул в кресле.

    Без четверти два я разбудил Билла, дал ему его револьвер, и мы поехали обратно на набережную. Билл указывал мне дорогу.

    — Вон та забегаловка, направо от тебя, — произнес наконец Билл.

    Ресторан Фу Чана, несомненно, знал лучшие времена. Сейчас у него был довольно-таки заброшенный вид. Грязные окна были слабо освещены, никакого оживления снаружи. Только над входной дверью горел яркий свет, далеко освещая подъездную дорогу, как бы в надежде, что это привлечет кого-нибудь пообедать.

    В этот час найти место для стоянки было совсем нетрудно, и я припарковался метрах в тридцати от ресторана.

    — Возможно, придется долго ждать, Билл, — предположил я, выключая двигатель.

    — Это мы как раз умеем, не так ли? — Он повернулся и поудобнее устроился на сиденье.

    Затаившись, мы наблюдали, как из темноты стали появляться фигуры людей, исчезавших в дверях ресторана. Это были самые различные типы, главным образом кубинцы, немного меньше китайцев и еще меньше белых. Они входили и выходили за несколько секунд и исчезали в темноте. Все они были жертвами шантажа и безропотно платили ежемесячные взносы; поток их не иссякал.

    Через несколько минут после 2.00 появился маленький «мерседес».

    — А вот и она, — сказал я. — Так ты понял, Билл? Мы будем ее прикрывать огнем, если начнется заварушка. Ты оставайся здесь. Я пойду к ней.

    — Если начнется перестрелка, Дирк, — спросил Билл, когда я выходил из машины, — мы что, будем убивать?

    — Если не мы, то тогда будут убивать нас. С этим сукиным сыном нужно кончать сейчас.

    Я прошел несколько шагов до «мерседеса». За рулем сидела Сандра. В темноте был виден только ее силуэт. Я открыл дверцу и влез в машину.

    — Привет, Дирк! — сказала она. — Великое дело! Я вижу, жертвы уже собираются?!

    — Вы уверены, что все сойдет гладко, Сандра?

    — Все будет в порядке. — В ее голосе была решимость. — Успокойтесь, и немного подождем.

    Сидя рядом с ней, я вдыхал экзотический аромат ее духов, в то время как людской поток тек в одну и другую сторону. Следующие полчаса мы сидели молча. Она казалась высеченной из камня. Чувствовалось, что у нее нет желания разговаривать. Время от времени я ощупывал рукоятку револьвера. Раньше мне не приходилось убивать людей, но сегодня я был готов на все.

    Я думал о Сюзи, последних минутах ее жизни. Эти страшные мгновения, когда, ослепленная кислотой, она ринулась под колеса грузовика. Если Сандра не сможет завершить дело, это сделаю я!

    — Вот они, — прошептала Сандра.

    Большой «кадиллак» выполз из темноты, подсвечивая себе только огнями ближнего света, и остановился у ресторана. Из него вышли четверо: плотные, высокие, у каждого в руке револьвер. Все было как в старых гангстерских фильмах. Они разошлись в разные стороны, не переставая озираться направо и налево. Револьвер был уже у меня в руке. Затем появился Мински. Он был настоящим карликом по сравнению со своими телохранителями.

    — Вот он, — шепнул я. — Тот невысокий тип.

    — Спасибо, Дирк.

    Она вышла из машины, хлопнув дверцей. Звук моментально привлек к ней внимание четырех телохранителей. Без малейшего колебания она двинулась к тому месту, где стояли Мински и его охрана, глядя на нее.

    — Мински? — Голос ее прозвучал ясно и резко. — Я Сандра. У меня для вас послание от Дж. В.

    Она остановилась. Ее фигура четко выделялась в свете фар и фонаря ресторана.

    Какой спектакль! Какая артистка! Ни малейшей неуверенности ни в голосе, ни во взгляде. Я никогда не видел, чтобы женщина выглядела так чарующе. Алое с бежевым платье плотно облегало ее фигуру, блестящие черные волосы ниспадали на обнаженные плечи. Она словно сошла с обложки журнала «Вог».

    Все четверо телохранителей, как по команде, опустили револьверы и уставились на нее.

    Потихоньку выскользнув из машины, я притаился в темноте. Повернувшись направо, я увидел Билла, тоже выбравшегося из машины.

    Подручные Мински отошли немного назад, а он оставался стоять в свете фар. Он тупо смотрел на Сандру, затем его обезьянье лицо оживилось.

    — Так вы Сандра? Что нужно Дж. В.?

    — Он передал для вас специальный пакет.

    В тишине влажной ночи ее жесткий с металлическими нотками голос был особенно хорошо слышен.

    — Ясно, малышка. Где он?

    В руках она держала вечернюю сумочку. Между ними было сейчас меньше двух метров.

    — Он здесь.

    Телохранители отодвинулись от них еще дальше. Между тем Сандра раскрыла «молнию» сумки. Движения ее были расчетливы и быстры, у Мински не было ни одного шанса.

    В то время как он стоял и скалился на нее, в ее руке блеснула сталь автоматического пистолета и она выстрелила четыре раза ему в живот. Пули отбросили его назад.

    Телохранители словно вросли в землю. Я поднял свой револьвер, готовясь прикрыть ее огнем, но она по-прежнему держала ситуацию в руках. Она спокойно сказала:

    — Все в порядке, парни. Дж. В. велел его убрать. Избавьтесь от него, пока не появились копы.

    Один из четверых, менее тупой, ответил:

    — Как скажете, мисс Сандра.

    Она постояла несколько секунд, глядя на лежащего в крови мертвого Мински. Затем повернулась и не торопясь направилась к машине. Это был хладнокровный, блестяще поставленный спектакль.

    Я открыл дверцу «мерседеса», и она села на водительское место.

    — Видите, Дирк? Мои расчеты всегда правильны. Исчезните отсюда, пока не появились копы. — Глядя на меня испытующим взглядом через окно машины, она добавила: — Счеты сведены, не так ли?

    — Да, — ответил я.

    Она включила зажигание.

    — Это наша последняя встреча, Дирк.

    — Будьте осторожны, Сандра. У мафии длинные руки.

    И опять та же дьявольская усмешка.

    — А у меня длинные ноги. Прощайте. — Она выжала сцепление, и машина рванулась с места.

    Вдали послышался звук полицейских сирен. Я задержался посмотреть, как четверка телохранителей оттащила и погрузила в «кадиллак» труп Мински. Затем побежал к своей машине. Билл уже сидел за рулем. Когда я влез в машину, он рванул с места и по темной аллее выскочил на шоссе. Тут он убавил скорость и поехал к моему дому.

    Он не сказал ничего.

    С Энджи, Хенком и Мински мы разделались, подумал я. Я не мог больше ничего сделать, но я знал, что долгие годы буду вспоминать Сюзи, такую полную жизни и веселья, а теперь мертвую. Что бы я ни делал, я не смогу ее вернуть. Никто и никогда не сможет мне ее заменить.

    Лишь когда мы вошли в гостиную нашей квартиры, закрыли и заперли входную дверь, Билл сказал:

    — Ну и женщина! Как профессионально все было сыграно. А теперь пошли спать.

    — Да, — подтвердил я. — Работа закончена. Спасибо, Билл.

    Он посмотрел на часы.

    — Уже шестой час, — проговорил он. — Давай-ка хорошенько отоспимся и как следует позавтракаем, а потом отправимся к полковнику и получим обратно нашу работу.

    — Хорошо, — согласился я.

    Он долго смотрел на меня, затем произнес:

    — Послушай, Дирк. Тебе надо забыть все это. Нельзя все время жить прошлым. Завтра будет новый день. А сейчас давай спать.

    Сквозь занавески уже пробивалось утреннее солнце, а я лежал на широкой кровати и думал.

    Отмщение?

    Хенка нет, Энджи изолирована, Мински нет.

    Я протянул руку и погладил вторую подушку, на которой так часто покоилась головка Сюзи. Я не спал. Я следил, как медленно встает солнце, заливая комнату золотистым светом.

    Билл прав: нельзя жить только прошлым. Я вспомнил, как он сказал: «Завтра будет новый день!»

    С этой мыслью, положив руку на пустую подушку, я в конце концов заснул.
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Слава Богу, наконец-то я в Лос-Анджелесе! Если бы меня спросили, для чего я сюда приехал, вряд ли мне удалось бы вразумительно ответить. Но я совершенно точно знал — каждый должен спешить на помощь другу, а Джордж Калливуд был другом моей беспокойной молодости и, судя по всему, сейчас больше всего нуждался в поддержке.

    Решив немного пройтись пешком, я загнал машину на стоянку и пошел вдоль Вэлширского шоссе. Вскоре впереди появился отель «Бэверли-Вэлшир». Я окинул фасад красноречивым взглядом, в котором смешались любопытство и зависть. «Бэверли-Вэлшир» — отель высшего разряда, за номер в котором нужно заплатить не меньше ста долларов в сутки.

    Смею вас заверить, не каждый может позволить себе такой пустячок. К сожалению, я относился к той категории граждан, которым подобные затеи не по карману. Здесь останавливались крупные торговцы, директора ювелирных магазинов и прочие в таком же роде.

    Медленно двигаясь вдоль шоссе, я постепенно дошел до отеля-люкс «Амбассадор», который славился знаменитыми парками, через полкилометра моему взору открылся «Гай-лорд», потом «Шератон», а чуть дальше по прямой был виден «Бэверли-Хилтон». Но это еще что! Сразу за ним стояло здание «Стейлера» — может быть, самого роскошного отеля в мире. Нога простого человека, проживи он хоть тысячу жизней, никогда не ступит в это заповедное место, конечно, если только он не заявится в отель, чтобы вывезти мусор или разнести по этажам завтрак.

    В общем, это был Олимп, где обитали исключительно высшие существа — миллиардеры, и только они чувствовали себя здесь уютно. Не следовало забывать, что близость Голливуда придавала этим местам особую прелесть: легендарные кинозвезды, известные режиссеры, писатели, киносценаристы, менеджеры, продюсеры — все они или, вернее, возможность встречи с ними делали отдых здесь особенно прекрасным.

    Я посмотрел вдаль и увидел сверкающую антенну башни аэропорта «Локхид Эйр Терминал». Прогулка стала меня утомлять, и прежде, чем отправиться прямо на улицу Сан-Педро, 1280, где жил Джордж Калливуд, я решил зайти куда-нибудь и выпить чашечку кофе покрепче. Ночь переливалась огнями тысячи реклам, которые светились над шикарными ночными клубами.

    Я вздохнул полной грудью. Тихая теплая ночь, огни рекламы, шепот океана невдалеке… Как хотелось выбросить сейчас из головы все заботы и как следует расслабиться! В такие моменты нужно, чтобы карманы были набиты деньгами, и тогда можешь сколько угодно пить, танцевать, развлекаться с женщинами… Но у меня было дело, и о развлечениях следовало забыть. Зачем я понадобился Джорджу? Он писал мне о каких-то неприятностях, которые не дают ему спокойно спать по ночам.

    Мне уже приходилось бывать в Лос-Анджелесе: два года назад я приезжал сюда, чтобы увидеть «всех звезд» на чемпионате страны по бейсболу. Тогда я ходил на Олимпийский стадион и ездил на Безли-Фиод, где тоже были матчи. В те времена я еще играл на тотализаторе и как раз поставил несколько долларов в Кариатиде на Санта-Анну. Мне почему-то всегда казалось, что когда-нибудь я выиграю на бегах. Но на этой афере я потерял последнее, что еще звенело у меня в карманах. При воспоминании об этом меня передернуло.

    Но последнее время судьба была ко мне благосклонна. У меня было собственное бюро с пятью служащими, двумя секретаршами, кучей консультантов и мальчиков на побегушках. Кроме разных мелочей у меня было четыре автомобиля и счет в банке, который, может быть, не ошеломлял, но давал уверенность в завтрашнем дне и возможность одеваться у Кирилла — лучшего модельера Нью-Йорка.

    Итак, я шел по ночным улицам и заглядывал в витрины, надеясь отыскать небольшое уединенное кафе, как вдруг кто-то или что-то сильно толкнуло меня в бок, и я, не удержавшись, растянулся на чьих-то ступеньках. Падая, я почувствовал резкую боль в животе, как если бы в него всадили длинное острое лезвие. Лежа на ступеньках, я попытался повернуться, чтобы увидеть своего обидчика, но единственное, что заметил — поспешно удаляющуюся восхитительную женскую фигурку. Ее спина и ягодицы прямо-таки приковали мой взгляд, и я почти не обратил внимания на голубую ткань, плотно обтягивающую злодейку. Я разинул рот, чтобы крикнуть что-нибудь вслед, но тут люди и предметы стали вращаться со все увеличивающейся скоростью и, теряя сознание, я успел подумать, что так кружится голова, лишь когда сильно напьешься или накуришься марихуаны,

    * * *

    Первое, на что я обратил внимание, когда пришел в себя, это ласковая улыбка медицинской сестры. Она с любопытством рассматривала меня и, увидев мои дрогнувшие веки, спросила:

    — Как вы себя чувствуете?

    Прежде чем ответить, я попытался сосредоточиться и понять, как попал сюда.

    — Неплохо, — наконец произнес я и попробовал улыбнуться в ответ, но странная неподвижность лица, которое словно окаменело, не давала этого сделать.

    Признаюсь честно, я слегка запаниковал, особенно, когда попытался поднять руку, и понял, что не могу пошевелить даже пальцем. Видимо, я был парализован, но мозг работал, как бы существуя самостоятельно. Язык тоже действовал, иначе я не смог бы отвечать медсестре, которая, убедившись, что я ожил, быстро выскочила из палаты и вскоре вернулась в сопровождении высокого плотного «мужчины, на сливоподобном носу которого чудом удерживались очки в черепаховой оправе.

    — Я — доктор Кук, — заявил он, глядя поверх очков, и по его озабоченному виду я понял, что доктор не знает, к какой категории меня отнести — к еще живым или уже мертвым?

    — Доктор… — вымученно прошелестел я. — Доктор, что со мной?

    Кук долго молчал, а медицинская сестра смотрела на меня, не отрываясь. Наконец, он решился:

    — Кураре.

    Одно-единственное слово, которое, как говорится в старых романах, заставило затрепетать мое сердце и заледенило душу.

    — А как вам удалось.» — пробормотал я, — спасти… От этого незначительного усилия голова у меня закружилась, и я убедился, что еще очень слаб. Нужно было направить разговор в нужное русло.

    — А кто это мог — но доктор Кук не дал мне закончить.

    — Мы не знаем, — развел он руками. — Но думаем, что это, дорогой мистер Бакстер, должно быть вам известно лучше, чем кому бы то ни было. Но в любом случае считайте, что вам чертовски повезло. Иголка, смоченная в яде кураре, натолкнулась на плотную часть одежды, и яд проник лишь в эпидермис, вызвав незначительный локальный паралич. Я уверен, что нам удастся быстро поставить вас на ноги, и вы сможете отправиться домой.

    — Я тоже надеюсь, док.

    — Судя по удостоверению, вы — частный детектив? Его вопрос звучал так, словно он спрашивал, а не гомосексуалист ли я? Недоверие, смешанное с легким презрением?

    Тон возмутил меня.

    — Да.

    Кук продолжал:

    — Значит, у вас должны быть соображения, кто мог;:; троить покушение на вашу персону?

    — Никаких! Я ведь детектив категории «С», то есть сам;: низкой, — пошутил я, но доктор даже не улыбнулся.

    Медсестра, которую, как я узнал позже, звали Клер, молча подошла и сунула мне под мышку термометр. Я присмотрелся к ней внимательней. Красивые тонкие руки, рыжие волосы, голубые глаза и белая кожа. Видно было, что эта девушка так и пышет здоровьем. Мое описание может показаться банальным, но о Клер никак не скажешь иначе: она была в высшей степени привлекательна. Потом я узнал, что Клер студентка-медичка и проходит в госпитале практику.

    — Честно говоря, — с горечью произнес я, — мне казалось, что в Лос-Анджелесе используют более современные способы убийства, но следует, видимо, учитывать близость Голливуда. Влияние кино… Вообще-то странно, ты только приехал в чужой город, и тебя тут же толкает совершенно незнакомая женщина.

    — Женщина? — переспросил доктор с интересом.

    — Да, мистер Кук, женщина. И уверяю вас, она толкнула меня так сильно, как не смог бы толкнуть центральный нападающий «всех звезд» Хосе Кордедалес. Это был бейсбольный толчок по всем правилам.

    — Понимаю, — кивнул доктор, хотя, собственно, и понимать-то было нечего.

    Я задумался, и когда перебрал в уме все возможные варианты и причины, которые могли толкнуть неизвестную женщину на столь жестокое убийство, мне вдруг пришла одна мысль. Замечу мимоходом, что вообще-то я далеко не кретин. Можете не верить, но в пользу этого замечания говорит хотя бы тот факт, что все же в банке на моем счету лежит определенная сумма, о которой я, кстати, уже упоминал, Кроме того, без ложной скромности замечу, что мое сыскное бюро — экстра-класса. Моя голова не один раз спасала мою собственную и чужую шкуры, помогала расследовать самые причудливые убийства и преступления, от которых отказывались более зубастые ищейки.

    Идея, пришедшая мне в голову теперь, показалась настолько простой и гениальной, что я воскликнул в нетерпении:

    — Ведь вы не будете держать меня здесь долго, мистер Кук?

    — Все зависит от того, как ваш организм будет реагировать на антидот, который мы ввели вам полчаса назад.

    — Есть какая-то опасность?

    Доктор улыбнулся, видимо, одной из самых своих веселых улыбок, глаза его за толстыми стеклами очков прямо-таки излучали фальшивый оптимизм.

    — Мужчина с вашим сложением не должен бояться реакции на антидот. Это обычный укол, такие мы делаем даже детям. Когда вас привезли, я, честно говоря, думал, что вы уже находитесь у ворот рая. Начиналось трупное окоченение и кожа почернела. Вас спас только антидот.

    — Значит, я обязан вам жизнью, дик?

    — Это моя работа. Думаю, через пару деньков вы сможете от нас уйти, при условии, конечно, что не будет отрицательной реакции. Но вы, похоже, крепкий парень и, наверняка, занимаетесь спортом. Вот вам самая лучшая реклама здорового образа жизни!

    При этих словах доктора я вспомнил прокуренные бары, портовые забегаловки, ночлежки самого низкого пошиба, именуемые отелями, комнаты борделей, пропитанные какими угодно запахами, кроме приятных, игорные залы, которые я вынужден был посещать по долгу службы, или просто потому, что мне хотелось пообщаться с женщиной без претензий, и всего за несколько долларов. Говоря о здоровом образе жизни, доктор, вероятно, имел в виду что-то совсем другое.

    Конечно, одно время я действительно занимался спортом, но потом жизнь в Нью-Йорке так изменила мои привычки и меня самого, что ни о каком здоровье не могло быть и речи.

    Интересно, как складывается иной раз судьба. Я собирался в Лос-Анджелес для того, чтобы помочь старому другу, но кто-то все решил за меня, и попытался сделать мою поездку вечной с переходом на тот свет. Кто-то хотел подарить мне вечные покой и блаженство!
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Не могу сказать, что я был в форме, но хорошо уже то, что меня не сделали трупом. Сейчас я ехал к центру города, на улицу Сан-Педро.

    Жилищем Джорджа Калливуда оказалась небольшая, выкрашенная в белый цвет вилла, которая почти затерялась среди густо растущих сикамор и еще каких-то южных растений. Похоже, мой друг заколачивал неплохую деньгу, если мог позволить себе жить в таком районе и на вилле, стоившей не меньше пятидесяти тысяч долларов.

    Я оставил машину напротив ворот и позвонил. Спустя какое-то время мне открыла негритянка со странными грудями, к которым лучше всего подходило определение «агрессивные». Да-да, негритянка с агрессивными грудями. Она привела меня в роскошную безликую гостиную, одна позолота которой стоила всей моей нью-йоркской конторы.

    Прошло несколько минут, и в помещение вошла худенькая бледная женщина с пышными светлыми волосами, спадающими по плечам. Она была одета во все черное. Я успел заметить, что даже чулки на ней были черные, и только вокруг шеи был повязан белый платочек. Вероятно, это была хозяйка дома.

    Она приветливо кивнула мне и велела негритянке принести кофе, назвав ее Марой.

    После этого хозяйка провела меня в небольшую комнату, оформленную в викторианском стиле. Я прекрасно знал вкус Джорджа, интересы которого было несколько смещены во времени. Он обожал старину. Любимой темой его разговоров было то, что его предки — пионеры дикого Запада. Только потом они стали самыми богатыми плантаторами Вирджинии. Несмотря на красивые истории о богатых предках, во времена нашей молодости Джордж обычно сидел на мели и всегда стрелял у меня сигареты.

    Молодая женщина вежливо поинтересовалась, давно ли я приехал.

    — Я — жена Джорджа Калливуда, — сказала она и, глядя мне прямо в глаза, поправилась:

    — Вдова Джорджа.

    В первый момент мне показалось, что она шутит, но глаза, ее были совершенно серьезны, губы сжаты в тонкую полоску и побледнели, высокий лоб пересекла черточка скорби.

    — Вы хотите сказать, что Джордж… — Я невольно понизил голос.

    — Сколько дней вы в городе, мистер Бакстер?

    — Если считать сегодняшний день — шесть. Кто-то попытался убить меня сразу после приезда, и все это время я находился в госпитале, миссис Калливуд.

    — Зовите меня Грация, — попросила она. — Думаю, нам придется встречаться еще много раз, поэтому оставим церемонии. Джорджа убили три дня назад, когда меня не было дома.

    На мгновение я потерял дар речи, известие о смерти друга потрясло меня. И ведь я уже был в городе! Если бы не кураре, я мог бы прийти к нему на помощь! Но с какой бы стороны не смотреть, моей вины здесь нет.

    Вдова Джорджа не расспрашивала меня о подробностях. Не сказав больше ни слова, она поднялась и, подойдя к двери, выразительно посмотрела на меня. Я понял, что должен следовать за ней.

    Поднимаясь по лестнице, я невольно залюбовался стройными ногами, тонкой талией, широкими плавными бедрами. Волнующая походка этой женщины наводила совсем не на те мысли, которые должны были занимать меня сейчас, и я, мысленно обозвав себя идиотом, отвел глаза в сторону.

    На третьем этаже у одной из расположенных анфиладой комнат, Грация остановилась.

    — Сюда, — указала она на дверь.

    — Только после вас, — галантно произнес я.

    — Нет, ни за что! Вы не знаете, как его изуродовали. Я больше не хочу его видеть. Никогда больше, понимаете?! Не понимаю, как я смогла это выдержать. Пожалейте меня!

    Кажется, она готова была упасть без чувств, и если бы не я, то, вероятно, разбилась бы о ступеньки. Подхватив миссис Калливуд, я почувствовал, какие у нее холодные руки и горячее трепещущее тело. От нее исходил волнующий запах духов, и меня снова посетили грешные мысли. Да и мог ли я держать в объятиях такую красивую женщину и оставаться равнодушным? Нет, это было выше моих сил!

    Но мысль о трупе, лежащем в соседней комнате, тут же охладила мой пыл. Я подумал о своем несчастном друге и отпустил его вдову.

    — Мне уже лучше, мистер Бакстер.

    — Вы тоже можете называть меня по имени. Правда, оно не такое красивое, как ваше, но в этом виноваты только мои родители. Меня зовут Ник.

    — Хорошо, Ник. А теперь идите туда.

    Я оставил Грацию и заметил негритянку Мару, которая пряталась за колонну. Шагнув вперед, я без колебаний открыл дверь.

    Джорджа Калливуда узнать было невозможно. Труп лежал на кровати, но руки не были скрещены как у всех покойников на груди, они раскинулись в стороны, а лицо выражало предсмертную муку. В мертвых глазах застыл ужас, сжатые губы говорили о страшном конце. Но вздрогнуть меня заставило другое. Тело было черным!

    * * *

    Грация рассказала мне, что вернулась лишь вчера, получив телеграмму от Мары, в которой сообщалось о страшной новости, Джордж не выходил из дома дней десять. Незадолго перед смертью он получал письма с угрозами и поэтому нанял охранника — мужа Мары, огромного негра, который работал на вилле шофером, а еще раньше валил лес в штате Небраска. Было еще несколько охранников: какой-то частный детектив и двое мужчин, которых Грация до этого никогда не видела. По ее словам, все эти бездельники только и делали, что сидели в прихожей, пили пиво, играли в карты и сквернословили. Джордж все время толковал, что его ухлопают из-за этих остолопов.

    — Ну, и где же сейчас эти люди? — поинтересовался я.

    — Думаете, кто-то из них убил Джорджа? — посмотрела на меня Грация своими большими черными глазами.

    — Я не говорил этого, но мне хотелось бы потолковать с ними, и причем с каждым в отдельности.

    — Они исчезли"

    — Как это — исчезли?

    — Я не видела никого из них после смерти мужа.

    * * *

    Наш разговор прервала Мара.

    — Вас просят к телефону, — позвала она мгновенно побледневшую хозяйку.

    — Кто это может быть? — испуганно посмотрела на меня Грация.

    Я улыбнулся в ответ и, чтобы придать ей смелости, взял за руку.

    — Идите, Грация, послушайте, что вам скажут, и ничего не бойтесь. Я с вами.

    Она пошла к двери, а я еще раз с удовольствием посмотрел ей вслед. Грация держалась очень прямо, а при движении слегка покачивала бедрами, что придавало ее походке особую прелесть. Ее высокие каблучки слегка постукивали по паркету. Мне нравятся женщины на высоких каблучках, особенно если они сложены, как Грация. Так же грациозны.

    Мара стояла недалеко от двери и смотрела на меня с вызовом, словно что-то знала, но скрывала. Интересно, почему она не сбежала вместе со своим мужем Сэмом Барроу?

    Когда Грация вышла из комнаты, я принялся рассматривать негритянку. Да, грудь у нее была не просто большая, она была колоссальная. Лицо черное, как голенище, но приятное, только, пожалуй, губы чуть полноваты. Глядя на ее темную кожу, я вдруг вспомнил труп Джорджа, лежащий в соседней комнате.

    — Послушайте, Мара, — спросил я, — почему ваш муж скрылся? Может быть, у него есть особые причины?

    — Не знаю. Сэм вообще был парнем со странностями, даже как бы и не в себе.

    — Почему "был"? Я же не сказал, что Сэм умер?

    — Не знаю… Я не…

    Наш разговор был прерван появлением Грации. Ее и без того бледное лицо позеленело, в глазах застыл страх. Нервно сцепив руки, она застыла у дверей, я подошел к ней.

    — Кто это был? Что с вами?

    — Чей-то голос… Он сказал, что я тоже скоро умру.

    — Кто говорил, мужчина или женщина? Грация как-то странно посмотрела на меня.

    — В том-то и дело. Я ничего не поняла. Видимо, голос изменили.

    — Или накрыли микрофон платком, — подхватил я. — Но что-то вам все же сказали. Постарайтесь вспомнить как следует.

    — Только это: Ты сдохнешь, теперь твоя очередь. Будешь такой же, как Джордж.

    Она вздрогнула как от озноба.

    — Больше ничего?

    — Нет. Ах да… добавили еще: "помни о крокодилах."

    — Каких крокодилах?

    — Не представляю. Я повторяю только то, что мне сказали.

    — Но вам что-то говорит упоминание о крокодилах?

    — Нет, ничего, — она упала на диван и разрыдалась.

    Я подсел к ней и, чтобы успокоить, погладил по голове.

    — Прошу вас, Грация, не нужно так расстраиваться. Вы показались мне такой спокойной, а теперь совсем расклеились. Не поддавайтесь панике. Я найду этого типа, вот увидите, и он дорого заплатит за то, что пугал вас. Мне нужно с вами поговорить, но пока вы плачете, это невозможно. Соберитесь же. Вы сможете отвечать на вопросы?

    Рыдая, Грация придвинулась ко мне, и я почувствовал на лице горячее дыхание. Не переставая поглаживать женщину по голове, я обнял ее за плечи. В роли утешителя вдовы лучшего друга мне было не по себе. Мара стояла около двери, как бы ожидая приказов хозяйки, и я сказал ей:

    — Идите и займитесь своими делами. Позже я с вами поговорю.

    Не произнеся ни слова, негритянка вышла.

    — Теперь это ваша единственная прислуга? — спросил я у Грации, которая сморкалась в микроскопический платочек.

    — Были еще кухарка Амали Драймонд и садовник Герман Грант, но садовник исчез вместе с Сэмом.

    — Мы найдем этих парней, — пообещал я. — Но сначала нужно поговорить с Марой и кухаркой. Если вы уже успокоились, я хотел бы услышать подробности гибели Джорджа.

    — Я уехала в Нью-Йорк по делам. Мара услышала, как Джордж закричал, и побежала к нему в комнату." Она нашла его таким, каким вы его видели.

    — Вы спали вместе, или у каждого своя спальня?

    — Это он так хотел. Он говорил, что слишком долго был холостяком и теперь просто не может спать с кем-то в одной комнате.

    — Как это — с кем-то? Ведь вы его жена?

    — Видите ли, он был не совсем обычным человеком. Я старалась с ним не, спорить. Я понимала, что Корея не прошла для него бесследно.

    — Это так, — согласился я, вспоминая, что мы пережили в этой глупейшей из войн. Корейская кампания на многих повлияла не лучшим образом.

    — Я понимала его и прощала ему любые странности.

    — Вы его сильно любили?

    На какую-то долю секунды она заколебалась, а потом ответила:

    . — Трудно сказать, Джордж был очень замкнутым человеком и не относился к тому типу мужчин, которые мне нравились.

    — Но вы все же вышли за него?

    — Женщины чувствуют одиночество сильней мужчин и поэтому иногда заключают странные браки. Да, наш союз был неудачным, но я поняла это лишь после того, как мы некоторое время прожили вместе.

    — Перед вашим отъездом в Нью-Йорк Джордж не говорил, что ему угрожают?

    Грация взглянула на меня с недоумением и я поспешил развить свою мысль:

    — Он не говорил о возможном покушении?

    — Нет. Он сказал, что получает письма с угрозами. Еще ему иногда звонили по телефону и угрожали, как мне сейчас.

    — Но кто выигрывал от его смерти?

    — Никто.

    — Даже вы, Грация?

    Она резко подняла голову. На ее красивом лице не было возмущения, только лишь недоумение.

    — Моя дорогая Грация, не забывайте, что я частный детектив, а Джордж был моим другом. Мне нужны конкретные ответы на вопросы. Я не должен пропустить ни одной детали, даже самой мелкой.

    — Чтобы окончательно убедиться, что я непричастна к этому кошмару?

    — Да. И чтобы убедить в этом полицию, если у нее возникнут подозрения.

    — Они приходили сюда уже трижды. Некий лейтенант Мэрфи. Он задавал примерно те же самые вопросы, но у меня создалось впечатление, что он не так уверен в успехе… О, извините. Ник, я не хотела…

    Мы рассмеялись.

    — Я еще не включился в игру. Но я должен знать, что вы теряете или приобретаете в случае смерти Джорджа.

    — Послушайте меня, Ник. Когда я вышла замуж за вашего друга, в кармане у него не было ни цента. Вы никогда не спрашивали его, откуда этот роскошный дом, слуги? Он получал все, что хотел, ему не приходилось заботиться о хлебе насущном.

    — Вы не очень-то справедливы к нему.

    — Возможно. Но и вы не слишком справедливы ко мне, приставая с глупыми вопросами.

    Грация встала и, внимательно глядя на меня, медленно произнесла:

    — Я вам скажу свое личное мнение, мистер Бакстер. Можете соглашаться с ним или нет. Мне это совершенно безразлично. Я уверена, что вам не удастся раскрыть это преступление. Более того, я считаю, что ваше присутствие в моем доме совершенно недопустимо. Я знаю, что вас вызвал Джордж. Вы примчались, потому что речь шла о вашем друге, с которым вы вместе воевали. Я согласна оплатить ваши расходы…

    Я довольно резко прервал ее монолог.

    — Вы мне ничего не должны, миссис Калливуд. Я делаю это во имя нашей с Джорджем прежней дружбы, хотя, конечно, ваша история обошлась мне дорого в том смысле, что я чуть не отправился на тот свет, как только прибыл в этот проклятый город.

    Говоря это, я тоже встал, и теперь Грация смотрела на меня снизу вверх. Видно было, что она растерялась, но пыталась всячески продемонстрировать свое негодование, — Я пишу киносценарии для Голливуда, мистер Бакстер. Сейчас мне двадцать восемь лет, а писать я начала с восемнадцати, так что меня хорошо знает и уважает вся пишущая братия. Шесть моих сценариев получили высшие награды, так что на отсутствие денег я пожаловаться не могу. Теперь вам ясно, откуда проистекает богатство вашего друга. Я подобрала его нищим, поняли вы наконец?!

    — Да-а, — протянул я.

    Передо мной стояла совсем другая женщина, лицо ее сделалось напряженным и хищным.

    — А я-то думал, вы вышли за Джорджа по любви…

    — По любви! — саркастически повторила она. — Но ведь Джордж был импотентом. Я думала, вы знали об этом.
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Из глубин моей памяти выползало то, что я мучительно хотел забыть: поле битвы, окутанное дымом гранат, крики раненых и умирающих, жуткий свист падающих бомб, автоматные очереди, рев самолетов, носящихся прямо над головами, напалм, не щадящий ни своих, ни чужих.

    Я снова увидел падающего Джорджа, услышал его душераздирающий крик. Он пытался запихать обратно в живот вываливающиеся внутренности, я бросился к нему, а потом развернулся и побежал за санитарами. Я помогал этим парням тащить носилки к санитарной палатке, но по пути их накрыло миной, и я до сих пор не понимаю, как смог вынести Джорджа из этого ада. Нужно было бы остаться с ним до полного выздоровления, но вскоре меня перевели в другой полк, где погибнуть было еще легче. К счастью или несчастью, я уцелел, и нашел Джорджа только через год после возвращения на родину.

    — Что вы думаете о мотивах убийства?

    Если в начале разговора я старался не произносить этого слова, то теперь решил называть вещи своими именами и оставить деликатность там, где она совсем и не требуется. В конце концов, рано или поздно придут люди из морга, чтобы забрать тело. По желанию Грации, до окончания следствия тело не должны были предавать земле. Кроме того, полицейские медики хотели заняться трупом и понять принцип действия неизвестного яда на организм.

    Я ничего на сказал Грации о своих соображениях, хотя и усматривал связь между смертью Джорджа и покушением на меня.

    Итак, судя по всему, вдова не хотела отвечать на вопрос, и я повторил.

    — Не знаю. Не имею ни малейшего понятия, — произнесла она усталым голосом.

    — Но ведь вы жили под одной крышей, вы были мужем и женой, — настаивал я. — Вы должны знать о Джордже самые интимные подробности. Неужели у него не было никаких предположений, кто ему угрожает? — Нет. Он был не слишком разговорчивым человеком и никогда не отличался откровенностью. Впрочем, замкнутым его тоже нельзя было назвать.

    — И все-таки причина, по которой его убили, несомненно была!

    Внезапно у меня появилась довольно удачная мысль.

    — Вы не будете возражать, если я пороюсь в его бумагах? Может быть, там удастся найти хоть какой-то след.

    — Делайте, что хотите, но сомневаюсь, что вы найдете что-нибудь интересное.

    — Расскажите мне о людях, которые охраняли Джорджа.

    — Я уже говорила о них, но если вы настаиваете… Сэм Барроу, муж Мары, шофер. Садовник Герман Грант, бывший полицейский и еще две подозрительные личности, которые, если не ошибаюсь, были друзьями мужа.

    — Друзьями, говорите? Как их зовут?

    — Имен я не знаю, они называли друг друга по кличкам. Одного звали Красавчик Китаеза. Странно, правда?

    Я кивнул. Эту кличку мне где-то приходилось слышать.

    — Другого звали Шутник Вилли. Мне кажется, он был очень привязан к Красавчику. Они оба отлично ладили с Джорджем. Однажды я его спросила, почему он окружил себя такими странными людьми. Он замялся, а потом сказал, что они — специалисты по азартным играм, причем, специалисты очень высокого класса. Говоря иными словами, они — мошенники или шулеры. Но, кроме всего прочего, оба производили впечатление решительных людей, и мне кажется, могли бы легко защитить Джорджа.

    — Он и сам мог бы защитить себя. Я прекрасно помню, что на войне Джордж то и дело удивлял нас храбростью. Может быть, ранение сделало его другим?

    — В последнее время он был очень впечатлительным и, я бы сказала, трусливым.

    — Ну, что ж, вам видней. Мне он прислал письмо с просьбой о помощи. Я не сумел спасти ему жизнь, но, может быть, удастся расквитаться за смерть.

    — Это делает вам честь, Ник.

    Мы замолчали. Неожиданно Грация взяла меня за руку и прошептала:

    — Забудьте о моих глупых словах. Я не хотела вас обидеть. И, пожалуйста, не уезжайте. По крайней мере, сейчас. Мне нужно все время чувствовать рядом с собой человека.

    — А разве Мара не человек?

    — Мара? Это милая женщина, но не слишком разговорчивая. Сейчас она переживает из-за своего мужа и замкнулась в себе. Кроме того, по вечерам она уходит домой.

    — Где она живет?

    — Они с мужем занимали домик в саду. Герман Грант тоже жил там.

    — Опишите этого Гранта.

    — Молод, длинноволос, блондин. Светлые глаза. Молчалив. Я всегда со страхом смотрела на его мускулы. Раньше он был рубщиком леса в Небраске. У него были хорошие отношения с Джорджем. Пожалуй, они даже дружили.

    — Дружили, говорите?

    Я закрыл глаза и попытался сосредоточиться. Знаю ли я типа, описанного Грацией? Таких я видел сотнями. Как на войне, так и сейчас.

    — Но куда же все его телохранители могли подеваться?

    — Дайте подумать… — Грация наморщила лоб и прикусила палец. Сейчас она напоминала ребенка, нежного и трогательного.

    Волна жалости и сострадания охватила меня. Я был знаком с ней всего несколько часов, но чувства, которые начал испытывать к этой женщине, следовало погасить на корню.

    Я посмотрел на ее светлые волосы, разделенные пробором, на красиво очерченные губы… Ее миндалевидные ногти были покрыты лаком цвета переспелой вишни. Одета Грация была простенько, но с большим вкусом: черное платье подчеркивало фигуру, но прикрывало колени, золотые часики красиво обхватывали тонкое запястье, туфли на высоком каблуке словно приглашали полюбоваться стройными ногами. Бросив взгляд на черные чулки, я невольно подумал о ее нижнем белье. При каждом движении от Грации исходил волнующий аромат духов.

    — Ах да… Кажется, я вспомнила. Герман Грант время от времени уезжал в одно место на Сансет-бульваре. По-видимому, он там встречался с девушкой. Однажды я слышала, как он разговаривал по телефону: "Встретимся, малютка, в моей берлоге на Сансет-бульваре". Я позволяла пользоваться слугам нашим телефоном, хотя у них был и свой аппарат.

    — Ну, хорошо, — сказал я, вставая. — Я наведаюсь туда. Надеюсь, вы знаете номер дома?

    — Кажется, 426. Но даже, если я ошибаюсь, вы легко найдете этот дом. Он выкрашен в бледно-зеленый цвет.

    — Спасибо. Когда я уйду, не открывайте дверь никому. Грация с ужасом посмотрела на меня.

    — Почему? Вы думаете, что они все же попытаются…

    — Все может быть. Не хочу вас пугать, Грация, но не следует забывать о том, что произошло с вашим мужем.

    — Я не хочу оставаться одна! Возьмите меня с собой. Грация взглянула в сторону комнаты, где лежал труп Джорджа, черный, кошмарный… и мне показалось, что она еле сдерживается, чтобы не закричать.

    — Я не могу оставаться наедине с ним. И потом, если действительно существует реальная опасность, с вами мне будет спокойней.

    На меня снова нахлынула волна нежности, захотелось обнять эту женщину и защитить от неизвестных врагов. Грация должна почувствовать, что может рассчитывать на меня, и что с этого момента я отвечаю за ее жизнь.

    * * *

    Несмотря на веселенький цвет и замысловатую архитектуру, дом на Сансет-бульваре казался мрачным. Не выходя из машины, я скользнул взглядом по окнам. Грация сидела рядом, ожидая, какое я приму решение.

    — Подождите меня здесь, — сказал я, выходя из машины.

    — Нет, нет, Ник! Я пойду с вами. Можете считать меня трусихой, но мне не хочется умирать. Да, я хочу жить, хотя бы ради того, чтобы узнать, кто убил моего мужа. Я не обманывала вас, когда говорила, что не любила Джорджа, но это не значит, будто мне его не жаль. — Она на мгновение задумалась. — А раз убийцу ничего не остановило, он может добраться и до меня. Как вы думаете, я права?

    — У меня такое впечатление, что убийца хотел убрать именно Джорджа, вы не входите в его планы Зачем вас убивать?

    Она задумалась.

    — Я уже говорила, что не знаю. Может быть, это все как-то связано с прошлым Джорджа?

    — С прошлым? Не исключено. Вендетта… Но за что? У вас нет никаких соображений?

    — Нет. Но если мне что-то придет в голову, я скажу, — Вот и прекрасно. Мы можем идти.

    * * *

    Дверь открыла высокая девушка, судя по всему, метиска. На ней было облегающее платье из льна. Волосы цвета воронова крыла ниспадали на плечи. Она вопросительно посмотрела на меня.

    — Мы ищем Германа Гранта, — объяснил я.

    — Кто вы такие и зачем он вам?

    — Позвольте сказать ему это лично.

    — Его нет. Приходите, когда…

    Я не дал ей закончить фразу и оттолкнул от двери. Девушка пыталась протестовать, но встретив мой свирепый взгляд, осеклась. Грация вошла следом, и я закрыл дверь.

    Обыскав дом от подвала до чердака, я не обнаружил никаких следов пребывания Германа.

    Девушка, открывшая дверь, все время находилась рядом. В конце концов, она заявила:

    — Если вы из полиции и роетесь здесь без ордера, вам придется дорого заплатить!

    — Почему вы корчите из себя хозяйку?

    — Я жена Германа, Лиза Гордон.

    — Я и не знала, что у Германа есть жена, — недоверчиво посмотрела на нее Грация.

    — А вы кто, собственно, будете? — с вызовом спросила метиска.

    — Меня зовут Грация Калливуд, Герман работает у меня.

    — А, теперь ясно. Герман ей понадобился! Скучно одной в постели?

    — Что вы хотите этим сказать? — холодно произнесла Грация.

    — То, что сказала. Герман мне говорил, что ты заставляла его работать не только в саду, но и в постели! Разве не так?

    Мне показалось, что Грация бросится разъяренной тигрицей на Лизу.

    — Надеюсь, вы объясните миссис Калливуд, в чем, собственно, дело? — вмешался я.

    — Кто вас просит совать нос не в свое дело? Вы что, нанялись защищать проституток?! — закричала Лиза.

    Грация подняла руку, чтобы влепить метиске пощечину, но в это время из сада раздался жуткий крик. Уже через мгновение я выскочил из дома и помчался с кольтом в руке на звук.

    На траве я увидел светловолосую девушку. Она была в бикини, ее прекрасное тело содрогалось в предсмертной агонии. Я наклонился, чтобы хоть чем-то помочь, но было поздно. Тело чернело на глазах.

    За моей спиной послышались шаги. Обернувшись, я увидел Грацию с лицом, искаженным страхом.

    — Скорей! Мы должны позвонить в полицию. Эту девушку убили тем же способом, которым хотели убить меня. Нужно задержать этого маньяка!

    Я схватил Грацию за руку, мы бросились к дому и, вбежав, увидели, что Лиза Гордон, так называемая жена Германа, исчезла.

    * * *

    Лейтенант Мэрфи сидел на столе и покачивал ногой, рассматривая нас-, как каких-то диковинных насекомых. Его толстые пальцы покоились в кармане жилета, поношенная бесформенная шляпа была сдвинута на затылок.

    Ему было около сорока лет, и он был похож на всех полицейских, не слишком удачно продвигающихся по служебной лестнице.

    — Странно, что Джордж Калливуд пригласил частного детектива из Нью-Йорка, — заметил он.

    — Вы уже говорили это, лейтенант. А я вам отвечал, что мы с Джорджем были друзьями. Еще я вам говорил, что мы вместе воевали в Корее.

    — Да, да, я помню. А девушку, котирую убили в саду, вы знали?

    — Я уже говорил, что нет. Я разговаривал с Лизой Гордон. Со мной, кстати, была и миссис Калливуд. Потом мы услышали крик и побежали в сад.

    Лейтенант Мэрфи появился на месте происшествия десять минут спустя после моего звонка в полицию. С ним прибыл судебный врач, а следом подъехала машина из морга. Дом и сад заполнились полицейскими.

    — Что вы можете сказать насчет этой девушки? — продолжал допрашивать меня лейтенант.

    — Я знаю ровно столько же, сколько вы. Единственное, что я могу добавить — ей ввели смертельную дозу кураре.

    — Вам не кажется это странным? Женщина, убитая кураре. Мы что, живем на берегах Амазонки? Среди индейцев-охотников за скальпами?

    — Но таким же способом пытались убить и меня! Слава Богу, на мне была плотная одежда. К тому же та женщина, видимо, слишком торопилась.

    — Женщина? — недоверчиво переспросил Мэрфи.

    — Это было что-то вроде смертельного шоу: "Добро пожаловать в наш прекрасный Лос-Анджелес"!

    — У вас в Нью-Йорке дела обстоят тоже не лучшим образом, — враждебно зыркнул на меня лейтенант.

    — Я приехал сюда не в качестве члена организации породненных городов, чтобы сделать Нью-Йорк побратимом Лос-Анджелеса, а потому, что меня вызвал попавший в беду друг!

    — Да вы там в Нью-Йорке все проходимцы, — буркнул Мэрфи. — Но оставим это, и поговорим лучше о женщине, которая ввела вам яд.

    — Мой рассказ может подтвердить доктор Кук из госпиталя, куда меня привезли после покушения. Моя кожа начинала чернеть, как у этой несчастной девушки. Все, вплоть до последнего санитара, удивлены, что я остался жив. Игла должна была проткнуть пиджак, жилет и рубашку. Видно, длины не хватило.

    — Очень может быть, — Мэрфи поболтал ногами. — А теперь расскажите поподробнее о женщине-убийце.

    — Что я могу о ней сказать? У нее были красивые ноги и ягодицы. Но это вид сзади. Да, чуть не забыл, на ней, кажется, был голубой костюм. И потом, насколько я могу судить, она была достаточно высокой.

    — Это описание подходит к миллионам американок.

    — Но это все, что я заметил.

    — Вы уверены, что эта женщина пыталась вас убить?

    — На девяносто девять процентов. Я стоял и смотрел в витрину. Вокруг было полно людей. Вдруг кто-то толкает меня, причем как раз в тот момент, когда я повернул голову в противоположном направлении. Разумеется, грохнувшись, я попытался рассмотреть, кто этот невежа, но это был все тот же вид со спины.

    Лейтенант Мэрфи смотрел на меня, продолжая слегка покачивать ногами. Я чувствовал, что Грация не находит себе места от волнения.

    Несмотря на нахальный вид, Тэдди Мэрфи не мог бы навредить мне, даже если бы очень сильно захотел. Ну, а что касается враждебности со стороны полиции ко всем частным детективам, то это никогда не было для меня новостью.

    Наконец, когда вопросы были исчерпаны, а ответы тем более, он заявил:

    — Пока можете идти. Но мне нужно, чтобы вы письменно изложили все происшедшее, мистер Бакстер.

    Грация настояла, чтобы дать Мэрфи свой адрес, и я сделал из этого вывод, что она хочет поселить меня в своем доме на вакантную должность телохранителя.

    * * *

    — Куда вы собираетесь идти, Ник?

    — Пока не знаю. Мне очень хочется поговорить с Лизой Гордон. Она исчезла, и это подозрительно. Так вы действительно не знали, что Герман Грант женат?

    — Нет! А вы что, не верите?

    Мы замолчали, следя за проезжающими мимо автомобилями. Из моей головы не выходили гневные слова Лизы в адрес Грации. Особенно запомнился момент, когда Грация чуть не набросилась на метиску с кулаками. Здесь было что-то не то. Я не мог объяснить, в чем тут дело, но постепенно в мою душу заползало подозрение: не было ли в словах Лизы правды?

    Грация, видимо, догадалась о моих мыслях, потому что резко повернулась ко мне и произнесла севшим голосом:.

    — Надеюсь, вы не поверили этой… этой… женщине?

    — Это не имеет никакого значения, Грация. Я вернусь на Сансет-бульвар и попытаюсь ее разыскать, В ее поведении было что-то подозрительное.

    * * *

    Вернувшись на виллу Калливудов, я вплотную занялся Марой. Я отправил Грацию из комнаты и принялся задавать негритянке вопросы. В конце концов, она не выдержала и, с ненавистью глядя мне прямо в глаза, процедила:

    — Ладно. Сэм велел мне молчать, но я уже больше не могу. Вы найдете его на улице Всех Святых. Там есть большой гараж, где Сэм подрабатывает каждую свободную минутку.

    — Хорошо. Но почему вы не сказали мне об этом раньше?

    — Сэм пригрозил, что если я проболтаюсь, он меня поколотит, — Он действительно бьет вас?

    — А вот это уже не ваше дело.

    — Для чернокожей служанки вы чересчур болтливы.

    — Времена расизма давно кончились, мистер Бакстер.

    — Я не расист, совсем наоборот, — говоря это, я хотел взять Мару за подбородок, но не успел. Негритянка сделала едва уловимое движение, и я оказался на полу. Позже я узнал, что это был прием каратэ под названием "низко стелющийся лист".

    Когда я очухался и сел, Мара все еще стояла в боевой стойке.

    — На этот раз я тебя пожалела, но если ты еще раз ко мне притронешься, я переломаю все твои кости.

    — Намек понял, — криво усмехнулся я, но про себя подумал, что все негритянки делятся на две категории: они либо вешаются вам на шею, либо строят из себя недотрог. Третьего не дано!

    Когда я, наконец, постанывая, поднялся, Мара, хлопнув дверью, удалилась.
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До улицы Всех Святых я добрался за несколько минут. Еще издали я заметил большой гараж, о котором говорила эта чертова каратистка, и въехал прямо в него. Не успел я выйти из машины, как навстречу вышел высокий мужчина с квадратными плечами и размазанным по лицу носом. Его рожу украшал шрам, тянущийся от глаза до подбородка. Если бы я не был при исполнении, то расхохотался бы, увидев эту злодейскую физиономию. Он так походил на опереточного разбойника!

    Уставясь на меня невинными голубыми глазами, разбойник спросил:

    — Что угодно мистеру?

    Я присмотрелся к нему повнимательней. На нем была рабочая одежда, но это не мешало ему выглядеть элегантным, если только можно говорить об элегантности человека, одетого в робу. Но больше всего меня насторожило то, что на робе не было ни одного пятнышка смазки, а из кармана не торчал традиционный гаечный ключ.

    — Мне нужно поговорить с Сэмом.

    — А что за птица, этот ваш Сэм?

    — Сэм Барроу, шофер миссис Калливуд. Я знаю, что он подрабатывает иногда у вас.

    Разбойник посмотрел на меня таким взглядом, от которого человек со слабыми нервами сразу бы хлопнулся в обморок. Так обычно смотрят типы, не один раз побывавшие в тюрьме, причем не за мелкое хулиганство или приставание к прохожим в дневное время. Нет, молодцов, подобных этому, берут обычно после хорошей перестрелки. Другого языка они не понимают.

    — Сэм! — неожиданно заорал он. — Тут к тебе пришел какой-то тип!

    — Послушай, макака, я не тип, а такой же американец как и ты!

    — Да? А я и не заметил. Что тебе нужно от Сэма?

    — Я скажу ему об этом лично, если ты ничего не имеешь против. — Мне плевать на тебя и на то, что ты собираешься ему сказать. Просто я здесь хозяин и мне не нравятся типы с полицейскими рожами. Ясно?

    Неожиданно из-за большого "крайслера", стоящего в глубине гаража, метнулась чья-то тень, а потом послышался топот ног бегущего человека. Не раздумывая, я бросился следом и вскоре схватил за руку негра в замасленной рабочей спецовке.

    — Сэм Барроу? — вежливо спросил я. — Я хотел бы поболтать с вами несколько минут и не понимаю, с чего это вы решили заняться спринтерским бегом?

    Негр оказался крепким парнем с довольно симпатичной физиономией.

    — Для начала отпустите мою руку, мистер, а то пожалеете! Вспомнив его жену Мару, я поспешно выполнил эту просьбу.

    — Хорошо, Сэм. А теперь ответьте на несколько вопросов.

    — А кто вы такой?

    — Меня зовут Ник Бакстер. Я частный детектив. Но прежде всего, я — друг Джорджа. Бывший друг, потому что твоего хозяина больше нет в живых. Но это не значит, что я не отплачу убийце! Нет! Я приехал сюда с твердым намерением. Негр не дослушал, а, толкнув меня в грудь, бросился к лестнице, расположенной в дальнем конце гаража.

    Но теперь я был готов к подобным сюрпризам, и смог удержаться на ногах, хотя и потерял равновесие. После секундной заминки я побежал вдогонку. Он несся, перескакивая через три ступеньки, а я — через четыре, поэтому расстояние между нами стремительно сокращалось, и я уже собирался схватить его, как вдруг на третьей или четвертой площадке раскрылась дверь лифта и оттуда вышел человек со шрамом в сопровождении троих громил. Двое держали в руках большие газовые ключи, а третий намотал на кулак велосипедную цепь. У красавца со шрамом на запястье небрежно болталась увесистая дубинка.

    — Это что, официальная встреча, ребята? — спросил я, переводя дух и стараясь выиграть время.

    Четверка приближалась в молчании, не сулившем ничего хорошего. Я замер, ожидая развития событий. Наконец опереточный злодей подошел достаточно близко. Я сделал обманное движение правой рукой, от которой он постарался уклониться, а левой ногой изо всей силы ударил в пах. Удар был так силен, что поднял моего врага на воздух, и он, рухнув на площадку, замедлил приближение ко мне своих дружков.

    Не дожидаясь, пока они очухаются, я ударил ребром ладони по горлу типа с газовым ключом. Он со стоном покатился по ступенькам, оставляя за собой кровавый след.

    Двое других решили быть похитрее и бросились на меня одновременно. Я ждал этого и успел подготовиться: мой любимый прием каратэ "хвост ласточки" — когда бьешь сразу двух противников ногами в область сердца — застал их врасплох. После этого удара мало кто хочет продолжать драку.

    Не успел я перевести дух, как тип, которого я ударил по горлу, снова заполз на площадку и теперь, подняв ключ, бросился на меня. Пришлось легонько ткнуть его в солнечное сплетение. Он упал на колени и начал блевать, а потом повалился лицом вниз.

    Я с видом победителя осмотрел поле битвы. Три типа лежали без сознания, и только человек со шрамом смотрел на меня взглядом, полным ненависти.

    — Я повторяю свой вопрос — где Сэм? В ответ — ни слова, только горящие глаза смотрели так, словно пытались просверлить меня насквозь.

    — Спрашиваю последний раз — где Сэм?

    Он молчал. Тогда я молча взял велосипедную цепь, валявшуюся неподалеку, обмотал ее вокруг кисти типа со шрамом, наступил на один конец, а другой взял в руки. Он, видимо, думал, что я делаю это для запугивания. Но я не люблю шутить, особенно после того, как меня пытаются избить. Поудобнее устроившись на своем конце цепи, я немного напрягся, и на лестничной площадке раздался отвратительный треск ломающихся костей. Душераздирающий крик разрезал тишину гаража. Рука человека со шрамом повисла под неестественным углом к телу, лицо побледнело и покрылось испариной. Чтобы он не орал, я изо всех сил погладил его кулаком по физиономии. Чувствовалось, что он сейчас потеряет сознание.

    Ни слова не говоря, я снял цепь с его обезображенной кисти и стал обматывать руку чуть выше локтя.

    — Где Сэм?

    Он медлил, я снова занялся цепью.

    — Довольно. Я скажу!

    Слегка ослабив натяжение цепи, я выжидающе посмотрел на свою жертву. Глаза его горели паническим животным страхом, С такими людьми трудно найти общий язык, они понимают только силу и то не всегда. Я знал, что если бы не одержал верх в этой схватке, меня уже не было бы в живых.

    — Я назову тебе номер телефона и пароль. Когда придет мой человек, он отведет тебя к Сэму.

    — Только без шуток! — предупредил я. — Иначе ты уже никогда не покрасуешься со своей харей на людях. Ясно?

    — Да. Жаль, что я не сразу понял, насколько ты крутой парень.

    Когда я уходил, чтобы позвонить, то бросил на прощание:

    — Можешь, конечно, пожаловаться в полицию, но там с удовольствием сломал тебе вторую руку. Копы любят ласкать таких обаяшек, как ты.

    Набрав нужный номер и сказав пароль, я вытащил сигарету и не успел ее докурить, как появился обещанный человек.

    — Ты новичок? Что-то я тебя не знаю.

    — Твое счастье, — ответил я. — У меня нет времени. Идем. Мне нужен Сэм.

    — Я знаю, где он прячется.

    Вскоре мы стояли перед многоэтажным домом. Войдя в лифт, мой провожатый нажал на кнопку десятого этажа. Выйдя из лифта, мы попали на террасу, с которой открывался великолепный вид на город. Но мне сейчас было не до красот.

    — Где Сэм?

    — Там, — его палец указал на балюстраду террасы другого дома.

    — Там?

    — Он сам выбрал себе эту мышеловку.

    — А как же он туда попадает? Умеет летать?

    Мой провожатый подвел меня к краю террасы и нажал на что-то вроде переключателя. Часть террасы выдвинулась наружу, образуя что-то вроде мостика, соединяющего нашу террасу с террасой рядом стоящего дома. Мостик был приблизительно трехметровой длины. Я посмотрел вниз и почувствовал, как кружится голова: далеко под ногами двигались крошечные автобусы и микроскопические пешеходы. Но отступать было поздно.

    — Только после вас, — заявил я провожатому, сопровождая фразу поклоном.

    — Я не… — прошептал он, бледнея.

    — Видите ли, мне не хочется, чтобы вы нажали на кнопку, когда я буду переходить. Дело в том, что я не умею летать.

    Видя, что он не шевелится, я сделал легкое движение рукой, и в тот же миг в ней возник кольт.

    — Слушай внимательно, — обратился к нему. — Твой шеф со шрамом на физиономии назвал меня крутым парнем. Мне не хочется доказывать тебе его правоту, лучше поверь на слово. У тебя есть выбор — или ты идешь, тогда все нормально, или не идешь, тогда я тебя убиваю. В моем тылу живым я тебя не оставлю. Пройдешь по мостику первым — останешься жить.

    Несколько секунд он, моргая, смотрел на меня, а потом молча направился к мостику.

    Я не страдаю головокружением, но все же старался не смотреть вниз. Благополучно перебравшись на другую сторону, мы спрыгнули на крышу.

    — Он там, — указал пальцем мой спутник.

    — А теперь, друг, повернись, — распорядился я. Он испуганно посмотрел на меня.

    — Я велел тебе повернуться и не собираюсь повторять, — сказал я тоном, не предвещающим ничего хорошего.

    Не успел он повернуться, как рукоятка моего пистолета опустилась ему на голову. Теперь мои тылы в безопасности. Я отправился к постройке, одиноко стоящей на крыше, посматривая на кокетливые занавески, которые закрывали окна, и раздумывал: чем же встретит меня Сэм — пистолетным или ружейным выстрелом? Но подойдя ближе, я увидел, что негр спокойно сидит в своем домике на диване.

    — Так вот ты где окопался! — воскликнул я, переступая порог.

    В этот момент мне показалось, что на меня свалилась вся вселенная. Миллиарды звезд всех расцветок рассыпались перед моими глазами. Я попался на дешевый трюк, как самый последний фраер! В то время, как Сэм с беззаботным видом сидел на диване, его сообщник, спрятавшись за дверью, ударил меня по голове чем-то тяжелым.

    * * *

    Я пришел и себя от холода, пробиравшего до костей, и с удивлением понял, что даже не связан. Я лежал в кромешной тьме, кажется на щебенке. Кольт исчез зато сигареты и спички были на месте. Чиркнув спичкой, я осмотрелся. Судя по всему, меня бросили в старую заброшенную шахту. Вокруг теснились ржавые рельсы, помятые вагонетки, низкие своды нависали над головой.

    Я осторожно встал на четвереньки, а потом и на ноги. При слабом свете зажженной спички я начал двигаться вперед, пока не наткнулся на кучу полусгнивших бревен. Порывшись в них, я нашел приличный сухой обрубок, который тут же поджег. Конечно, это нельзя было назвать приличным факелом, но все же тьма рассеялась, и я направился по рельсам, шарахаясь от летучих мышей, которые носились над моей головой. Время от времени в колеблющемся свете доморощенного факела мелькали здоровенные крысы, которые тут же начинали метаться и прятаться. Я продрог от холода и сырости. Если не выберусь отсюда в ближайшие полчаса, воспаление легких обеспечено. А что, если придется пробыть здесь несколько дней? Я не хотел об этом думать, но шахта вполне могла стать моей могилой.

    Предаваясь безрадостным размышлениям, я медленно шел вперед, стараясь не наступать на некоторых особенно наглых крыс, которые даже привставали на задние лапы, чтобы лучше рассмотреть, кто это вторгся в их владения?

    Вдруг до меня донесся крик, который я буду помнить, даже умирая. Такого крика мне не доводилось слышать в жизни, и дай бог больше не услышать никогда.

    Наверное, всем уже понятно, что я не трус. В самых критических ситуациях, которых в моей жизни было немало, я всегда руководствовался разумом и не поддавался инстинктам. Но что я пережил, услышав этот крик, не поддается описанию! Скажу только, что мои волосы встали дыбом, и я, потеряв всякий контроль, метнулся в сторону, выронив факел, и больно ударился о каменный выступ.

    В ту же секунду я пришел в себя. Сердце мое работало, как паровая машина, по спине струился холодный пот. Вот что такое страх! Наклонившись, я подобрал не успевший потухнуть факел, и продолжил свой путь. Вскоре я был у поворота, из-за которого раздался крик. Приподняв факел над головой, я осторожно заглянул за угол и замер на месте.

    Передо мной, совершенно обнаженная, прижалась к стене шахты Грация, а к ней подползал огромный крокодил, показавшийся мне вначале доисторическим животным, проснувшимся в наши дни. Он выглядел ожившим динозавром в неверном свете импровизированного факела!

    Грация, не мигая, смотрела на крокодила, который находился уже в нескольких метрах от нее. Его жуткие челюсти ритмично клацали. И тут взгляд Грации, метнувшись, остановился на мне. Радость и мольба о помощи вспыхнули в нем.

    Я сам еще не вполне оправился от страха, но, не раздумывая, бросился к хищнику. По пути я успел подобрать приличный камень и, подкравшись сзади, изо всех сил запустил его в голову крокодила. Послышался хруст черепа, чудовище захрипело и разинуло пасть, из которой хлынул поток крови.

    Я перешагнул через извивающуюся в агонии рептилию, бросился к Грации, схватил ее за руку и с трудом оторвал от стены, к которой она, казалось, прилипла.

    — Бежим отсюда! — заорал я. — Шевелитесь, ради Бога!

    Но Грация не могла сдвинуться с места. Как загипнотизированная, она смотрела на содрогающееся тело хищника.

    Тогда я залепил ей пощечину, и в глазах Грации появилось осмысленное выражение. Затем, видимо, оценив происшедшее, она вскрикнула и начала медленно оседать.

    Я подхватил бесчувственное тело женщины, перебросил через плечо и, придерживая за ноги, бросился бежать так быстро, как хватило сил.
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Отбежав достаточно далеко от страшного места, я, задыхаясь, снял Грацию с плеча и осторожно положил на землю. Она все еще не пришла в себя.

    Мы находились в русле подземной реки с илистыми и скользкими берегами. К счастью, откуда-то сверху пробивался слабый свет, так что необходимость таскать с собой тяжелый факел отпала. Я бросил его в темную воду, и он с шипением погас. Течение тут же подхватило и унесло его.

    Я чувствовал страшную усталость, все тело болело, хотелось лечь и отдохнуть хотя бы несколько минут. Постепенно дыхание мое восстановилось, только ноги дрожали и подкашивались. Вдруг до моего слуха донесся сначала неясный, а потом все более отчетливый звук шагов нескольких людей, которые приближались, не скрывая своего присутствия.

    Что делать? Я был безоружен и не мог оказать серьезного сопротивления, потому что очень устал. Между тем шаги приближались. Я загнанно посмотрел в сторону, откуда они доносились, с трудом поднял Грацию и бросился в воду. Через мгновение мы оказались на довольно глубоком месте, и течение подхватило нас. Одной рукой я пытался грести, а другой придерживал Грацию. Скоро я убедился, что поступил не самым лучшим образом. Течение оказалось очень сильным, и мне с трудом удавалось не пойти камнем на дно.

    Вскоре впереди зародился грозный и мощным звук, и по мере того, как течение несло нас вперед, звук этот делался почти оглушительным. Наконец, до меня стало доходить, что приключение заканчивается, потому что живыми нам отсюда не выбраться. Впереди был водопад! Изо всех сил я пытался добраться до противоположного берега, но мне мешало бесчувственное тело Грации.

    Я спасу ее, пусть даже ценой собственной жизни! Приняв это отчаянное решение, я продолжал барахтаться в воде, в то время как поток нес нас с головокружительной быстротой. Поверхность воды сделалась совершенно плоской, зато она неслась с сумасшедшей скоростью. Мне показалось даже, что вода сделалась плотней, и я осознал всю бесполезность своих усилий держаться на плаву. Прижав к себе Грацию, я, как писали в старых романах, отдался на волю судьбы. Мне было совершенно ясно, что сейчас мы вместе с водой рухнем вниз. Оставалось только молиться, чтобы на дне не оказалось острых камней, о которые нас разобьет.

    Именно в тот момент, когда я уже почти попрощался с жизнью, впереди показался небольшой монолит из скальной породы, стоявший посередине реки перед самым водопадом и деливший поток пополам. Сразу за монолитом вода начинала свое неуклонное падение со страшным грохотом судного дня. Я собрал остаток сил, чтобы добраться до монолита, но в ту секунду, когда уже протянул руку к спасительной скале, тело Грации выскользнуло из моих объятий, погрузилось в воду и исчезло из вида. Меня же со всего маху прижало к спасительному островку и сильно ударило коленкой о выступающую острую грань.

    — Грация! — закричал я, но мой голос утонул в реве водопада.

    Я вцепился в скалу обеими руками и истерически зарыдал.

    * * *

    На берегу появилось трое мужчин, среди которых я узнал Сэма Барроу. Один из них размахивал длинной веревкой и раскрывал рот, видимо, что-то говорил, но из-за сильного шума водопада мне не удалось услышать ни слова. Но в любом случае было ясно: они пришли выручить меня и сейчас будут бросать веревку, за которую я смогу уцепиться.

    Первые несколько попыток оказались неудачными, потому что веревка не попадала точно в меня, а я боялся выпустить скалу. Мне казалось, что я уже целую вечность нахожусь в воде. Наконец, один из мужчин поднял что-то вроде полена и привязал его к концу веревки. Я внимательно следил за приближающимся поленом, и когда оно оказалось метрах в двух, очертя голову бросился за ним. До сих пор не могу понять, как мне удалось в него вцепиться. Но факт остается фактом я в отчаянии прижимал к груди полено, которое спасло меня от смерти.

    Меня закружило и понесло. Я понял, что приближаюсь к обрыву, и если те трое не пошевелятся, масса воды поглотит меня и разобьет о камни. Мгновения сделались равными вечности. Наконец я почувствовал рывок, остановился и начал медленно удаляться от водопада. Чтобы помочь моим спасителям, я начал отчаянно размахивать ногами и свободной рукой.

    До берега оставалось совсем немного и меня тянули, не ослабляя усилий. Теперь, когда я был спасен, отчаяние с новой силой охватило все мое существо. Я не смог помочь Грации! И я начал упрекать себя, что спас свою шкуру, а несчастная женщина теперь мертва. Наконец, меня вытащили на берег. Я обессиленно свалился под ноги своим спасителям, и меня начало рвать. Когда из моих внутренностей вылилась вся вода и потекла желчь, я тихо перевернулся на спину и, закрыв глаза, постарался забыться.

    Кто-то пнул меня под ребра. Вздрогнув, я разомкнул слипающиеся веки и увидел окруживших меня мужчин. Сэм Барроу сжимал в руке пистолет сорок пятого калибра, двое других с любопытством рассматривали меня. Один из них оказался высоким и лысым мужчиной с совершенно детским выражением лица. Он был одет в легкий фланелевый костюм. Другой, чуть пониже ростом, был в светлом плаще, перехваченном поясом, и серой широкополой фетровой шляпе.

    — Ну и что будем с ним делать? — поинтересовался лысый, не сводя с меня невинных детских глаз.

    — Он хотел допросить меня! — воскликнул Сэм. — А сейчас я допрошу его. Ну-ка, вставай, дружок.

    Острым носком ботинка он снова ударил меня под ребра. Я не мог подняться, и чтобы придать мне бодрости, Сэм пнул меня каблуком в живот.

    — Шевелись, падаль! Мне хочется побеседовать с тобой.

    — А что я могу тебе сказать? — спросил я и не узнал своего голоса.

    Толстые губы негра скривились в зловещей улыбке.

    — Ты не только заговоришь, скоро ты у меня запоешь, как канарейка. У меня все говорят, даже утопленники!

    Друзья Сэма захохотали.

    — Зачем ты искал меня на улице Всех Святых?

    — Ты же знаешь, что убили твоего хозяина Джорджа Калливуда.

    — Конечно, знаю, — весело отозвался негр. — Вечный ему покой, — и он перекрестился.

    — Кто-то хотел убить и Грацию… то есть, я хотел сказать, миссис Калливуд. Она утонула в этой реке… Мне не удалось спасти ее.

    — А почему это ты бросился в воду да еще ее потащил за собой? — подозрительно уставился на меня лысый.

    — Это вы должны объяснить, почему отвели ее в шахту и пытались стравить крокодилу!

    Сэм развернулся и попытался ударить меня в челюсть, но лысый успел перехватить его руку.

    — Хочешь перехитрить нас, недоносок! — взревел Сэм, пытаясь вырвать руку.

    — Подожди, Сэм. Отправить его на тот свет ты всегда успеешь, а пока веди себя по-джентельменски.

    — Вот именно, — вмешался я. — Джентльмены, у которых вместо галстука на шее должна быть веревка. Грация совсем недавно утонула здесь! Вы привели ее в шахту, в этом я уверен. И один из вас убил Джорджа, не знаю, кто именно, но обязательно узнаю. Один из твоих приятелей, — я ткнул пальцем в негра, — ударил меня сзади и потом вы отнесли меня сюда.

    — Ну, ты даешь! — воскликнул лысый. Все трое молча уставились на меня.

    — А ведь ты — Красавчик Китаеза, не так ли? — спросил я его.

    — Вонючий легавый, — процедил лысый. — Вспомнил меня все-таки.

    — Конечно. Только раньше у тебя не было лысины и брюха, хотя рожа и тогда была протокольной.

    — У тебя, легавого, рожа не лучше, — парировал Красавчик.

    — Но зачем ты убил Калливуд… — неожиданно спросил меня Сэм.

    — Джордж был моим другом, — ответил я. — Кроме того, я не убиваю женщин, и вы все прекрасно об этом знаете. Это вы должны были охранять Калливуда, он доверился вам. — А что касается тебя, — обратился я к типу в шляпе, — ты — Шутник Вилли, не так ли? Подонок, который занимался контрабандой наркотиков.

    Вилли молчал, засунув руки в карманы плаща, и делал вид, что происходящее не имеет к нему отношения.

    — Зачем вам понадобилось вытаскивать меня из воды? — спросил я Сэма.

    — Под старость ты сделался кретином, — заметил Красавчик Китаеза. — Не для того, чтобы потом убить. Надеюсь, ты теперь понимаешь, что мы не трогали Джорджа и Грацию?

    — И все же она вас терпеть не могла, — не удержался я.

    — Зато не скрывала симпатии к Сэму, особенно в постели… — начал Шутник Вилли, но фраза осталась неоконченной, потому что Сэм с такой силой ударил по физиономии Вилли, что тот завертелся волчком и наверняка упал бы в воду, если бы его не подхватил Красавчик.

    — Ты до сих пор не раскрывал рта, — заметил Сэм, — что было прекрасно. Молчи и дальше!

    Шутник Вилли сплюнул кровь, потрогал щеку и сунул руки в карманы, а Сэм, как ни в чем не бывало, продолжал:

    — Хочешь верь, Бакстер, хочешь нет: Грация далеко не святая. Она действительно относилась ко мне с симпатией. Но ей нравился еще и Глен Мэллори. Такому ублюдку, как Герман Грант, она тоже в милости не отказывала. Правда, этот патлатый нравился многим женщинам, хотя был не умнее шимпанзе.

    — Если вы хотите очернить память Грации, то дорого заплатите за это, подонки! Не могу понять, зачем вы пытаетесь представить ее в таком свете?

    — Что тебе застилает глаза? — ехидно поинтересовался лысый. — То ли дружба с покойным Джорджем, то ли еще что. Ты глупеешь прямо на глазах и не хочешь замечать очевидного. Как на детективе, я ставлю на тебе крест.

    Мы помолчали, а затем я спросил Красавчика Китаезу:

    — В молодости ты был боксером и ходил, задрав нос. Кроме того, если не ошибаюсь, у тебя была жена-китаянка. Ты корчил из себя большого человека и в Макао швырял деньги направо и налево. Эти деньги достались тебе нечестным путем, и я всегда был уверен, что ты плохо кончишь. Так оно и вышло: ты стал убийцей!

    — Ты даже не легавый, ты щенок, — презрительно бросил Китаеза. — Мы никого не убивали. Можешь идти на все четыре стороны, но запомни: ты круглый дурак и ничего не понимаешь.

    Я попытался встать, но не смог. Тогда Сэм одной рукой ухватил меня за шиворот и поставил на ноги. Не сказав никому ни слова, я двинулся вдоль берега, но негр подхватил меня за локоть:

    — Я пойду с тобой. Ты ведь хочешь найти тело Грации? Я тоже хочу найти его и достойно похоронить. Я с презрением посмотрел на него.

    — В самом деле? Ты так сильно любил ее?

    Негр равнодушно посмотрел на меня и сказал, повернувшись к друзьям:

    — Увидимся через пару дней на старом месте. Если не найдем тело, дам вам знать. Идем, легавый!

    Следуя за ним, я размышлял над слонами: если не найдем тело… Что это значит? Конечно, эта троица знала что-то такое, о чем я не догадывался.

    Мы очень долго искали тело Грации, но когда стало ясно, что поиски не увенчаются успехом, Сэм, не говоря ни слова, скрылся в высоких зарослях, окаймлявших берег.

    Оставшись один, я задумался, что делать дальше? Нужно было начинать с самого начала. Ведь у меня не было никаких зацепок. Я до сих пор ничего не понял, несмотря на намеки этой банды. Меня знобило, ноги подгибались, но больше всего угнетала мысль об утонувшей Грации. Больше всего я боялся, что ее тело находится сейчас в чреве какого-нибудь крокодила.
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Я валился с ног от усталости, страшно болели ушибленные колени. Мысль о Грации не давала мне покоя. Место, где я расстался с Сэмом, было пустынным и не слишком приветливым.

    Добравшись до автострады, я решил вернуться на виллу Джорджа. Меня подобрал водитель грузовика, и на окраине Лос-Анджелеса я пересел в такси. Назвав адрес, я разлегся на заднем сиденье и предался мрачным размышлениям.

    Итоги моих расследований были плачевными. Убитая девушка… Причем убили ее в тот момент, когда я разговаривал с Лизой Гордон. Покушение на меня. Жуткая кончина Джорджа Калливуда. Жестокая драка в гараже и, наконец, неизвестный тип, ударивший меня сзади, когда я пришел к Сэму. Затем Грация в заброшенной шахте и крокодил, подползающий к ней.

    Вспомнив это чудище, я вздрогнул. А Красавчик Китаеза и Шутник Вилли? Какую роль они сыграли в убийстве Джорджа? Чем больше я ломал над этим голову, тем непонятнее становилось мне поведение этих типов. Самым странным было для меня то, что Джордж нанял их телохранителями. Значит, он доверял им? А Грация? Она ненавидела их. Почему? Почти с математической точностью можно доказать, что кто-то из этой банды дал мне по голове, прежде чем отвезти в шахту. Кто-то из них отвез туда и Грацию на съедение крокодилу.

    А Мара? Очень подозрительная особа. Я не слишком-то доверяю молчаливым женщинам, а негритянка относилась к категории молчаливых. Ее муж тоже казался мне весьма сомнительным типом. Личность Германа Гранта тем более наводила на размышления.

    Джордж просил меня о помощи, но я не смог ничего сделать. Я даже не знал до сих пор, почему он меня позвал? В любом случае, речь шла о чем-то важном, иначе его не убили бы. И почему убийца выбрал такой странный способ — яд кураре?

    Зачем я снова еду на виллу? Джордж и Грация мертвы. Сэм сбежал. Оставалась лишь Мара, которая вряд ли сможет сказать что-то путное. Она молчит. Но молчит многозначительно.

    Мара открыла дверь, но не спешила впускать меня. По лицу негритянки было непонятно, знает ли она о происшедшем. В первый момент мне показалось, что Мара не ожидала меня увидеть живым. Но затем легкое удивление сменилось недовольством. Я понимал, что негритянка недолюбливает меня.

    — Привет, Мара, — слегка отодвинув ее, я вошел.

    — Миссис Калливуд нет дома.

    — Ее уже никогда не будет.

    — Что вы хотите сказать?

    — Миссис Калливуд мертва… Она утонула. На мгновение мне показалось, что Мара раздумывает, каким образом среагировать на это известие, и выбирает подходящее случаю выражение лица. Во всяком случае, слез в ее глазах я не заметил. Казалось, негритянка ожидала чего-то в таком роде.

    — Вы поняли, Мара? Я сказал, что ваша хозяйка мертва, — Я прекрасно вас поняла, мистер Бакстер. Очень жаль. Я внимательно посмотрел на Мару, пытаясь прочесть ее мысли.

    — А мне кажется, что вам совсем не жаль.

    — Вот как? По-вашему, я должна рвать на себе волосы и посыпать их пеплом?

    В ее больших черных глазах вспыхнула ярость.

    — Знаете, — продолжал я, глядя на нее в упор, — вы мне сразу не понравились.

    — Да мне на это тысячу раз плевать! Я же не лезу к вам в постель! Если хотите знать, я состою в религиозной организации, которая проповедует чистоту нравов и запрет сомни тельных любовных утех.

    — Вы хотите, чтобы я поверил, что женщина с таким бюстом не любит порезвиться в постели? Не смешите меня!

    — Мой бюст может тебя не волновать, белый расист, злобно ответила она. — Да будь ты последним мужчиной на земле, я никогда, слышишь, никогда не лягу с тобой. И вообще, я не собираюсь оставаться в этом проклятом доме!

    — Меня это не волнует. Но прежде чем уйти, позови-ка сюда кухарку. Кажется, ее зовут Амали Драймонд?

    Бросив на меня полный ненависти взгляд, Мара повернулась ко мне спиной и пошла в сторону кухни.
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Амали Драймонд молча смотрела на меня. Я машинально отметил, что мы с этой дамой примерно одного роста, то есть метр девяносто. Ей было что-то около пятидесяти. Жесткие волосы, руки с большими кистями, груди и бедра соответствовали росту и были громадными. Я с сомнением взглянул на ее туфли, которые были бы в пору настоящей великанше, и затруднился определить размер ноги этой женщины.

    — Я вам нужна? — наконец, с презрением спросила она, — Да, очень. Если не возражаете, я задам вам пару вопросов.

    — Возражаю. Мало того, я с удовольствием вам не отвечу.

    — Но вы, по крайней мере, знаете, что ваша хозяйка мертва?

    — Знаю. Мара сказала мне об этом.

    — Вот и прекрасно. Я твердо решил найти убийцу ваших хозяев. Разве это не кажется вам вполне достаточным, чтобы ответить на мои вопросы?

    Взгляд ее сделался нерешительным.

    — Хорошо, — наконец, согласилась она. — Что вы хотите знать?

    — Миссис Калливуд сказала, что среди охранников его мужа был один бывший детектив?

    — Да. Тони Кастелло. Американец итальянского происхождения.

    — Он из Лос-Анджелеса?

    — Думаю, да. Вам еще что-нибудь нужно?

    — Может быть, вы слышали что-нибудь подозрительное в ночь, когда был убит Джордж Калливуд?

    — Ничего. Есть еще вопросы?

    — А вы знали, что ваш садовник Герман Грант женат?

    — Нет. Этот тип меня никогда не интересовал. Прежде чем задать следующий вопрос, я поколебался.

    — Скажите, было ли что-нибудь между этим Германом Грантом и миссис Калливуд? Я имею в виду отношения, выходящие за рамки отношений садовника и хозяйки.

    — Говоря другими словами, вы хотите узнать, спал ли Грант с миссис Калливуд? Я утвердительно кивнул.

    — У вас, мужчин, ничего другого в голове и быть не может, только любовные утехи.

    Видя, что я не отвечаю, Амали продолжила:

    — Миссис Калливуд была серьезной женщиной и не стала бы марать себя связью с подобным ничтожеством. Еще что-нибудь?

    — Да. Скажите, пожалуйста, вы не знаете, почему могли убить Джорджа Калливуда?

    — Нет. Что-нибудь еще?

    — Нет, — протянул я разочарованно. — От вас, видно, ничего не добьешься.

    — Это все, что я могу вам сказать. Теперь вы разрешите мне уйти?

    — Да, Амали.

    Когда кухарка была уже на пороге, я задал еще один вопрос:

    — Вы не замечали ничего подозрительного за мужчинами, которые охраняли вашего хозяина?

    — Нет, не замечала. А теперь, мистер Бакстер, я тоже хотела бы спросить кое-что.

    — Валяйте, — подбодрил я ее.

    — Обычно в этот день у меня выходной. Кроме того, у меня есть жених. Понимаю, вам покажется это странным, учитывая мою внешность… и года, но это так. Есть один мужчина, которому я нравлюсь. Что поделаешь. Причуды жизни! И так как мистер и миссис"

    — Вы правы, — прервал я Амали. — Конечно, я здесь не хозяин, но вы в любом случае можете брать выходной.

    Труп Джорджа увезли днем раньше, и мое положение становилось все более деликатным. Меня вызвал сюда старый приятель, когда я примчался, нашел его мертвым. Вскоре и его жена погибает, причем совсем недалеко от меня. Слуги разбежались, по крайней мере, мужская половина, и я остался один в огромном доме, который никогда не был и не будет моим.

    Подсознательно я понимал, что события разворачиваются странным образом, а впереди меня ждут неприятные сюрпризы. У меня было предчувствие, что все еще только начинается, хотя, на посторонний взгляд, история подходила к концу, причем не слишком удачному для частного детектива.

    Спать я пошел в комнату для гостей, которую Мара показала мне перед уходом. Я предполагал, что она отправилась к мужу, которого я так и не смог понять. Впрочем, его друзья тоже оставались для меня загадкой. Я, разумеется, не мог поклясться, что это они убили Джорджа и бросили Грацию на съедение крокодилу, и все же…

    Чтобы побыстрее уснуть, я взялся за старый детектив, который лежал на ночном столике, и через полчаса уже выключил свет,

    * * *

    Я спал тревожным сном: кошмары преследовали меня. В этом, конечно, не было ничего удивительного. Явь была большим кошмаром, чем сон. Вдруг сквозь пелену дремоты до меня донеслось чье-то тяжелое дыхание. Последние ночи я спал с пистолетом под подушкой, он лежал там и в эту ночь. В то мгновение, когда я переходил от сна к бодрствованию, пистолет был уже у меня в руке. Я замер под одеялом и понял: в комнате кто-то есть.

    Я слышал шуршание одежды, как будто таинственный гость раздевается. В первый момент я почему-то подумал о Маре. Может быть, не найдя мужа, она решила скоротать ночь в моей постели? Такое со мной случалось: сначала женщина считала меня смертельным врагом, а потом мы становились… как бы это поточней выразиться… обыкновенными людьми, забывая глупые обиды.

    Я осторожно нащупал выключатель лампы на ночном столике. Нажимая кнопку выключателя, я одновременно прицелился в направлении шума. Вспыхнул яркий свет, и я увидел… Грацию Калливуд, смотревшую в мою сторону отрешенным взглядом. Она была совершенно обнаженной…

    Пистолет выпал из моей руки, и я уставился на нее, вытаращив глаза и разинув от удивления рот.

    * * *

    Слова застряли у меня в горле. Волосы Грации рассыпались по плечам, не скрывая грудей, которые сделали бы честь и шестнадцатилетней девушке. Живот ее был плоским, бедра нежными и легкими. Я не отрывал глаз от этого неожиданного видения, стараясь произнести хоть слово. Грация шагнула ко мне, и я подвинулся, освобождая место рядом.

    Она легла и самым естественным жестом прикрыла наготу простыней. Я почувствовал, тепло ее тела, запах духов, легкую дрожь… Ее руки тихо легли мне на плечи, ее поцелуй чуть не задушил меня. Я ответил, и женщина затрепетала. Прижавшись к ее бледным губам, я почувствовал как мягки и шелковисты ее бедра. Я целовал и ласкал это удивительное тело, пока Грация не позвала меня, крепко обнимая за шею.

    * * *

    У меня не хватило смелости расспрашивать Грацию. Она неподвижно лежала рядом, бледная, с бескровными губами. Вскоре мое смятение прошло я сказал первую фразу, которая была очень искренней:

    — Грация… Грация, если бы ты знала, как я счастлив! Именно в это мгновение я окончательно понял, что она жива.

    — Скажи, что с тобой случилось? Как тебя затащили в эту шахту? Как тебе удалось выбраться из водопада?

    Она повернулась на бок и посмотрела такими глазами, словно видела меня впервые в жизни. Ее губы приоткрылись, ровные белые зубы сверкнули в свете лампы. Видно было, что она силится что-то сказать, но ни один звук не вылетал из ее рта. Неожиданно обхватив меня за шею, Грация заплакала. Я коснулся языком ее соленых щек, но она продолжала всхлипывать.

    — Ты не хочешь говорить, дорогая? Тебе плохо? Представляю, что тебе пришлось пережить.

    Вместо ответа Грация еще крепче прижалась ко мне и безутешно зарыдала.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 8
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Я позвонил в госпиталь и попросил к телефону доктора Кука. Мне ответили, что доктор занят, но если я не возражаю, к телефону может подойти медсестра. Вспомнив милое лицо Клер Патерсон, я попросил, чтобы она приехала на виллу Калливудов. На другом конце провода уточнили мое имя и сказали, что Клер сейчас приедет.

    Когда Клер появилась на вилле, я, не вдаваясь в подробности, рассказал, что произошло с Грацией. Клер молча выслушала меня и, попросив подождать, поднялась на второй этаж в комнату Грации.

    Ждать пришлось почти полчаса. Наконец, появилась Клер и попросила меня принести немного виски и побольше содовой. Сделав для себя обратную пропорцию, я протянул ей виски с содовой, мы выпили и уселись друг напротив друга.

    — Наша пациентка испытала шок и, по всей видимости, у нее наступила ретроградная амнезия. Потеря памяти. Что с ней могло случиться?

    Я ответил не сразу. Мне совсем не хотелось рассказывать молодой медсестре подробности наших с Грацией приключений. Но потом, хорошенько все взвесив, я решил, что должен думать сейчас лишь о здоровье Грации, и рассказал Клер все, за исключением того, как утешал миссис Калливуд в своей постели.

    Во время рассказа Клер смотрела на меня широко раскрытыми глазами. Черты ее нежного лица сделались тверже, и, когда я произнес последнюю фразу, у нее вырвалось:

    — Любой другой на ее месте уже получил бы инфаркт! Ну, и что вы теперь собираетесь делать? Ведь вы тоже в опасности — убийца покушался и на вашу жизнь.

    — Опасность для меня скорее теоретическая, — попытался отшутиться я. — И потом не забывайте, что риск — моя профессия. Просто теперь придется смотреть, куда ступаешь, и лишний раз оглядываться. Мисс Патерсон, позвольте мне называть вас просто по имени.

    — Да ради Бога! — воскликнула девушка и рассмеялась. — Видимо, наступил момент, — продолжал я, — когда нужно все проанализировать и начать сначала. Мой клиент мертв, но его задание остается в силе, потому что кроме всего прочего мы были друзьями. Само собой, я не могу обещать, что, мол, завтра в полдень найду убийцу. Нельзя исключить возможности, что меня отправят вслед за Джорджем. В нашем деле всегда бывает момент, когда охотник и дичь все ставят на карту. До сих пор козырные тузы оказывались в моих руках, остается молить Бога, чтобы и на этот раз удача меня не оставила.

    — Ну-ну. А у вас есть хоть какой-то след?

    — Моя трагедия в том, что следов больше, чем достаточно. Но едва я начинаю идти по этим следам, как оказываюсь в тупике.

    . — Но ведь нужно с чего-то начинать?

    — Есть еще один след, который нужно проверить. Существует некий Тони Кастелло, бывший полицейский. Это единственный человек, замешанный в этой истории, которым я еще не занимался. Вот с него и начнем.

    Не теряя времени, я взял толстый телефонный справочник и принялся перелистывать. Вскоре я раскрыл страницу, на который были напечатаны телефон и адрес Кастелло. Положив раскрытый справочник рядом с телефоном, я набрал номер. Из трубки раздались длинные гудки, но никто не снимал.

    Я с досадой бросил трубку и, повернувшись к Клер, проворчал:

    — Самое лучшее, что я могу сейчас сделать, это поехать к нему. Вас же я попрошу присмотреть за Грацией. Клер ласково улыбнулась в ответ.

    — И еще одно, — вспомнил я уже в дверях. — Никому, ни под каким предлогом не открывайте. Когда я вернусь, то назову вас по имени.

    * * *

    Такси доставило меня к отдельно стоящему дому, фасад которого был так замызган, что скорее подходил скотобазе, чем жилому дому. Из дверей этого неопрятного сооружения исходило такое зловоние, что я чуть было не вытащил носовой платок, но вовремя сдержался.

    Толстая привратница с поросячьей физиономией, которая вполне гармонировала с этим ужасным жилищем и его атмосферой, и глазом не повела, когда я поздоровался. Тогда я молча вошел в кабину лифта и поднялся на пятый этаж. На площадке, где я оказался, не было лампочек, стены почернели от времени.

    Я уже собрался позвонить у нужной мне двери под номером 400, как вдруг заметил, что она приоткрыта. Вынув из кармана пистолет, я открыл ее полностью, и негромко спросил:

    — Тони Кастелло, вы дома?

    Мне никто не ответил, и я вошел, осторожно прикрыв за собой дверь. Постепенно мои глаза привыкли к темноте: маленькая прихожая, кухня еще меньших размеров, сортир был такой микроскопический, что я не понимал, что в нем молено делать, разве что справлять нужду, стоя снаружи. Разглядывая это убогое жилище, я на мгновение даже забыл, зачем пришел, углубившись в мысли о суете всего земного, но вскоре отбросил эти отвлеченные рассуждения. Я шел по тропе войны и ощущал в этом крысятнике чье-то присутствие. Может быть, кто-то наблюдал за мной, ожидая, что я сделаю неверный шаг.

    Сжав рукоятку пистолета, я осторожно двинулся вперед. Задержавшись на мгновение перед закрытой дверью, я толкнул ее, и она бесшумно растворилась. Я стоял на пороге спальни, такой маленькой, что в ней смогла уместиться лишь железная кровать с простынями неопределенного цвета, из шкафа, встроенного в стену, торчали какие-то тряпки и костюмы, купленные, судя по всему, в самом дешевом магазине готового платья.

    Я решил не зажигать свет, чтобы не послужить слишком хорошей мишенью для притаившегося врага, и осторожно двинулся вперед в полутьме. Сделав два шага, я увидел столик, стоящий в темном углу спальни, возле окошка с опущенными шторами. А за столиком, опустив голову, сидел Тони Кастелло. Что-то в его позе сразу насторожило меня и, лишь подойдя ближе, я понял, в чем дело. У Тони были по локоть отрезаны руки!

    Холодный пот залил мне глаза. В мозгу зазвучал пронзительный сигнал тревоги: кто-то притаился за моей спиной. Не раздумывая, я резко повернулся, готовый стрелять. Но квартира, как и прежде, была пуста. Видимо, меня напугала крыса, отправляющаяся по своим крысиным делам. Я успокоился, но не на долго. Обычно интуиция меня не подводит. Именно способность чувствовать чужого за своей спиной не раз выручала меня на войне, и помогала в теперешной профессии.

    Сжимая в руке пистолет, я продолжил свой обход, но не обнаружил ничего подозрительного. Вытерев носовым платком все поверхности, которых коснулись мои пальцы, я покинул это невеселое место.

    * * *

    Сообщив в полицию об убийстве Тони Кастелло, я отправился на поиски Германа Гранта.

    Итак, Тони, который был одним из телохранителей Джорджа Калливуда, следовало вычеркнуть из списка живых. Мне очень хотелось, чтобы с Грантом не произошло того же.

    Дверь в дом, выкрашенный бледно-зеленой краской, была распахнута, и это наводило на мысль, что визит сюда может закончиться не слишком весело.

    Тяжело вздохнув, я снова вытащил пистолет и позвал Германа. Ответом мне была тяжелая тишина. Я вдруг подумал, что события становятся неуправляемыми и набирают при этом страшную скорость, и что если даже погибнут все участники этой трагедии, мне так ничего и не удастся узнать. Что-то ускользнуло от моего внимания с самого начала, какая-то ключевая деталь. Но что? Что?!

    Я быстро поднялся по ступенькам, вошел в дом, обследовал комнаты, но безрезультатно. Нервы мои были напряжены до предела, поэтому приходилось ходить чуть ли не на цыпочках.

    Мне оставалось обойти еще несколько комнат на втором этаже, как вдруг за одной из дверей раздались голоса. На улице было уже довольно темно, и в доме стоял мрак. Я вытащил носовой платок и известным способом принялся открывать дверь, стараясь, чтобы замок не щелкнул. На это мне понадобилось не более пяти минут. Едва я собрался распахнуть дверь, как вдруг внизу послышались шаги. Я моментально очутился в коридоре этажом выше и с бьющимся сердцем стал прислушиваться к поскрипывающим ступенькам лестницы.

    Вскоре на площадке второго этажа появился Шутник Вилли. Я сразу узнал его, хотя на глаза он надвинул шляпу. Собственно, его невозможно было не узнать, благодаря дурацкому плащу, туго стянутому в талии поясом. Руки Шутник держал в карманах, и от всей его фигуры веяло самодовольством.

    Из комнаты, откуда раздавались голоса, вышла полуобнаженная Лиза Гордон. Ее кофейная кожа служила прекрасной маскировкой в темноте, и я смог разглядеть метиску лишь потому, что она встала у окна, и ее силуэт чернел на фоне затухающего неба.

    Заметив Вилли, Лиза недовольно бросила:

    — Где тебя носило? Я уже не знала, что и думать. Мы должны что-то сделать с ним.

    — Ты хочешь, чтобы я занялся трупом?

    — Да! — истерически взвизгнула Лиза.

    — Это не мое дело, — возразил Вилли.

    — Но я не хочу делать это одна, — категорическим тоном заявила Лиза.

    — А я тебе повторяю: заниматься трупами — не наше дело, и давай больше к этому не возвращаться. Этот разговор показался мне более чем странным.

    — Подожди меня, — сказал, наконец, Лиза, — мы уйдем вместе.

    — Тогда пошевелись, — поторопил ее Шутник Вилли и пошел вниз по лестнице.

    Я отправился за ним, держась на почтительном расстоянии. Вилли шел, не догадываясь о слежке. Вскоре он пересек улицу и сел в большой "крайслер". Я отчаянно заметался по тротуару в надежде поймать такси. Наконец, мне повезло. Вытащив полусотенную бумажку, я показал ее водителю:

    — Это вам, если не упустите "крайслер". В ответ таксист хмыкнул и, заграбастав деньги, сунул их в нагрудный карман.

    — Если я его упущу, то пройду без штанов до Голливуда и обратно.

    Через четверть часа "крайслер" въехал в очень приличный район и остановился перед прекрасным домом. На прощание таксист сказал:

    — Если у вас есть еще полсотни; то я готов еще за кем-нибудь погоняться.

    Шутник Вилли скрылся в дверях дома, я старался не отставать. В отличие от дома Тони Кастелло, на месте привратника сидел молодой человек, которого можно было бы даже назвать ангелоподобным, если бы не широченные плечи.

    Не заботясь о производимом впечатлении, он недружелюбно посмотрел на меня.

    — Мистер желает кого-нибудь видеть? Сейчас я запишу ваше имя в книгу посетителей, а потом можете пройти в нужную квартиру, если там вас пожелают принять.

    Понимая, что попасть к Вилли будет трудно, я решил пойти на маленькую хитрость. Оглянувшись, я заметил на светящемся табло цифру "5", значит, лифт остановился на пятом этаже. Тогда я повернулся к настырному парню.

    — Слушай, у меня труднопроизносимая фамилия. Чтобы не диктовать по буквам, я покажу тебе мое водительское удостоверение.

    Я повернулся к стойке боком и, приподняв правую руку, левой начал шарить во внутреннем кармане пиджака. Молодой человек привстал и слегка наклонился вперед, ожидая удостоверения. Это было серьезной ошибкой с его стороны. В ту же секунду локоть моей правой руки со страшной силой врезался ему в переносицу. Этим трюком я пользовался очень редко, можно сказать, в исключительных случаях. Но против такого приема никто не мог устоять. А этот паренек устоял, да еще как! Захлебываясь кровью, он вцепился в край стойки и медленно сполз на пол. Почему-то я вдруг пожалел его и даже захотел помочь, но не смог разжать его стальную хватку. Такие типы бывают опасны, даже когда теряют сознание. Так и не осев на пол, он начал подниматься, и я понял, что если парень встанет, мне конец! Не теряя времени, я ударил его рукояткой пистолета в висок, и только после этого он, разжав пальцы, понуро опустился на ковер по другую сторону стойки. Даже привстав на цыпочки, я не смог увидеть его, так ловко он закатился под стойку. Если уж я, знавший, что там лежит человек, не видел его, то другие и подавно не заметят.

    Еще раз убедившись, что парня не видно, я устремился на пятый этаж. На площадке оказалось шесть квартир, и я задумался, в которой из них живет Шутник Вилли. Я бы, наверное, ни за что не догадался, но Вилли сам помог мне. Верней, не он, а пистолет и пара злобных глаз, уставленных на меня.

    — Не нужно лишних движений, — приказал спокойный голос. — Заходи да поживей.

    Мне оставалось только подчиниться. Когда я вошел, Шутник стоял в прихожей и весьма профессиональным жестом целился в меня из пистолета. У меня пропала всякая охота хитрить. По части стрельбы я вряд ли мог равняться с этим типом.

    Шутник Вилли и дуло его пистолета смотрели мне прямо в глаза.

    — Я так и знал, что эта гора мяса внизу тебя не остановит, Пока он занимался болтовней, я успел осмотреться. Вез-де царила роскошь, указывающая на хороший вкус и большие деньги. Мягкие бухарские ковры, мохеровые накидки, позолота, фрески. В углу бар с набором напитков, которых так жаждет душа пьющего мужчины. Панорамные окна закрыты кокетливыми занавесочками. Единственное, что меня смущало кроме пистолета, так это прямо-таки кричащие тона мебели.

    — Что вам от меня нужно, мистер Бакстер?

    — Посмотреть на вас поближе, — объяснил я, делая шаг вперед.

    — Стой на месте, кретин! С такого расстояния я могу промахнуться только нарочно.

    — А разве ты не пользуешься кураре?

    — Это не я убил Джорджа Калливуда!

    — Тони Кастелло тоже не ты?

    — Разве он убит?

    — Не только убит. Ему отхватили руки по самый локоть. Я старался уловить его реакцию, но лицо Шутника Вилли было наполовину закрыто большими темными очками. Я стоял на пороге большого салона, в то время как он попирал своими непомерно маленькими ножками светлый бухарский ковер посреди комнаты.

    — Зачем же ронять под ноги важные бумаги? — сказал я самым естественным тоном и начал наклоняться.

    Пока Вилли смотрел, что это я там поднимаю, конец ковра очутился у меня в руках, и я рванул его на себя что было силы так, что ноги Шутника резко взлетели вверх, а сам он растянулся на полу. Через мгновение я уже сидел на нем, выкручивая руку с пистолетом. Пока я занимался его правой рукой, Вилли, изловчившись, чуть не лишил меня глаз, по-бандитски ткнув в лицо растопыренной левой пятерней.

    Разозлившись, я схватил пояс его плаща, который развязался во время нашей возни, накинул импровизированную петлю на шею, и, усевшись ему на грудь, принялся за дело. Через мгновение его тело обмякло, и я, опасаясь перестараться, снял петлю и попытался встать, но зацепился ногой за его волосы и с ужасом увидел, что скальпировал Шутника. Но через мгновение я уже понял: густая шевелюра, соскользнувшая с головы Вилли, была обыкновенным париком. Однако вместо ожидаемой лысины, я заметил копну черных волос, которая тут же рассыпалась по его плечам.

    Не веря своим глазам, я наклонился и снял с Вилли очки. Передо мной лежала молодая красивая женщина. Так вот что скрывали очки и парик! Пока очаровательная незнакомка приходила в себя, я вытряхнул ее из безобразного плаща, пиджака, мужской рубашки и всего остального. Кроме бюстгальтера на женщине были восхитительные прозрачные трусики небесного цвета.

    Видя, что она окончательно очухалась, я спросил:

    — Слушай, малышка, как же тебя зовут на самом деле? Молодая женщина лежала молча и бессмысленно смотрела в потолок. Я успел заметить, что груди у нее небольшие, но очень красивой формы.

    — Ну, так что же? Или прикажешь по-прежнему называть тебя Шутником Вилли?

    В ее глазах появилось вполне осмысленное выражение — выражение ненависти.

    — Ты, кажется, успел заметить, что я женщина, — прошипела она.

    — Давай, малышка, выкладывай, чем ты занималась в доме Джорджа? Что тебе известно о его смерти? Он знал, что ты не мужик?

    — Знал! А еще он знал, что я стреляю в тысячу раз лучше мужчины. Если бы я не попалась на трюк с ковром, то доказала бы тебе это.

    — Я сразу понял, что ты хорошо стреляешь. Это видно по тому, как ты держишь пистолет.

    Заметив, что она собирается подняться, я прикрикнул:

    — Лежи спокойно и отвечай на вопросы!

    — Но хоть сесть-то мне можно? — спросила она, поднимаясь. Что-то в ее тоне мне не понравилось, но не успел я понять, что именно, как она уже была на ногах, а ее острые ногти мелькнули у меня перед глазами. Я едва успел схватить ее за руки и с трудом повалил на ковер. Женщина оказалась очень сильной, эта рукопашная навела меня на одну мысль, и когда мы лежали на полу, я начал было другую борьбу. Она восприняла это совершенно равнодушно.

    Потом я встал, привел себя в порядок, взял пистолет и заявил:

    — Или ты сейчас заговоришь, или отправишься туда, где сейчас находится твой хозяин Джордж Калливуд. Ну, говори, кто ты? Кто убил Джорджа: Сэм Барроу, Герман Грант или Тони Кастелло? Это ты, Сэм и лысый отнесли Грацию в шахту? Может быть, и по телефону звонила ты? Теперь я вижу, что ты вела двойную игру: делая вид, что охраняешь Джорджа, сама готовила его убийство. Зачем ты сделала это? Отвечай!

    — Ты от меня ничего не добьешься, паскудная ищейка!

    — О каком трупе тебе говорила Лиза Гордон, и что ты должна была с ним сделать? Чей это труп?

    Я медленно поднял пистолет и прицелился в женщину.

    — Незачем мне угрожать, — воскликнула она. — Я сама вижу, что проиграла, но умру не от твоих лап, кретин!

    Произнеся эти странные слова, она взмахнула рукой, и на ее правой груди появились две кровавые полосы, оставленные ногтями.

    — Вскоре ты отправишься вслед за своим дружком! Какой ты кретин! Какой же ты… — она не закончила фразу. Тело ее задрожало и стало чернеть. Я не верил своим глазам.

    Никогда бы в жизни не поверил, что кураре действует так быстро.
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Направляясь на Сансет-бульвар, я думал о фальшивом Вилли и страшных ногтях, которыми это существо собиралось вцепиться в мою физиономию. Видимо, она заранее смазала ногти ядом. Эта женщина правильно поняла, что горилла внизу меня не остановит, и подготовилась к встрече. Даже маленькой царапины хватило бы, чтобы отправить меня вслед за Джорджем.

    Но ведь в первый день моего пребывания в Лос-Анджелесе на меня покушалась тоже женщина! Может быть, это была она? А переоделась она лишь для того, чтобы быть неузнанной. Нет, здесь что-то не так! Что означают слова: "Я сама вижу, что проиграла?" Какую она вела игру? Одно мне было совершенно ясно: эта женщина дружила с Лизой Гордон.

    И все же я должен найти невидимую нить, связывающую всех участников этой кровавой истории. Неизвестная, скрывшаяся под личиной Шутника Вилли, лысый Красавчик Китаеза, Тони Кастелло, Сэм Барроу, Герман Грант, Лиза Гордон…

    * * *

    Лиза с удовольствием бы захлопнула дверь перед моим носом, но просто не смогла этого сделать, потому что я просунул в щель ногу. Я видел, что метиска напугана, но вряд ли мое появление так повлияло на нее. Что-то или кто-то заставил ее потерять самообладание. Это было видно по тому, как она прижимала к груди полотенце, как вздрагивали ее полные губы.

    — Ну что, дорогуша? — поинтересовался я, входя в дом.

    — Куда же ты пропала после того, как в твоем саду обнаружили труп девушки?

    — Мне было страшно…

    — Конечно. И я даже знаю — почему. Ты ведь знала, кто убил девушку. Кстати, что это была за фурия? Как ее имя?

    Лиза молчала. Она упорно смотрела в окно, выходящее в сад, словно ожидая кого-то. А может быть, в саду кто-то прятался?

    — Ну, так что? — спросил я, приближаясь. — Ты собираешься говорить?

    — Я ничего не знаю… Клянусь!

    — Вы только посмотрите на эту красавицу! У нее в саду убили человека, а она ничего не знает. Так кто же убил девушку: Герман Грант, или, может быть, твоя подружка, которую звали Шутник Вилли?

    Лиза оторвала встревоженный взгляд от окна и перевела его на меня.

    — Ты думала, я не знаю о твоей дружбе с так называемым Шутником Вилли? Да ты, я смотрю, проказница! А твой муж знает, что вы тут вытворяете, когда его нет дома?

    Продолжая эту болтовню, я уголком глаза наблюдал за окном. Может быть, тот, кто там прячется, если только это не игра воображения, прислушивается к нашему разговору? А что если там Герман Грант? Он-то мне и нужен.

    — Убитую девушку звали Мелисса Нельсон. Она была моей массажисткой, и время от времени заходила.

    — Представляю, что она тебе массировала! — нахально рассмеялся я.

    — Выродок! — взвизгнула Лиза и замахнулась, чтобы ударить меня по физиономии. Но я был начеку и перехватил ее руку. Рванувшись, она выронила полотенце, которым до этого момента прикрывалась, и ее полные шоколадные груди с черными сосками заколыхались перед моими глазами.

    — Вот сейчас ты выглядишь, как и должна, — похвалил я.

    — Что ты плетешь, пес проклятый! — крикнула она, подняла полотенце и снова прикрылась.

    — Я навел о тебе справки. Раньше ты была бордельной шлюхой, потом стала промышлять на панели. Так что форма сейчас вполне соответствует содержанию.

    Лиза усмехнулась и отбросила полотенце.

    — Однако, как говорят французы, вернемся к нашим баранам, — бесстрастно заметил я. — Как звали твою подружку, которая любила носить мужскую одежду?

    — Меня это не интересовало. Шутник Вилли — и баста!

    — Ты права. Ей очень подходило мужское имя. Я пытался разбудить в ней хоть какую-то женскую гордость, но с таким же успехом мог пытаться проделать подобное с пульмановским вагоном.

    — Кстати, зачем же та фурия убила Мелису Нельсон и где теперь прячется твой муж?

    — Зачем вам мой муж?

    — Он пытался убить Грацию Калливуд. Ты ненавидела ее?

    — Эта шлюха хотела отнять у меня мужа.

    — А разве тебе нравятся мужчины? И потом трудно предположить, чтобы у такой породистой женщины, как Грация, был роман с твоим патлатым козлом.

    — Может, ты думаешь, что Грация была святой? В ее постели побывали Сэм Барроу, мой Герман и еще один актер, который снимался в фильме по ее сценарию.

    Я подумал о Грации, которая сейчас лежала в своей постели под наблюдением медицинской сестры. Стоило ли слушать болтовню этой проститутки? Я не должен ей верить!

    — Ну, хорошо, а что там с наркотиками? — невинно спросил я.

    В ее злобных глазах впервые мелькнул страх, я решил не упустить этот момент и выжать из нее хоть что-нибудь. Я замахнулся.

    — Не нужно! — Лиза отпрянула. — Не бей меня!

    — Ах, тебе это не нравится? А что нравится? Нежиться в объятиях своей подружки или развлекаться с девками, вроде Мелисы Нельсон? Ведь мужчины для тебя…

    Но Лиза не дала мне закончить фразу, неожиданно обняв за шею. Пряный запах ее духов и тела затуманил мое сознание.

    — Это для того, чтобы ты так не думал, — пробормотала она, прижимаясь все крепче и гладя меня по затылку.

    — Ну, а как с ответами на мои вопросы? — прошептал я.

    — Зачем сейчас об этом? Можно подумать, ты собираешься устроить судьбу Грации. Твоя истина никому не нужна. Ты и сам расстроишься, когда узнаешь ее. А может быть, ты влюблен в эту стерву?

    — Тебе этого не понять, — начал я. — Меня позвал друг, он нуждался в помощи. Мой друг, с которым мы бок о бок вышли из ада Корейской войны. А вы его пришили.

    — Ты не должен говорить так…

    — А как я должен говорить? Ну как? Может, ты знаешь имя убийцы? Тогда назови его.

    Этот диалог мы вели, тесно прижавшись друг к другу. Я чувствовал тепло Лизиного тела, оно уже начало волновать меня. Кровь ударила мне в голову, сделалось жарко, И все же я чувствовал, что Лиза старается развернуть меня так, чтобы я встал к окну спиной. Она еще крепче обняла меня и впилась в губы липким поцелуем.

    Я сжал ее в объятиях, слегка приподнял и неожиданно резко повернул к окну. Ее ноги еще не коснулись пола, а тело как-то странно обвисло у меня в руках. Глаза закатились. Неужели она потеряла сознание? — мелькнуло у меня в мозгу. Но даже если она действительно без чувств, то уж не от страсти.

    Прижав к себе Лизу, я ждал, когда она придет в себя, но ее тело сделалось таким тяжелым, что мне пришлось опустить его на пол. И тут я почувствовал, как на руки мне течет что-то теплое. Кровь! Внимательно посмотрев на Лизу, я заметил, как из-под волос у нее стекает струйка крови, а чуть выше шеи зияет круглое отверстие…

    Через мгновение я стоял у окна, сжимая пистолет, и успел заметить, как через сад от дома убегает высокий мужчина с гривой светлых волос.

    — Герман, стой, или я стреляю!

    Но убегающий мчался, как рассвирепевший кабан, не разбирая дороги. Еще несколько прыжков, и он доберется до высоких кустов роз, за которыми сможет укрыться. Я выстрелил в потолок, одним махом перескочил через подоконник и бросился в погоню.

    После моего выстрела беглец остановился как вкопанный.

    Подбегая, я крикнул:

    — Не оборачивайся!

    Метрах в пяти от него я остановился, чтобы перевести дух. Он тоже стоял, тяжело опустив руки. После недолгого молчания, он спросил:

    — Ну что, ублюдок, добился своего?

    Я сделал два шага и ударил его ботинком в копчик. Удар не смертельный, но очень болезненный. Он завертелся волчком, а потом повалился на землю, осыпая меня проклятиями.

    — Это всего лишь для того, чтобы ты был повежливей с незнакомыми людьми. Может, с этой гривой ты кажешься себе львом? Да твоими патлами только тюремные параши чистить! За что ты убил Лизу? Ведь она собиралась заговорить!

    — Это не я ее…

    Но не успел он договорить, как я носком правой ноги ударил его в бок. Хрустнули сломанные ребра, Герман покатился по земле.

    — Не ты? А зачем же убегал в таком случае? Задыхаясь, с лицом, искаженным болью, он сказал:

    — Я только слышал, как вы разговаривали, а потом увидел кровь у нее на спине и понял, что она мертва. Тогда я совсем потерял голову и бросился бежать.

    — Ты думаешь, что полиция поверит в этот бред?

    — Но это правда, клянусь!

    Я снова ударил Германа по ребрам. На этот раз он от боли потерял сознание. Я подошел ближе и стал рассматривать его физиономию. Теперь мне сделалось понятно, почему он нравился Лизе. Герман открыл глаза, поразившие меня голубизной, сквозь яркие полные губы блестел жемчуг зубов. Профиль у него был как на медали за взятие Пхеньяна. Заметив, что он пришел в себя, я продолжил допрос.

    — Если не ты, то кто?

    Герман задрожал. Я видел, как он кусает губы, борясь с искушением говорить.

    — Даю тебе пять секунд…

    Но я не оценил возможностей моего противника. Молнией метнувшись над землей, он из лежачего положения ударил меня по бедру, к счастью, с наружной стороны, иначе я не имел бы счастья рассказывать всю эту историю. Удар был неожиданным и таким сильным, что меня буквально швырнуло на землю. Через мгновение я уже стоял на коленях с пистолетом в руке, но Герман вторым ударом, как молотом, вышиб у меня не только пистолет, но и возможность всякого сопротивления. От его третьего удара в грудь с лета я бездыханно распростерся на земле и приготовился к худшему.

    С лицом, перекошенным ненавистью, Герман подскочил ко мне, одной рукой схватил за лацканы пиджака, другой за пояс и поднял меня, как ребенка. В его глазах я увидел свою смерть. — Ты думал, со мной так легко справиться? — процедил он. — Сейчас я послушаю, как хрустнет твой позвоночник.

    Я знал этот трюк. Стоило ему резко опустить меня, одновременно подняв навстречу колено, как я сделался бы неподвижным инвалидом на всю оставшуюся жизнь. Провести остаток жизни со сломанным позвоночником! Нет, лучше смерть! Я чувствовал, как напряглись его мышцы. Неужели все? Конечно, все!

    Но ведь во мне больше ста килограммов, неужели я дам разорвать себя пополам, как лягушку? Не раздумывая, я вцепился рукой в щеку Германа. Он отпрянул. Этого-то я и ждал! Мой большой палец мгновенно очутился у него во рту, за щекой. Теперь Герман резко рванул голову вправо, а я дернул его за щеку влево и вниз и тут же увидел зловещий оскал разорванной почти до уха щеки с жутким рядом на редкость красивых зубов. А еще мгновение спустя мы оба были залиты потоком хлынувшей из раны крови.

    Обезумев от боли, Герман отпустил меня, и я, не теряя времени, ударил его в глаза растопыренной ладонью. Мой палец вошел во что-то мягкое, и я почувствовал, как по руке потекла густая жидкость, смешанная с кровью.

    Мой противник, как подкошенный, рухнул на землю, увлекая меня. Падая, он накрыл меня своим гигантским телом, и я с трудом смог выбраться из-под него.
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— Каждый раз, когда мы встречаемся с вами в этом доме, — сказал лейтенант Мэрфи, — здесь обязательно появляется труп.

    — Но в любом случае вы не можете объявить меня убийцей! К тому же, находя трупы, я ставлю в известность полицию.

    — Что верно, то верно. Но вы становитесь удивительно однообразны, — саркастически заметил лейтенант. — Вы никогда не знаете имени убийцы, а зачастую, и жертвы. Могу поклясться, что и сейчас вы не знаете, кто убил Лизу Гордон.

    Вообще должен заметить, что все окружение вашего покойного друга в высшей степени подозрительно. Разве не так?

    — По-вашему, Джордж Калливуд был головорезом? спросил я, с трудом сдерживаясь, потому что, как бы там ни было, лейтенант Мэрфи все-таки был полицейским офицером, а стало быть — представителем власти.

    — Нет, я не думаю, что Джордж Калливуд был, как вы говорите, головорезом, однако, у меня есть основания подозревать его в контрабанде наркотиков.

    Я вытаращил на лейтенанта глаза, не зная, что и ответить, хотя в глубине души я тоже допускал такую возможность.

    — А на чем основываются ваши подозрения? — язвительно усмехнулся я, стараясь вытянуть из Мэрфи как можно больше информации.

    Сделав вид, что не замечает моего тона, лейтенант серьезно произнес:

    — После смерти вашего друга, в тот момент, когда его жена была в Нью-Йорке, мы, как и полагается в подобных случаях, произвели здесь обыск. Результаты были самые неожиданные. Кроме нескольких килограммов героина, мы нашли и другие наркотики.

    — Но зачем ему понадобилось заниматься этим сомнительным промыслом, если он и так был чертовски богат?

    — Богат? Сомневаюсь. Вот его жена действительно состоятельная женщина.

    — Но может быть, Джордж предназначал наркотики для личных нужд? Мэрфи задумался.

    — Если бы это было так, мы смогли бы смотреть на слабость вашего друга, как бы это получше выразиться, ну… сквозь пальцы, что ли. В конечном итоге, Калливуды — миллионеры, а закон, сталкиваясь с миллионами, становится удивительно покладистым. Герой войны, деловой человек предается невинным забавам один или в компании с друзьями… это не было бы так уж страшно. Но данные нашей картотеки свидетельствуют об обратном. То есть у нас имеются сведения о том, что Калливуд торговал наркотиками, причем в самом широком масштабе.

    Слова Мэрфи буквально ошеломили меня. Я чувствовал себя так, словно меня предали. Джордж! Наркотики! Но зачем же он тогда обратился ко мне? Может быть, чтобы я помог ему в этом гнусном промысле? Нет, я не мог и это поверить.

    — Знаете, лейтенант, во время войны он был ранен в одно… очень деликатное место… — Вы понимаете, о чем я говорю?

    — Да… — пробормотал Мэрфи, поворачиваясь к своим помощникам, которые хлопотали возле трупа. — Ну как, ребята, нашли что-нибудь?

    — Стреляли с близкого расстояния, — отозвался один из детективов. — Но даже если бы попали не в голову, а в ногу, смерть все равно бы наступила.

    Я пересилил себя и взглянул на труп. Он был совершенно черным. Положение его было таким же, как и у тела Джорджа. Руки раскинуты и сжаты в кулаки, зубы стиснуты, глаза остекленели.

    Я нарочно не сказал лейтенанту о смерти Шутника Вилли, который неожиданно оказался женщиной. Пусть сами ищут, им за это, в конце концов, деньги платят.

    — Ну, а как вы очутились в этом доме, Бакстер?

    — Зашел к знакомой, а что? — нахально спросил я. — В самом деле? Но, насколько мне известно, покойница не могла похвастаться хорошей репутацией и славилась скандальными связями с женщинами. К тому же она употребляла наркотики. Самое печальное в этой истории, что в юности Лиза Гордон хотела стать актрисой и сделать карьеру, но увы… Повторяю вам, она была грязной лесбиянкой.

    Я посмотрел на труп Лизы и представил себе, как она ужинала с режиссерами, пытаясь ускорить свою карьеру, как пыталась сниматься в кино совсем молоденькой и наивной. И вот она погибла, как Джордж, как Мелиса Нельсон, как Шутник Вилли… От экзотического яда индейцев кураре. Я неожиданно почувствовал себя одиноким и никому не нужным под насмешливым и недоверчивым взглядом Мэрфи. Я не был красавцем, чтобы примерить к себе карьеру киноактера, у меня не было таланта, чтобы начать писать сценарии для кино. Я — просто нуль. От этой мысли я вдруг разозлился.

    — Хорошо, — сказал я, — мне пора домой.

    — Вы живете у прекрасной вдовы Калливуд? Я промолчал. Мне было не по себе. Все еще сказывались последствия драки, а организм, видимо, не совсем оправился после отравления кураре. Болели колени, но больше всего меня злило, что я не видел никакого просвета в этой серии бессмысленных убийств.

    Мэрфи сказал, что вскоре появится на вилле Калливудов, и разрешил мне уйти. Добравшись до виллы, я понял, что за мной следят.

    * * *

    Клер открыла мне сразу, как только услышала свое имя. Она заметила, что я совсем измотан, и сразу уложила меня в постель, Я спросил, как чувствует себя Грация.

    — Спит. Я дала ей успокоительное.

    На ее вопрос, где я был все это время, пришлось ответить общими фразами. Мне не хотелось еще раз переживать последние часы.

    — Мара и кухарка здесь?

    — Да. Хотите поесть?

    — Нет, — ответил я, поднимаясь с постели. — Мне нужно позвонить.

    Взяв телефонный справочник, я увидел, что он все еще открыт на букве "К", и фамилия Кастелло подчеркнута красным карандашом. Это я подчеркнул ее, разыскивая номер. Теперь мне нужен был телефон гаража на улице Всех Святых.

    — Я хочу поговорить с Сэмом Барроу, — устало сказал я, когда меня соединили.

    — А кто вы такой?

    Я с досадой швырнул трубку на рычаг.

    — А я здесь! — неожиданно раздался за моей спиной знакомый голос.

    Обернувшись, я увидел черную физиономию Сэма. Он стоял, прислонившись к косяку и ухмылялся во весь рот, заложив руки в карманы.

    — Ты, должно быть, соскучился? — весело спросил он и крикнул в коридор:

    — Мальчики, идите сюда! Посмотрите, какой сюрприз! Герман, поздоровайся со своим лучшим другом. Ты ведь так хотел видеть этого шалунишку Бакстера!

    За спиной Сэма показалась гигантская фигура Германа Гранта. Из-за плеча выглядывал Красавчик Китаеза.

    На Германа было страшно смотреть. Под здоровым глазом расплылось черное пятно, а пустая глазница скрывалась под окровавленной тряпкой. Разорванная щека тоже была перевязана, причем повязка казалась огромной, чуть ли не с его голову. Вся троица держала в руках пистолеты, и здоровый глаз Германа полыхал сатанинской ненавистью.

    Я сделал знак Клер, чтобы она уходила, но Сэм возразил:

    — Пусть останется.

    Клер замерла, испуганно глядя на негра.

    — Дорогой друг, — обратился ко мне Сэм, — ты не слишком удачно пошутил с Германом, и доктор сказал, что в ближайшие три недели он не сможет разговаривать. Но все, что он о тебе думает, я знаю, и буду тебе переводить. Так ведь, Герман?

    Мне показалось, что единственный глаз этого бандюги сейчас выскочит от злости. Пистолет он сжимал с такой силой, что побелели суставы. В ответ на вопрос Сэма он промычал нечто невразумительное.

    — Понял, понял, — улыбнулся негр. — Тебе хочется его прикончить?

    Герман сделал утвердительный жест своей страшной головой.

    — Успеешь, — заверил его Сэм. — Пусть он только разъяснит нам кое-что, а потом ты сможешь отвести душу. А мы тем временем развлечемся с этой милой девушкой, так ведь, Красавчик?

    — Мы что, пустим ее в расход? — спросил молчавший до сих пор Китаеза.

    Я ободряюще улыбнулся Клер.

    — Они ничего вам не сделают. Вы не имеете к этой истории никакого отношения.

    — Решать буду я! — рявкнул Сэм. — И потом, — он осмотрел с головы до ног дрожащую от страха Клер, — после того, что мы с ней сделаем, вряд ли она захочет жить дальше. Так что уж лучше мы совершим акт милосердия и прикончим ее сами. Красавчик большой специалист по этой части. Но тебе я обещаю: ты умрешь раньше и не будешь мучиться, что не смог помочь этой курочке.

    — Послушай, Сэм, — неожиданно горячо для самого себя начал я. — Почему ты решил убить меня? Ведь у тебя уже была такая возможность там, в шахте. Ты, что забыл, как спас мне жизнь, вытащив из воды?

    — Прекрасно помню, но теперь вижу, что поступил глупо, хотя Джордж и говорил, будто тебе можно доверять.

    — Вот видишь? А по какому поводу он это говорил?

    — По поводу того, что ты тоже наркоман, — отвратительно улыбнулся негр.

    — Ну… это было давно, — опустил я глаза. — Я вовремя спохватился и понял, что к чему.

    Я действительно одно время пристрастился к наркотикам и даже немного приторговывал ими, но все это лишь для того, чтобы забыть ужасы Кореи. Сейчас я ненавидел эту часть своей жизни, ненавидел подонков, которые знали о ней, ненавидел Джорджа, который хотел впутать меня в грязные делишки.

    — Герман, можешь кончать с ним, — бросил Сэм через плечо.

    Я похолодел. Глаз Германа пылал ненавистью и желанием убить.

    Герман приблизился кошачьим шагом и влепил мне затрещину такой силы, какой я не получал и, надеюсь, не получу больше никогда. Я отлетел в угол, и когда слегка очухался, увидел нависающего над собой Германа. Его пистолет был направлен в мой правый глаз. Не моргая, я смотрел в смертоносное отверстие. Раздался выстрел, и Герман, выронив пистолет, повалился на пол. Красавчик Китаеза бросил ся к окну, но в ту же секунду пуля настигла и его.

    В дверях стояла Грация, сжимая в руках дымящийся пистолет. Взгляд ее блуждал, сама она производила впечатление ненормальной.

    Сэм мгновенно схватил Клер, прижимая к себе, загородился как щитом, и начал пятиться к выходу. В два прыжка я настиг его, но он швырнул Клер мне в объятия и исчез в коридоре.

    Пока я старался сохранить равновесие, Грация Калливуд спокойно повернулась и исчезла в дверях, ведущих в сад.

    * * *

    Чтобы окончательно прийти в себя, мне потребовалось время. Я бережно уложил Клер на диван и осведомился, как она себя чувствует. В ответ бедняжка только улыбнулась и закрыла глаза.

    Увидев, что с ней все в порядке, я подошел к трупам Германа Гранта и Красавчика Китаезы. Их кровь заливала светлый ковер. В этот момент мне показалось, что я сплю и вижу кошмар. Не могла такая трепетная женщина, как Грация, спокойно убить двух здоровенных бугаев. Однако в комнате все еще стоял сильный запах пороха. Я подобрал свой пистолет и подумал, что мне придется снова оправдываться перед Мэрфи. Я никого не убивал, но был свидетелем еще двух убийств.

    Тяжело вздохнув, я медленно побрел к спальни Грации и, раскрыв дверь, увидел, что она спокойно спит в своей кровати. Я бесшумно приблизился и наклонился над ней. Лицо женщины было серым и неподвижным.

    — Той дозой, что я ей дала, можно было бы усыпить и слона, — раздался за моей спиной голос Клер, — Вы ее теперь и пушкой не разбудите. Как она умудрялась встать да еще застрелить двух типов, для меня полнейшая загадка. Кстати, что это были за люди, и чего они от вас хотели?

    — Вы что, из отдела по расследованию убийств?! — резко спросил я.

    Но Клер не обратила, внимания на мой вызывающий тон.

    — Если моя пациентка спала, то кто же перестрелял парочку этих симпатичных парней? Я не верю в парапсихологию и всякие оккультные штучки мне не по душе.

    — Клер, что вы такое говорите! На вас просто все это очень сильно подействовало. Вам надо отдохнуть, а то вы не можете реально оценить обстановку. Хотите, я вас полечу, дам что-нибудь успокоительное? Немного помолчав, я добавил:

    — Простите меня за резкость, Клер. Вы правы, здесь что-то не так. Совсем недавно я видел одного человека с отрезанными по локоть руками. Когда я подошел, с обрубков еще капала кровь.

    Клер вздрогнула, но я уже не мог остановиться.

    — Потом я слышал, как две женщины разговаривали о каком-то трупе, и теперь мне хотелось бы узнать, где он? Обе эти женщины погибли у меня на глазах, но умереть-то должен был я! Но почему? Кому я мешаю? И вот теперь это. Женщина, которой вы ввели успокаивающее лекарство, выходит из спальни подобно лунатичке и навек успокаивает двух молодцов самой сомнительной репутации, а после этого отправляется досыпать как ни в чем не бывало. Разве это не странно, Клер? А самое странное я чуть не забыл: Грация на моих глазах утонула, а спустя некоторое время я нашел ее в своей постели.

    — Вы, конечно, не растерялись и утешили утопленницу?

    — Ну, знаете, Клер, как это бывает… Слово за слово, а потом… Но в любом случае, мои поступки в этой истории остаются самыми невинными и меньше всего заслуживают осуждения. И потом, все вокруг так мрачно, должны же быть хоть какие-то светлые моменты.

    Во время этого короткого, но бурного монолога Клер смотрела на меня с нескрываемым любопытством. Грация лежала совершенно неподвижно, так неподвижно, что у меня даже появилось сомнение — не умерла ли она? Но, положив руку ей на грудь, я почувствовал нормальное биение сердца. — Ей сейчас гораздо лучше, чем нам с вами, холодно заметила Клер.

    Теперь пришла моя очередь взглянуть на нее с любопытством. Чтобы немного разрядить атмосферу, я сказал:

    — Вот видите, Клер, как все вышло. Я думал, что мой друг — просто усталый человек, прошедший страшную войну, а он оказался наркоманом. Я считал его неисправимым бабником, а он — импотент. Мне кажется, что только поэтому Грация позволила мне утешить ее. Но вся эта серия убийств выше моего понимания. Здесь, видимо, нужно несколько десятков детективов, чтобы сдвинуть дело с мертвой точки.

    — Слава Богу, что вы так думаете, Ник. Бросайте все и уезжайте в свой Нью-Йорк, — мягко посоветовала Клер, потом взяла меня за руку и вывела из спальни Грации. — А она пусть поспит.

    — Конечно, пусть отдохнет. Ведь мы с вами видели, как она только что прихлопнула двоих. Это можно назвать "в пределах самообороны". А может быть, она спасала любимого?

    — Вас, что ли? — с искренним удивлением воскликнула Клер.

    — А почему бы и нет? Женщины иногда влюбляются в меня.

    — В этом нет ничего странного. Вы симпатичный, смелый, интеллигентный. При других обстоятельствах я тоже могла бы в вас влюбиться.

    — Вы говорите все это, чтобы успокоить меня, а сами, небось, думаете, что я чокнутый.

    — Ник, — Клер усадила меня на диван. — Вам нужно отдохнуть, а я пока вызову полицию. Надо же, чтобы кто-то убрал трупы.

    — Похоже, они вас совсем не пугают.

    — Не забывайте, что я медик, и видела сотни трупов.

    — Убитых тоже?

    — Тоже. Такая у меня работа.

    Работа! И тут я посмотрел на Клер совсем другими глазами. Мне вспомнился раскрытый телефонный справочник, и где-то в глубине мозга раздался сигнал тревоги. Только не торопиться! Нужно все обдумать, потому что я всего лишь человек и могу сделать не правильные выводы. Я чувствовал приближение развязки.
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Дверь за лейтенантом Мэрфи захлопнулась. В моих ушах все еще звучал его голос:

    — Дорогой мой! Даю вам сорок восемь часов на то, чтобы покинуть наш город. Если вы не послушаетесь, я привлеку вас к ответственности. Последствия могут оказаться для вас самыми неприятными.

    — Вы что, арестуете меня? — невинно поинтересовался я, — Конечно. И обвинения будут самыми серьезными. Нарушение общественного порядка — раз! Нарушение правил ведения сыска — два! Неподчинение приказу офицера полиции — три! Между прочим, третье обвинение — самое серьезное. А после этого я прикажу арестовать миссис Калливуд за то, что она убила двоих человек.

    Я знал, что Мэрфи не шутит. Клер ушла, заявив, что непременно должна вернуться в госпиталь. Перед уходом она уговаривала меня положить Грацию в больницу, где ею как следует сможет заняться доктор Кук. Я ответил, что ничего не имею против, и Клер обещала скоро прислать машину.

    Честно говоря, я был даже доволен, что все так обернулось. В больнице Грацию будут охранять детективы, заботиться о ней станут Клер и доктор Кук. Здесь же ее присутствие связывало мне руки, в случае опасности я не смог бы ей помочь. Последний случай, когда на виллу ворвались трое громил, сильно напугал меня. Да что там — сильно! Напугал до смерти!

    Дождавшись, когда увезут Грацию, я устроился в кресле, взял бутылку виски и решил немного расслабиться. Выпив примерно треть, я встал и начал листать телефонный справочник, затем позвал прислугу, но никто не явился. Tor-да я стал трезвонить, не переставая, до тех пор, пока не прибежала кухарка.

    Я удивленно посмотрел на нее.

    — Я думал, придет Мара… Амали пожала мощными плечами.

    — Она куда-то отправилась по своим делам. Когда нет кота, мышки пляшут.

    — И давно она ушла? — спросил я, потому что мне в голову пришла одна идея.

    Амали задумалась, подняла глаза к потолку и начала подсчитывать, — Да так, часов около пяти-шести назад, а может, и все семь…

    — Значит, она ушла до того, как Грацию забрали в больницу?

    — Ну, и какая разница?

    — Очень большая, Амали.

    — Не Амали, а мисс Драймонд.

    — Давай, вали отсюда, мисс Драймонд, — не удержался я, — да поскорей.

    Та, пробормотав что-то, вышла, хлопнув дверью.

    — Топай, топай! — проорал я ей вслед и выругался. Потом я налил себе еще один стакан и, поигрывая им, задумался. Мне в голову пришла одна совершенно неожиданная мысль: Грация, рассказывая о доме Гранта, очень точно описала его, хотя обронила, что никогда там не бывала. Неужели Мара и Лиза были правы, когда говорили, что Грация путалась с Германом? Если разобраться, в этом не было ничего криминального — Джордж был импотентом, а Герман — из тех смазливых типов, что нравятся женщинам. Но почему же тогда она убила его? Н-да… Может быть, она влюбилась в меня и, увидев, что я на краю гибели, убила этого патлатого козла, с которым, кроме постели, ее ничего не связывало? А Красавчик Китаеза получил пулю за компанию…

    Но была еще одна загадка — раскрытая телефонная книга. Что бы это могло значить? Здесь кроется какая-то тайна, в этом я не сомневался. Кроме того, меня насторожило странное исчезновение Мары, Ведь в прошлый раз она спрашивала у меня разрешения уйти, а сейчас."

    Наступала ночь. В комнате быстро темнело. Мне страшно хотелось улечься в постель, но я понимал, что должен пойти на улицу Всех Святых. Я должен был найти труп, о котором говорили Лиза и Шутник Вилли.

    Взяв в гараже серый "олдсмобиль" Грации, я отправился по нужному адресу. Я оставил машину недалеко от дома, осмотрелся, проверил пистолет и осторожно пошел к калитке. Не доходя до нее нескольких метров, я заметил "форд", на переднем сиденье которого сидела, тесно прижавшись друг к другу, влюбленная парочка. Ну, этим сейчас не до меня! Я осторожно обошел машину и продолжил путь. Почему же я принял этих двоих за влюбленных? Доверять первому впечатлению — грубейшая ошибка для частного детектива.

    Я включил карманный фонарик и принялся обшаривать самые укромные уголки. Мне нужно было найти труп. Увлекшись поисками, я не сразу обратил внимание на негромкий звук, напоминавший хлопок. Сразу за этим послышался звон разбитого стекла. Кажется, в меня стреляли из пистолета с глушителем. Стекло спасло мне жизнь. Тот, кто стрелял, целился в мое отражение: убийцу подвела темнота, и он не смог отличить отражение от настоящего человека. Времени на второй выстрел у него не было: выключив фонарик, я бросился на пол и тут же открыл стрельбу из своего пистолета. Вести прицельный огонь в такой ситуации невозможно, и если кто-то начнет вам хвастаться, что он прицелился и попал, немедленно плюньте ему в рожу. Попасть можно лишь случайно.

    Ответом на мой последний выстрел был сдавленный крик женщины, и в тот же момент новый выстрел вдребезги разнес вазу, стоящую над моей головой. Стряхнув с головы осколки фарфора, я прильнул к полу и прислушался. В саду раздался шорох удаляющихся шагов. Я решил затаиться. На подобный трюк попадаются многие болваны. Когда же до меня дошло, что стрелявший действительно убегает, то бросился в погоню но поздно.

    Подбежав к калитке, я увидел Грацию, которая вскакивала в машину, где раньше сидели влюбленные. Не успела она захлопнуть дверцу, как "форд" рванулся с места. До меня донесся запах горелых покрышек. Я бросился в "олдсмобиль и включил зажигание, но машина казалась мертвой, после двух-трех неудачных попыток до меня дошло, что двигатель не в порядке. Открыв капот, я обнаружил, что кто-то отсоединил провода зажигания. Пока я, ругаясь на чем свет стоит, возился с проводами, ушло несколько драгоценных минут.

    Вскоре я сидел за рулем машины, мчавшейся в ночь, как сбежавший из клетки дикий зверь,

    * * *

    Первым, кого я встретил в госпитале после ночного сторожа, был доктор Кук.

    — Вы помните меня, док? Я — ваш пациент, который чуть не отправился на тот свет с помощью яда кураре. Вы спасли меня…

    — А, ну конечно. Вы этот, как его… м-м, ах да, частный детектив из Нью-Йорка.

    — Совершенно верно. Мне хотелось бы увидеть миссис Грацию Калливуд. Ее положили к вам несколько часов назад.

    — Очень жаль, но, боюсь, это невозможно. Пациентка отдыхает и…

    — Знаю, — перебил я его, — но речь идет о моей жизни и смерти!

    Доктор Кук наморщил лоб, видимо, раздумывая над моими словами.

    — Понимаете, миссис Калливуд охраняет полицейский. Кроме того, мне сказали, что она отправила на тот свет двух человек.

    — Она не могла поступить иначе. Отведите меня к миссис Грации, доктор, я очень тороплюсь.

    Кук искоса посмотрел на меня, молча повернулся и пошел вперед по коридору. Я последовал за ним.

    Полицейский, дежуривший у Граций, спал. Я, конечно, не стал его будить, а молча проскользнул мимо и подошел к кровати, на которой лежала Грация. На ее восковом лице застыло страдание.

    — Она отсюда никуда не выходила? Но крайней мере, последний час? — задал я довольно глупый вопрос.

    — Как она могла выйти в таком состоянии? Кроме того, полицейский все время находится рядом и не выпустил бы ее.

    — Под неусыпным оком? — иронически произнес я, указывая на безмятежно похрапывающего копа.

    Вместо ответа доктор слегка откинул одеяло Грации, и я увидел цепь, которой она была прикована к постели.

    — Уйти отсюда она сможет только в тюрьму. С убийцами здесь не церемонятся.

    Он что-то еще говорил, но я не слушал, понимая, что моя стройная теория рушится, как карточный домик. Но с другой стороны, все это означало, что Грация не могла стрелять в меня час назад. И потом, ведь это она спасла мне жизнь, прикончив Германа Гранта и Красавчика Китаезу. Какая же я неблагодарная тварь, если заподозрил ее!

    Выйдя из палаты, я решил снова отправиться на поиски трупа. Но была еще одна деталь, которая меня настораживала.

    — А Клер? — спросил я Кука. — Можно мне с ней поздороваться? Она так много сделала для меня и миссис Калливуд.

    Мы прошли в кабинет, и доктор Кук нажал кнопку интеркома, из которого зазвучал голос дежурной сестры:

    — Слушаю вас, доктор.

    — Попросите ко мне Клер Патерсон.

    Через несколько минут она уже стояла перед нами.

    — Клер! — радостно воскликнул я и, прежде чем она успела опомниться, заключил в объятия и поцеловал в губы. Клер гневно оттолкнула меня.

    — Вы… вы что, Бакстер?

    — Извините, Клер, я не сошел с ума, просто мне хотелось хоть как-то выразить вам свои чувства. — Я вытер испачканные помадой губы и спрятал платочек в карман. — Еще раз извините. Вы были так добры к нам! Продолжайте заботиться об этой бедняжке.

    — Не беспокойтесь, здесь она в безопасности. Доктор смотрел ничего не понимающим взглядом. Им обоим и в голову не приходило, что у меня в кармане появилась улика, которая кое кого могла привести на электрический стул. Кроме того, я заметил еще одну важную деталь.
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В доме на улице Всех Святых я все-таки нашел искомый труп. Видимо, перестрелка со мной сильно нарушила планы преступников, и они спрятали его в латы средневекового рыцаря, который скромно стоял в углу, широко расставив ноги и сжимая бесполезный меч. Я обнаружил покойника случайно.

    Отчаявшись, я стоял в этом углу и, раздумывая, где бы еще поискать, со злостью стукнул в рыцарскую грудь. Он моего удара рыцарь сдвинулся с места, и, стараясь вновь задвинуть его в угол, я вдруг заметил на полу кровь. Я быстро разобрал эту кучу железа и обнаружил обезображенный труп Мары, черной служанки Грации. Зачем они убили ее? И кто приказал сделать это?

    Одно я знал: мне нужно было как можно скорее попасть в криминальную лабораторию госпиталя. Была ночь, и когда я сказал полицейскому, дежурившему у постели Грации, что мне нужно попасть в лабораторию, он не проявил энтузиазма. Взглянув на полицейского повнимательней, я едва не расхохотался: передо мной стояла настоящая обезьяна, заросшая и кривоногая, на носу которой поблескивали очки.

    С трудом сдержавшись, я объявил:

    — Перед вами частный детектив, мой приятель лейтенант Мэрфи просил оказывать мне всяческое содействие. Полицейский настороженно посмотрел на меня.

    — Что вам нужно? — грубо спросил он.

    — Н-да… крепкий же у вас сон, — усмехнулся я, — Что вы там несете? — нахмурился он. — О каком сне вы говорите?

    — Да по вас же видно, что вы спали на посту!

    — Ты что, — подступил ко мне полицейский. — В морду захотел?!

    — Я? Да как ты мог такое подумать, старик?

    — Не называй меня так, придурок, я с тобой не знаком.

    — Ты прав, старик, но все равно я видел, как ты спал вместо того, чтобы стеречь женщину, обвиняемую в двух убийствах. — Видя, что коп сейчас набросится на меня, я быстро добавил:

    — Доктор Кук и медицинская сестра — мои свидетели. Подумай, что будет, если об этом узнает и лейтенант Мэрфи?

    Тот в задумчивости поскреб двухнедельную щетину.

    — Ну, ладно, приятель, говори, что надо.

    — Помочь тебе.

    — А если точней?

    — Я уверен, что когда ты появился в госпитале, то попросил чего-нибудь выпить, потому что здесь жарко. Полицейский хлопнул себя по лбу.

    — Точно! Стакан воды. Мне его дала симпатичная сестричка.

    — Клер, — подсказал я.

    — Кажется, так.

    — А потом ты заснул, потому что в стакане было снотворное. Благодари Бога, что это был не яд кураре.

    Полицейский вздрогнул, в его глазах появился ужас.

    — Тут, понимаешь, какое дело, — начал он. — Я уже не молод, скоро на пенсию… мне не хотелось бы…

    — Но ты можешь себя реабилитировать.

    — Каким образом?

    — Честно рассказать все, что с тобой произошло. А пока проверь цепь, которой прикована миссис Калливуд. Полицейский молча поднял одеяло, и я увидел, что цепь в порядке.

    — Убедился.

    — Нет. У тебя могли вытащить ключи, пока ты тут храпел. — Вечно вы, частные детективы, морочите людям голову, — обиженно пробормотал он.

    — Да? А зачем же тогда тебя усыпили? Чтобы спокойно полюбоваться твоей небритой рожей? Слушай внимательно! Полицейский приблизил ко мне замшелое ухо, не шептал в пего около трех минут.

    * * *

    Кажется, единственным человеком, который не спал во всем громадном здании, был я. Заметив валяющийся на стуле белый халат, я, не раздумывая, нацепил его на себя, так, на всякий случай, и отправился по коридору.

    Вскоре мне удалось обнаружить заспанную и чертовски красивую медицинскую сестру. Она испуганно взглянула на меня и одернула свой миниатюрный, словно сшитый на куклу, халатик.

    — Вы не видели Клер? — поинтересовался я и для правдоподобия добавил:

    — Я — новый доктор Тэвер. Мне нужно, чтобы Клер помогла мне сделать анализ. Она должна была позаботиться об этом днем, но, видимо, забыла.

    — Клер отдыхает в своем кабинете.

    — Тогда позовите ее сюда, — попросил я. Видя, что доктор не сердится, девушка кокетливо улыбнулась:

    — Что вы, доктор, у меня очень много работы. Это был тот ответ, которого я и ждал.

    — Хорошо, я сам схожу за ней. Где ее кабинет?

    — На четвертом этаже, в психиатрическом отделении. Я послал ей воздушный поцелуй и удалился.

    * * *

    У спящей Клер был такой безобидный вид, что мое сердце дрогнуло. Медицинские сестры, если уж им удается поспать на дежурстве, никогда не закрывают дверь, чтобы в случае чего их было легко разыскать.

    Я вошел в кабинет, прикрыл за собой дверь, бесшумно подошел к кровати, достал из кармана пистолет и позвал:

    — Клер!

    Она что-то пробормотала, но не проснулась.

    — Клер, сокровище, проснись, — я потряс девушку за плечо, и она тут же открыла глаза.

    — Что? Что?! — в ужасе закричала она, заметив в моих руках пистолет.

    Я резко прижал ее к кровати.

    — Вы с ума сошли! — воскликнула она. Не выпуская из правой руки пистолета, я отошел в сторону, и левой достал из кармана два носовых платка.

    — Вот на этом платочке — губная помада с телефонной книги, где ты подчеркнула имя Тони Кастелло. Помнишь, ты сделала это своей помадой в доме миссис Калливуд.

    — Зачем ты мне показываешь какой-то грязный платок? Он меня совершенно не интересует.

    — Как же, как же! Ее это не интересует? А я как раз уверен в обратном, потому что именно ты убила Тони. И отрезала руки за писанину. Ведь ты же — первоклассная медичка и откромсать кому-нибудь руки для тебя не так уж трудно. А что касается губной помады — она твоя. Я только что был в криминалистической лаборатории. Помнишь, я тебя поцеловал, а потом вытер губы вот этим самым платочком, — и я продемонстрировал Клер второй платок со следами губной помады. — Дело в том, малышка, что я неожиданно вспомнил, что ничего не подчеркивал в телефонной книге: я просто посмотрел адрес Тони Кастелло, а потом закрыл ее. И вдруг передо мной лежит раскрытая книга да еще с подчеркнутым именем. Сначала я не придал этому значения, но потом… Мне понадобилась уйма времени, чтобы поймать такси, потом отыскать дом Кастелло. Ты же взяла машину Грации, а уж отыскать нужный адрес для тебя было парой пустяков — ты, в отличие от меня, прекрасно знаешь город.

    — Да ты просто безумец! — воскликнула Клер твердым голосом, но в ее глазах прочно поселился ужас. — Зачем мне убивать Тони Кастелло?

    — Только затем, что он собирался назвать имя убийцы Джорджа Калливуда. И еще затем, что он написал ему письмо, требуя денег за молчание.

    — Но ведь он был среди охранников Джорджа?

    — Верно. Кроме того, похоже, он был единственным, кто видел убийцу, и тот хорошо заплатил, чтобы купить молчание. Но Тони счел себя умнее всех и снова стал требовать денег. Чтобы охладить пыл этого дурачка, к нему подослали одну симпатичную девушку — тебя! Ты постаралась убрать Тони до того, как мне удастся с ним поговорить.

    — А все остальные убийства?

    — Не спеши, дорогуша, доберемся и до них. В этот момент за моей спиной скрипнула дверь, и голос доктора Кука произнес:

    — На это у тебя не будет времени, Бакстер! Медленно обернувшись, я увидел направленное на себя дуло пистолета.

    — Ах, это вы, доктор! Вы прибежали сюда, как только узнали, что по больнице шастает какой-то Тэвер?

    — Я ошибся, — сказал Кук. — Мне казалось, ты глупее.

    — Да, меня всегда недооценивали, но мое самолюбие от этого не страдало. Я даже извлекал из этого пользу. Вот, например, когда вы пошутили с проводами зажигания. Нужно было, вернувшись в госпиталь, хотя бы помыть руки. Я сразу заметил грязь у вас под ногтями, а для хирурга это…

    — Конечно, это моя ошибка. Но вы примчались слишком быстро, — заметил доктор, переходя на "вы".

    — Это она стреляла в меня на вилле Германа? — кивнул я в сторону Клер.

    — Какая разница? Живым вам отсюда все равно не уйти, — доктор начал поднимать пистолет на уровень моих глаз.

    — Руки вверх! — раздалось за нашими спинами. — Кук, бросай оружие! — и на пороге возник любивший поспать полицейский.

    Пистолет Кука глухо упал на пол. Зато Клер не потеряла присутствия духа. Не успели мы опомниться, как она выхватила из ночного столика кольт и.

    Но здесь я оказался быстрее и выстрелил прямо в ее искаженный ненавистью рот. Голова разлетелась, как арбуз, мозги забрызгали мундир полицейского, который тут же согнулся пополам в рвотном спазме.

    — О, Клер! — Доктор Кук подскочил к вздрагивающему телу. — Клер, дорогая! Что же мне теперь делать?

    Я обошел лужу крови, молча вытащил из-за пояса полицейского наручники и защелкнул их на руках Кука, который все повторял:

    — О, Клер! Клер!
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— Освобождение под залог! — во весь рот улыбнулся я.

    Грация с нежностью посмотрела на меня, ей мучительно хотелось прижаться ко мне губами. Мне же хотелось совсем другого.

    Она удобно расположилась в своем любимом кресле на вилле на улице Сан-Педро. Лейтенант Мэрфи, уступив моим просьбам, разрешил освободить Грацию под залог и под мою ответственность.

    Я плеснул в стакан хорошую порцию виски и уселся напротив. Мне было необыкновенно хорошо в присутствии этой женщины, ее неброская красота, волнующий запах духов делали ее для меня единственной и желанной. Но траурная одежда, с которой Грация упорно не хотела расставаться, возвращала меня к мысли, что она — вдова моего друга. И эти черные мысли становились между нами барьером.

    — Никогда бы в жизни не подумал, — пробормотал я. — Клер… Доктор Кук я тоже поражена, Ник, — согласилась она, глядя на меня блестящими глазами.

    — Знаешь, Грация, есть отличная китайская пословица: идя в толпе, мы касаемся локтем убийцы, но не знаем, что это он.

    — Жуткая пословица.

    — Не такая уж жуткая Она может относиться даже к нам.

    — Что ты мелешь, дурачок? — весело улыбнулась Грация.

    — Действительно, дурачок! Не успел прибыть в этот город, а меня уже попытались убить. И смотри, какое совпадение: я попадаю в госпиталь, где работает уважаемый всем Лос-Анджелесом доктор Кук, который по совместительству оказывается главарем банды. Ну, не дурак ли я?

    — Главарем банды? — эхом повторила Грация.

    — Да. И правой рукой этого подонка была его любовница Клер, садистка, которая могла бы, наверное, даже пить человеческую кровь. Проливала ее она, во всяком случае, как некоторые — воду для поливки огорода. Достаточно вспомнить, что она сделала с несчастным Тони. Судебная экспертиза установила: эта тварь отрезала ему руки, когда Кастелло был еще жив! Чудовищно.

    — Просто не верится, — задумчиво отозвалась Грация, глядя в пустоту. — Она была такой красивой…

    — Конечно, однако это не мешало ей резвиться с лесбиянками.

    — О чем ты говоришь?!

    — Об оргиях, где завсегдатаями бывали Мара, Мелисса Нельсон, Лиза Гордон и Шутник Вилли, который, в конце концов, оказался переодетой женщиной. Они устраивали оргии на вашей вилле, разумеется, в твое отсутствие. И Джордж, хоть мне и не хочется говорить об этом, принимал в них участие. Из-за импотенции у него появился комплекс неполноценности, и он старался получить удовольствие хотя бы наблюдая за любовными играми лесбиянок.

    — Джордж? Не правда, не верю! — Грация вскочила с кресла. — Ты просто жалкий трепач! А еще называешь себя другом Джорджа. Зачем ты пытаешься очернить его память?

    — Уймись и сядь! — жестко бросил я. — Хватит лицедействовать.

    Грация побледнела.

    — Ты, наверное, сошел с ума? Сначала говоришь гадости о Джордже, а потом начинаешь разговаривать со мной в таком тоне? Что это за ядовитые речи?

    — Полно, радость моя. Это в вашем городе развлекаются ядом. И, знаешь, до сих пор не оставляют попыток отравить меня.

    — Не понимаю…

    — Я тоже не понимал, пока до меня не дошло, что во всей этой истории ты — самая жуткая и отвратительная, ты… — я замолчал, стараясь подобрать слова.

    — И в чем же ты меня подозреваешь? — спокойно поинтересовалась Грация.

    — Не подозреваю, а твердо знаю, что ты — грязная убийца, взбесившаяся на сексуальной почве сучка и неизлечимая наркоманка.

    На эти ужасные слова Грация лишь улыбнулась. Взбешенный этой безмятежной улыбкой, я вскочил на ноги и, размахнувшись, влепил ей такую пощечину, которая заставила ее распластаться на полу.

    — Вонючая сука! Мой бедный друг попал в твои холодные грязные лапы и ты использовала его, чтобы вербовать проституток, способных на самые изощренные извращения. Но как только они тебе надоедали, ты их уничтожала! Тебе в голову ударили миллионы и наркотики, ты от всего этого совершенно обезумела. Ты и Джорджа приучила к этому зелью, а когда он начал тебя упрекать, подумала, что он донесет на тебя, потому что ненавидит. А ненавидеть тебя было за что: ведь ту устраивала свои омерзительные оргии прямо у него на глазах. С этим косматым, паскудным Германом Грантом, которому даже подарила виллу, с негром Сэмом Барроу, да впрочем, со всеми, кто попадался тебе на глаза, без различия возраста и пола. Сначала ты угрожала Джорджу по телефону, а потом увидела, что он не из пугливых, и окружила его своими людьми. Они действительно были верными, но только не Джорджу, а тебе! И Сэм, и Красавчик Китаеза, и Вилли Шутник, все они побывали в твоей постели! И все слушались тебя с полуслова. Только Тони Кастелло пытался было пузыриться, по ты его быстро успокоила, подослав свою любовницу Клер.

    — Когда Джорджа убили, меня не было в городе — Конечно. И многие это подтвердят.

    После этих слов я зашел в другую комнату и возвратился с еще одной Грацией на руках, которая была связана. Рот ее стягивала полоска липкого пластыря.

    — А вот и твоя дорогая сестричка! Близнец во всем. Такая же развращенная лесбиянка и наркоманка. Зовут ее, правда, Сильвия, а во всем остальном она твоя копия, как говорится в Библии: "в радости и во зле". Но в этом случае во зле!

    Сестры с ненавистью смотрели на меня.

    — Знаешь, Грация, — продолжал я не без гордости. — Мне удалось математически вычислить существование Сильвии, а вычислив, нетрудно поймать. Я обнаружил ее перед тем, как заехать за тобой в больницу. Она кружила там неподалеку и, возможно, хотела освободить тебя. Только лишь допустив теоретически существование еще одного человека, похожего на тебя, мне удалось все расставить по местам. Не приди мне эта мысль, так все и было бы в тумане до сих пор. Сейчас-то мне ясно, как ты, бросившись в водопад, оказалась в моей постели. И в самом деле, это ты, Грация, была со мной в реке. Ты ведь чемпионка по плаванию, так же как и любимая сестричка. Когда вам было по восемнадцать лет, вы прославились с номером в "Цирке Пантарелли", когда в огромном аквариуме сражались с двумя аллигаторами. Замечу, кстати, что кроме масок, на вас ничего не было. Позже почтенная публика узнала, что хищникам перед боем давали огромную дозу снотворного, и они при всем желании не могли причинить вам вреда. Разразился крупный скандал, но вы бесследно исчезли. А там, в шахте, Сильвия вспомнила прошлое и приволокла сонного крокодила. Вы решили так: или я растеряюсь, и меня слопает крокодил, или я утону в водопаде. Вы хотели избавиться от меня, потому что я становился все опаснее. Это устроило бы и полицию Лос-Анджелеса. Какие претензии могут быть к крокодилу, который сожрал частного детектива из Нью-Йорка? Не тянуть же чудовище в суд?

    Во время всего этого монолога Сильвия извивалась, желая избавиться от пут.

    — Ты все равно ничего не докажешь, — холодно заметила Грация.

    — Ошибаешься. В тот день, когда я поехал к Лизе Гордон, впервые ты отправилась со мной, заранее обдумав свой план. Мы с Лизой слишком увлеклись разговором и не смотрели за твоими перемещениями. Ты убила ту девушку в саду из ревности. Увидев красотку Мелиссу, ты не задумываясь, выпустила отравленную стрелу из трубочки, с которой никогда не расстаешься. Тебе даже было приятно наказать Мелиссу за измену.

    — Это только предположения.

    — Не скажи, — я быстро подошел к Грации и выхватил у нее из волос нечто, напоминающее шпильку.

    — Эта штука только на первый взгляд кажется безобидной: на самом деле перед нами — грозное оружие. Внутри нее сидит иголочка с оперением, которая смазана ядом. Все продумано: теперь можно выбирать жертву. Таким образом ты убила Мару и убивала всех, кто слишком много знал о тебе и твоих преступлениях. Стоило тебе дунуть в эту трубочку, и — пожалуйста, появляется очередной труп. Этому ты научилась, когда жила среди индейцев Амазонки. Тебе пришлось съездить туда, чтобы посмотреть, как снимают фильм по твоему сценарию.

    — А как ты объяснишь убийство Лизы Гордон, Ник?

    — Вначале, когда я увидел убегающего Германа Гранта, мне пришла в голову мысль, что именно он убил свою жену. Но потом, поразмыслив, я понял, что для этого у него не было причин. Никаких! А дело было так. Пока я разговаривал с Лизой, Герман наблюдал за нами из сада. Он получал удовольствие, подглядывая, как другие занимаются сексом: в этом вы были очень похожи. Видимо, этот красавчик заработал невроз на сексуальной почве. Ты же прекрасно знала, куда я собираюсь, отправилась за мной и притаилась в саду. Увидев, как мы с Лизой обнимаемся, ты испугалась, что она размякнет и выдаст тебя, поэтому и выстрелила ей в затылок, на сей раз из пистолета с глушителем. Ты ведь была довольно далеко от нас: иголка могла и не долететь. Но и на этот раз ты была верна себе — заранее смазала пулю ядом.

    — Но самое смешное во всей истории, — после некоторого раздумья добавил я, — самое смешное то, что Клер затянула в свои сети немолодого и безумно в нее влюбленного доктора Кука.

    — И с такой сволочью, как ты, я провела ночь! — воскликнула Грация. — Я убила бы тебя, если бы только могла предположить, какая ты вонючая падаль.

    — Успокойся, дорогая. Уж ты-то прекрасно знаешь, что в постели я был не с тобой, а с твоей сестричкой Сильвией.

    Услышав свое имя, Сильвия заморгала, но даже не пошевелилась, очевидно, убедившись, что без посторонней помощи ей не избавиться от пут.

    — Именно Сильвия убила Красавчика Китаезу, — продолжал я обвинительную речь. — И Германа убила она, и всех остальных, которые могли заговорить. Она надевала твою одежду, прежде чем появиться на сцене, где шел этот жуткий спектакль. Несколько выстрелов — несколько трупов, и все в пределах самозащиты! Но я сразу понял, в чем дело, потому что после этого мы поднялись в твою комнату. Одежды рядом с кроватью не было. Конечно, единственным человеком, которого ты любила, был Герман, и ты его убить не могла. Зато у Сильвии рука не дрогнула.

    — Она могла убить и тебя! — крикнула Грация.

    — Такой возможности, девочки, у вас не было. Я был вашим козырным тузом по части алиби. Меня вы держали, как основного свидетеля, для полиции.

    — Все правильно! — раздался голос за моей спиной. — А теперь медленно-медленно повернись ко мне. Вот так.

    Я повернулся: передо мной с коротким автоматом в руках стоял Сэм Барроу.

    — Убери-ка свою игрушку, — распорядился я. — Лейтенант Мэрфи с лучшими снайперами окружили этот дом, а ты разгуливаешь с автоматом.

    — Очень может быть, — расхохотался Сэм. — Но это не помешает тебе подохнуть.

    — Хватит трупов, черномазая обезьяна, — бросил я." Их и так уже больше, чем достаточно.

    Сэм вопросительно посмотрел на Грацию.

    — Оставь его, пусть болтает, это даже забавно, — махнула она рукой.

    Я посмотрел на Грацию. Чувствуя себя теперь в безопасности, она плеснула себе виски, не обращая внимания на сестру, которая умоляюще смотрела на нее, всем своим видом моля об освобождении.

    — Помнишь, ты сказала мне, что тебе угрожали по телефону? Что-то вроде — не забывай о крокодилах. Я запомнил эти слова. Хорошо запомнил. Эта фраза оказалась для тебя роковой. Я сразу же вспомнил цирк и подумал, что пока ты убивала в Лос-Анджелесе Джорджа, твоя сестричка крутилась в Нью-Йорке, создавая тебе алиби.

    — Да? Очень мило! Жаль только, что все это ты больше никому не расскажешь.

    — Догадываюсь, сокровище мое, но мне вдруг захотелось еще раз пережить всю эту историю. Так приятно вспомнить, что ты стреляла в меня из сада, или, например, как Клер усыпила полицейского, забрала у него ключи и выпустила тебя из госпиталя, И еще как вы с Куком приезжали на виллу за трупом Мары.

    Грация склонилась над Сильвией и стала развязывать ей руки. Неожиданно выпрямившись, она с хитрой улыбкой сказала:

    — Все знаешь и все разложил по полочкам. Но сможешь ли ты точно сказать, где Сильвия, а где я?

    Я с недоумением посмотрел на нее. Сэм осклабился.

    — Давай, легавый, соглашайся, я тоже посмотрю, какой ты умный.

    — Что-то я не совсем понял.

    — Ну и ну! — усмехнулась Грация. — А еще сыщик! Неужели непонятно?

    — Нет, — пожал я плечами, потому что действительно не понимал, чего от меня хотят. — Различить нас сейчас действительно нетрудно, — продолжала Грация. — Нет, давай-ка поступим иначе. Мы с Сильвией пойдем в другую комнату и разденемся донага, а потом выйдем к тебе, чтобы ты попробовал нас различить. Ну, как, согласен блеснуть интуицией?

    Я задумался. Что бы это могло означать? Зачем нужен этот эксперимент?

    Из задумчивости меня вывел голос Сэма:

    — Чего ты тянешь, идиот? Соглашайся, и дело с концом. Да и я развлекусь, глядя на вас. И тут я понял, в чем дело.

    — Нет, Грация, это мне не подходит. Боюсь, что на самом интересном деле нас застукает Мэрфи.

    — Ну, и дурак! — несколько разочарованно бросила она. — Мэрфи придет слишком поздно: под виллой есть секретный ход, который поможет нам смыться. Жаль, конечно, что нам не придется попрощаться с этим бякой — Мэрфи. — И повернувшись к Сэму, она равнодушно добавила:

    — Кончай с ним.

    Но прежде, чем автомат запел песню смерти, я поднес к губам трубочку и, направив на негра, сильно в нее дунул.

    Бесконечное удивление в его глазах сменилось невыразимой болью. Я вовремя бросился в кресло: черные пальцы судорожно нажали на спусковой крючок автомата, и мне едва удалось избежать нескольких пуль в лоб.

    Еще секунда, и негр, закачавшись, упал.

    Я оглянулся туда, где только что стояли Грация и Сильвия: обе лежали на полу в луже крови.

    Я вздохнул, поднялся из кресла вышел в сад и сел на траву. Или, точней будет сказать, повалился на траву.

    * * *

    Во взгляде лейтенанта Мэрфи сквозило нескрываемое любопытство, смешанное с недоверием.

    — До сих пор не понимаю, как вам это удалось?

    — Стараемся, — скромно ответил я. — Мне бы сейчас поспать часок-другой…

    — В обнимку с трупами, которые вы оставили на своем пути, — сострил Мэрфи.

    — Все равно, — пробормотал я. — Только бы никого не видеть.

    — Вы, несмотря на все свои отвратительные качества, довольно способный парень. Дело в том, что ваш нахальный вид… — лейтенант замялся. — В общем сначала вы мне показались самоуверенным идиотом, который решил продемонстрировать, какие бравые ребята водятся в Нью-Йорке, а Лос-Анджелес кишит придурками. Но теперь я должен услышать от вас подробный рассказ, начиная с того самого момента, как вы оказались в нашем городе.

    Я тупо посмотрел на Мэрфи, а потом, обхватив голову руками, застонал:

    — О, боже мой, боже!
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    Джеймс Хэдли Чейз

    Теперь это ему ни к чему
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Было начало восьмого, и холл "Принцесс-отеля" заполнили посетители Они пробирались между столиками, здоровались со знакомыми, называя их по имени, или поднимали для приветствия руки.

    Уильям Даффи сидел в углу. На столике перед ним стояло несколько пустых бутылок Бармен, приятель Даффи, разрешал ему самому готовить себе коктейли. Даффи задумчиво потягивал из стакана и курил, когда кто-то прошел мимо и извинялся. Это был Мак-Гвайр из газеты "Трибюн" Оба удивились этой неожиданной встрече.

    — Черт возьми! Ты?

    Обрадованный Мак-Гвайр подсел к Даффи.

    — По какому поводу пьешь? — спросил он, бросив выразительный взгляд на батарею ссылок.

    Даффи подозвал бармена и попросил принести еще стакан.

    — Ручаетесь, все будет тихо и мирно? — Бармен внимательно посмотрел на обоих.

    — Не беспокойся, — ответил Даффи, открывая бутылку рома. Он старательно отмерил порцию абсента, добавил лимонного сока и сахара и бросил в шейкер несколько кубиков льда, после чего стал взбалтывать содержимое.

    Мак— Гвайр сдвинул шляпу на затылок, закурил и недоверчиво посмотрел на Даффи. Тот почувствовал его взгляд и ухмыльнулся.

    — Я знаю, что ты хочешь сказать.

    — Так это правда?

    Даффи кивнул и наполнил стаканы.

    Мак— Гвайр понюхал содержимое и сказал.

    — Этот поганый старикан подложил тебе свинью!

    — Угу…

    — Но ведь ты…

    — Знаешь, — перебил его Даффи, — вот уже несколько месяцев мы с Аркврайтом живем как кошка с собакой. Поначалу я не обращал на это внимания. Но сегодня не выдержал. А он и обрадовался. И выгнал меня. Я даже опомниться не успел.

    — Напрасно ты так! — возразил Мак-Гвайр. — Ведь наверняка. допустил ошибку.

    — Ты разве не знаешь, что я ошибок не делаю? А если сделаю, то тут же исправлю. Нет, это просто был повод. Подлец Аркврайт давно собирался взять интервью у Бернштейна, и наконец они договорились. Меня послали туда фотографировать. Я сделал нужное количество снимков и отправился домой проявлять пленку. И тут меня постигло горькое разочарование: все пленки оказались засвеченными. Кто-то умышленно испортил мою камеру. Но этот старый подлец слышать ничего не хотел. Мы обменялись, как говорится, любезностями, и он вышвырнул меня вон.

    Сэм снова налил себе.

    — Да, тебе не позавидуешь, — сказал он задумчиво. — Без его рекомендации работы тебе не найти.

    — Это ты мне говоришь? — Даффи выпил свой коктейль и стал приготовлять новый. — Давай выпьем за мою кончину! Сэм поднялся.

    — Сожалею, Даффи, но мне пора. Заходи завтра утром.

    — Ладно, — кивнул Даффи. — Передавай привет Элис. А за меня не беспокойся. Какую-нибудь работенку найду.

    — Не сомневаюсь. — Сэм положил Даффи на плечо руку. — Главное, не вешай носа!

    После ухода Мак-Гвайра Даффи снова занялся приготовлением коктейля, хотя уже изрядно опьянел. Что же теперь делать? Вдруг взгляд его упал на мужчину, тоже сидевшего в углу. Он с любопытством следил за Даффи.

    "Кажется, я где-то уже видел этого толстяка", — мелькнула мысль. Мужчине было лет пятьдесят, и с виду он казался состоятельным. Но не потому, что на нем был костюм с иголочки. Он держался так уверенно, как может держаться только человек, имеющий солидный счет в банке.

    Неожиданно толстяк поднялся и направился к Даффи. Вблизи он казался еще менее симпатичным.

    — Я — Даниэл Морган, — представился он. — А вы — Даффи, я не ошибся?

    — Совершенно верно, — удивился Даффи.

    — Мне хотелось бы с вами поговорить, мистер Даффи. Может быть, вместе поужинаем?

    Даффи согласился. По крайней мере, не придется платить за ужин.

    Морган прошел в ресторан, и по тому, как подобострастно поклонился ему метрдотель, можно было понять, что толстяк и в самом деле богат. По знаку Моргана Даффи последовал за ним и они заняли столик в углу.

    Тотчас же подбежали три кельнера и сам метрдотель. Как только заказ был сделан, Морган обратился к Даффи:

    — Мне хотелось бы задать вам несколько вопросов. Заранее прошу простить, если они покажутся вам не совсем скромными. Во всяком случае, это в ваших интересах, так что наберитесь терпенья.

    Это вступление немного обеспокоило Даффи, но заказанные блюда были настолько изысканными, что он лишь молча кивнул головой.

    Морган же, который, казалось, и не ожидал ответа, продолжал как ни в чем не бывало.

    — Насколько мне известно, вас уволили сегодня из "Трибюн".

    — Просто-напросто вышвырнули, — усмехнулся Даффи.

    — У Аркврайта тяжелый характер.

    — Ну и что? — спросил Даффи, принявшись за еду.

    — Вам нелегко будет найти работу.

    — Полагаю, мне беспокоиться нечего. Дело я свое знаю, фотоаппаратура у меня первоклассная, в конце концов, я даже смогу открыть свою студию. Точнее, фотоателье. Тронут вашей заботой, но полагаю, что она ни к чему.

    — Разумеется, вы обойдетесь и без моей помощи, — с готовностью ответил Морган, — но я мог бы помочь вам открыть собственное фотоателье.

    — Каким образом?

    — Прежде чем ответить, я хотел бы еще кое о чем спросить.

    — Валяйте!

    — Можно ли в нормальных условиях сфотографировать человека так, чтобы он не заметил и чтобы снимки получились хорошие?

    — Все зависит от места съемки, — ответил Даффи, наливая себе виски. — Точнее, от освещения этого места. Думаю, что фотографии могут получиться вполне приличные.

    Ответ, видимо, удовлетворил Моргана, и он стал болтать о пустяках. "Наверное, перейдет к делу после ужина", — подумал Даффи и оказался прав. Как только принесли кофе, Морган предложил ему сигарету и заговорил:

    — Дело довольно щекотливое. Знать детали вам совсем не обязательно. Мою жену кто-то шантажирует, и я хотел бы ей помочь.

    У Даффи вырвался удивленный возглас.

    — К несчастью, отношения у нас с женой сейчас не самые лучшие. — Морган повертел в руке бокал с ликером. — Живем мы врозь. Поэтому она и не обратилась ко мне за помощью. Но я хочу поймать подлеца с поличным и возлагаю на вас вот какую задачу. Вы должны сфотографировать мою супругу в тот момент, когда она будет передавать ему деньги. Эти фотографии помогут мне его разоблачить. Я провожу вас в квартиру моей жены, а остальное ваша забота. Я хорошо заплачу.

    Даффи заерзал на стуле. Дело показалось ему подозрительным. Он долго молчал и наконец спросил:

    — Не лучше ли обратиться к частному детективу? Вопрос не застал Моргана врасплох и он, не раздумывая, заявил:

    — Мне нужны фотографии. Вы специалист и к тому же будете скоро нуждаться в деньгах.

    "Да, — подумал Даффи, — придется ему раскошелиться, если он меня уговорит".

    — А теперь о вознаграждении! — Морган положил свои пухлые руки на стол и, не сводя с них глаз, сказал:

    — Пятьсот долларов авансом и по тысяче долларов за каждую хорошую фотографию.

    Даффи едва не поперхнулся. Он хоть и опьянел, но не настолько, чтобы не понять сказанного.

    — Наверняка это чертовски важное для вас дело, — проговорил он, думая о том, на что потратит такую кучу денег.

    — Вы угадали. Причем сделать это нужно в самое ближайшее время. Ну как, могу я рассчитывать на вас?

    — Погодите, — жестом остановил его Даффи. — Давайте все уточним. Итак, вы хотите, чтобы я пошел на квартиру вашей жены, сфотографировал ее и еще кого-то, а снимки передал вам?

    — Совершенно верно, — нетерпеливо ответил Морган.

    — А что будет, если она застанет меня врасплох и поднимет крик?

    — Исключено, сейчас я вам все объясню. Жена буквально помешана на музыке и поставила в гостиной трехметровый орган на помосте. Она достаточно богата, чтобы позволить себе такую роскошь. На этот помост можно проникнуть из коридора, поднявшись по лестнице. Спрячетесь за орган и фотографируйте себе на здоровье. Никто не увидит.

    Дело как будто действительно несложное, и все же Даффи было как-то не по себе. Но тут он вспомнил о плате.

    — А что, если ей захочется поиграть на органе и она все же заметит меня? — допытывался Даффи.

    — Наверх ведет только одна лестница. Закроетесь на задвижка и будете в безопасности. — Морган вынул из кармана бумажник, достал пятисотдолларовую ассигнацию и улыбнулся:

    — Сумма немалая, но ее надо заработать.

    Даффи положил деньги в карман.

    — О'кей! — сказал он. — Когда начнем? Морган взглянул на свои золотые часы.

    — Сейчас начало одиннадцатого. Вам надо съездить домой за аппаратурой.

    Даффи поднялся.

    — Помните, — спокойно произнес Морган. — что для меня эго очень важно.

    — Разумеется. Иначе вы не стали бы платить по тысяче долларов за фотографию.

    Теперь поднялся Морган.

    — С такой кучей денег можно многое предпринять.

    — Это я и сам знаю, — ответил Даффи.
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Морган не солгал. Дело и в самом деле оказалось простым. Даффи проник на помост и стал спокойно ждать. Камера висела на шее, освещение было достаточное. Вся комната как на ладони.

    Морган отвез на своей машине Даффи к нему домой за аппаратурой, затем привез на квартиру жены и показал лестницу, ведущую на помост. Встретиться договорились в "Принцесс-отеле".

    Даффи с интересом рассматривал выдержанные в красно-кремовых тонах апартаменты. Кремовый ковер, кремовые кресла… Он не отказался бы от такой роскошной квартиры.

    Даффи взглянул на часы. Скоро полночь. Очень хотелось курить, но это было рискованно. Он уже стал томиться от ожидания, когда в комнате появилась женщина и тотчас скрылась за другой дверью.

    Даффи даже не успел хорошенько ее рассмотреть. Он тихонько лег на живот и направил объектив фотоаппарата через перила помоста.

    Прошло еще четверть часа. Даффи стал ощущать беспокойство. Вдруг он услышал звонок и весь напрягся.

    В комнату снова вошла женщина. На сей раз Даффи успел заметить, что она в салатного цвета пижаме, высокая, стройная, с нежной кожей, темными глазами и яркими чувственными губами. "У этого Моргана губа не дура, — подумал Даффи. — И как только такая красотка за него вышла?"

    Женщина открыла входную дверь и вернулась. Следом за ней вошел маленький, бледный, нервозного вида человек. Женщина села на подлокотник кресла рядом с торшером. Даффи навел на них камеру, нажал на спуск и перевел кадр.

    — Ну что? — тихо спросил мужчина.

    — Я принесла деньги. — В хриплом голосе женщины звучало презрение. — А вы принесли то, что обещали?

    — Сперва деньги, — потребовал мужчина. — И быстрее. Я не хочу, чтобы меня здесь увидели.

    Женщина вытащила из ящика письменного стола пачку сотенных купюр. Даффи снова нажал на спуск. Слабый щелчок прозвучал для него как удар грома, но внизу, однако, ничего не было слышно. Женщина протянула незнакомцу деньги и получила взамен маленький пакетик. Даффи снова щелкнул затвором. Потом еще, и еще, у него уже набралось кадров двадцать, должно быть, неплохих. Итак, тысяч пять у него в кармане. Очень довольный, Даффи потянулся за фляжкой и отпил виски.

    Мужчина в это время направился к двери, не сводя с женщины глаз. Проводив его, она вернулась, и когда в полном изнеможении упала в кресло, халатик ее распахнулся. Даффи приподнялся, чтобы получше все рассмотреть, и в этот момент почувствовал, как под ребра ему ткнули что-то твердое.

    — Руки вверх! — прошипел чей-то голос.

    Даффи едва не хватил удар, хоть он и был не из пугливых.

    — Не двигаться! Поверни голову!

    Даффи обернулся и увидел пару маленьких злых глаз, сверкнувших из-под глубоко надвинутой шляпы. С этим человеком, видимо, шутки плохи.

    Через секунду незнакомец сорвал камеру с шеи Даффи.

    — Послушайте! — запротестовал тот. — Вы хотите отобрать у меня рабочие инструменты?

    — Заткнись!

    Даффи почувствовал, как закипает в нем гнев.

    — Значит, подлец Морган решил заполучить фотографии бесплатно?

    — Если не заткнешься, я продырявлю тебе шкуру. Кстати, что ты здесь делаешь?

    Даффи попытался опустить руки, но револьвер снова уткнулся ему в ребро.

    — Сейчас мы совершим небольшую прогулку, дружок! — В голосе его звучал металл.

    Тут Даффи перебросил свое тело через перила и полетел вниз, рискуя сломать ногу.

    Толстый ковер смягчил немного удар. Даффи уже оправился от потрясения, когда в комнату вошла женщина. Увидев Даффи, она пронзительно вскрикнула. Даффи захотелось взять ее за руки и успокоить, словно ребенка, но желание это мгновенно исчезло, стоило ему заметить у нее в руке револьвер.

    — Кто… Кто вы? Что вам здесь нужно?

    — Мне самому хотелось бы это знать. Послушайте, уберите эту штуковину, а то у меня слабые нервы. К тому же я только что свалился с балкона.

    — Что вам здесь нужно? — повторила она, уже более решительно.

    — Только не разыгрывайте из себя сильную натуру. Известно ли вам, что там, наверху, сумасшедший? Женщина еще больше изменилась в лице.

    — Там кто-то есть?

    Даффи коротко рассмеялся. Женщина подняла голову, — Никого не вижу.

    Даффи даже застонал от огорчения.

    — Этот тип украл мою камеру. Разрешите, я сам взгляну!

    — Не двигайтесь! — решительно заявила женщина и, продолжая держать пистолет, свободной рукой взялась за телефонную трубку.

    — Послушайте, миссис Морган, сейчас я вам все объясню, — с трудом проговорил Даффи. — Это какое-то недоразумение!

    — Как вы меня назвали? Даффи вздрогнул.

    — Разве вы не миссис Морган?

    — Конечно нет!

    Он поднялся на ноги и, увидев, что она снова направила на него пистолет, лишь махнул рукой.

    — Бросьте это, лучше скажите, кто вы? Женщина топнула ножкой.

    — Объясните, наконец, что здесь происходит?

    — Сейчас объясню, — в ярости ответил Даффи. — Я дал себя одурачить. Меня зовут Даффи, я сотрудник "Трибюн". Мошенник, назвавшийся Морганом, сказал, что вы его жена, что вас шантажируют, а он хочет помочь вам. И попросил сфотографировать шантажиста. А я, болван, попался на эту удочку. Только я отснял пленку, как там, наверху, появился какой-то тип и украл мою камеру. А теперь оказывается, что никакая вы не миссис Морган. Кто же вы? Отвечайте! Это в ваших же интересах!

    — Вы, вероятно, свихнулись? — произнесла она, остановив на Даффи пристальный взгляд.

    — Опомнитесь, мадам! Неужели не ясно, что вы в опасности? Моргану зачем-то понадобились фотографии, где вы сняты с тем типом. И он их получит. Поэтому вам лучше всего рассказать всю правду. Кто у вас только что был?

    Доводы Даффи, видимо, возымели действие, потому что женщина быстро ответила:

    — Точно не знаю, но, кажется, его зовут Кэтли.

    — Кэтли! Ну да! Недаром лицо его мне показалось знакомым. Но что может быть у вас общего с этой крысой? Женщина нахмурилась.

    — Оставьте меня в покое со своими вопросами!

    — Пожалуйста, мадам… — Он подошел к незнакомке и очень серьезно произнес:

    — Кэтли подлец, второго такого во всем городе не сыщешь. Сутенер, торгует наркотиками и живым товаром. А вы на одной фотографии с ним. Неужели не понимаете, чем это вам грозит?

    Глаза ее злобно сверкнули.

    — И все из-за вас!

    — Не будем об этом. Я верну свои пленки. Но прежде расскажите о себе!

    Злость ее мгновенно исчезла. Она опустилась на кушетку, бросила пистолет на стол. Даффи покачал головой. Оружие в руках женщины особенно опасно. Однако, взглянув на пистолет, Даффи убедился, что он на предохранителе.

    — Итак, — сказал Даффи, присев на край стола. — Как вас зовут?

    — Аннабел Инглиш, — ответила она, положив руки на колени.

    — Кто вы? Богатая дама, ищущая развлечений? Она кивнула и залилась краской. Даффи закурил.

    — Так я и думал. А зачем приходил Кэтли?

    — Я… Я просила его достать мне одну вещь… — Она осеклась и еще больше покраснела. Даффи вздохнул.

    — О Боже! Не вздумайте только рассказывать мне, что собираете материал для романа.

    — Я думала, это доставит мне удовольствие. Мне много приходилось читать о торговле живым товаром…

    — И вы решили об этом написать, причем отыскали самого последнего негодяя в городе, рассчитывая получить у него нужный вам материал.

    Она в отчаянии взглянула на Даффи.

    — Что же мне теперь делать?

    — Пока ничего. Даффи поднялся.

    — Сперва мне необходимо вернуть свою камеру. Теперь это для нас самое главное. Он прошел к телефону.

    — Взгляните, нет ли в телефонном справочнике некоего Даниэла Моргана? — сказал он, набирая номер.

    Пока женщина листала справочник, Даффи внимательно ее разглядывал. "Аннабел Инглиш — красивое имя. Да и сама хороша".

    — Редакция "Трибюн"! — раздался голос в трубке.

    — Здравствуй, Мэйбл! Динни у себя?

    — Сейчас соединю!

    Через некоторое время Даффи услышал голос Мак-Гвайра:

    — Хэлло, дружище! Казалось, он навеселе.

    — Послушай, — отчетливо произнес Даффи. — Ты можешь прийти сейчас в "Принцесс-отель"? Это очень важно.

    — Ты что, рехнулся? — воскликнул Мак-Гвайр. — А что я скажу Элис? Мы целую неделю с ней не виделись. Я тороплюсь домой.

    "Видимо, он здорово пьян", — подумал Даффи.

    — Элис я успокою, — сказал он. — Итак, я жду тебя в "Принцесс-отеле". — И прежде чем Мак-Гвайр успел ответить, Даффи повесил трубку.

    — Вы полагаете, за всем этим стоит только Даниэл Морган? — спросила Аннабел.

    — Не важно. Но я должен его найти. Утром вам позвоню, сообщу, как дела… — Он посмотрел ей в глаза, прекрасные серо-голубые глаза. — Вы одна в доме?

    Аннабел кивнула.

    – Служанку я отослала, она не должна была видеть Кэтли.

    — Вам страшно?

    — Страшно? Но почему? — Женщина удивленно взглянула на Даффи.

    Он пожал плечами.

    — Ладно, я пошел, спокойной ночи!

    Аннабел с порога смотрела ему вслед, потом вдруг спросила:

    — Вы сказали, что ваша фамилия Даффи?

    — Совершенно верно.

    — А имя? Или у вас его нет?

    — Конечно, есть. Меня зовут Билл. И я к вашим услугам. Она прислонилась к косяку двери.

    — Билл… Красивое имя.

    — Это старое родовое имя, — скромно сказал Даффи, шагнув к ней. — Кстати, все мужчины в нашем роду обожали блондинок.

    Она подняла голову.

    — Вот как?

    Аннабел обвила его шею руками, и они слились в поцелуе. В порыве неутоленной страсти она укусила его в губу, и он отшатнулся. Аннабел продолжала неподвижно стоять, глаза ее сверкали, волосы растрепались… Но в следующее мгновение женщина отошла назад, в коридор, и перед самым носом Даффи захлопнула дверь.

    "Рано или поздно эта дамочка даст волю своей страсти. И тогда не дай Бог очутиться рядом с ней".

    Эта мысль пришла Даффи в голову, когда он остался за дверью.

    Он подошел к лифту, нажал на кнопку. Губы опухли и ныли. "Ну и вечерок!" Когда в шахте лифта появилась кабина, Даффи с ужасом увидел на ней изуродованного, видимо, мертвого человека. В следующий момент дверцы лифта распахнулись.

    Даффи бросило в пот.

    — Вот это да! — только и мог он произнести. Он вернулся к квартире Аннабел и позвонил.
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Аннабел не спешила открывать. Лишь когда Даффи принялся колотить кулаками, она, закрыв дверь на цепочку, отворила ее. Узнав, что это ее новый знакомый, Аннабел успокоилась, но впустить его не захотела.

    — Не глупите! — рассердился Даффи. — Тут у вас мертвец! — Вы или сумасшедший, или здорово выпили… Даффи сунул ногу в дверную щель, чтобы Аннабел не могла закрыть ее.

    — В кабине лифта лежит мертвый Кэтли. Можете в этом убедиться, если хотите.

    Аннабел в страхе широко открыла глаза и вдруг рассмеялась. Даффи стало не по себе. Он даже попятился.

    — Как хотите… Вам виднее.

    Она закрыла дверь и, сняв цепочку, снова ее открыла.

    — Не уходите! — Она положила руку ему на плечо. Темное платье красиво оттеняло ее белую кожу.

    — Кто-нибудь вызовет лифт, и тогда будет поздно.

    — Он в самом деле?… Или вы просто решили меня попугать? Даффи вошел в кабину, нажал кнопку, опустил лифт футов на пять и, открыв дверцу, остановил его, с трудом выбравшись через оставшуюся щель, на лестничную площадку.

    — Ну, что вы теперь скажете?

    Аннабел, прижав руку ко рту, переводила взгляд с Даффи на мертвого Кэтли.

    — Он действительно мертв?

    — А вы думали, он спит? Взгляните на его позу! Аннабел повернулась к Даффи. Глаза ее гневно сверкали.

    — Тогда сделайте что-нибудь!

    — Что именно? Вызвать санитарную машину? Даффи, брезгливо морщась, вытащил Кэтли на лестничную площадку. Он был весь искалечен. Руки и ноги переломаны. Тяжело дыша, Даффи втащил мертвеца в квартиру.

    — Что вы делаете? — вскричала Аннабел.

    — Не шумите! Он, конечно, испачкает ваш ковер, но не хотите же вы из-за этого подлеца отправиться в лучший мир?

    Даффи вернулся к лифту и тщательно осмотрел крышу кабины. На ней остались следы крови.

    — Принесите тряпку! — приказал Даффи.

    Аннабел быстро исчезла в квартире и вернулась с мокрой тряпкой в руке. Даффи тщательно протер крышу кабины, вытер руки и вошел в коридор. Аннабел с опаской следовала за ним.

    — Посмотрите, не остались ли у него мои деньги? — попросила женщина.

    — Наверняка остались, — резко ответил Даффи.

    — Мне хотелось бы их вернуть. Даффи снова поморщился.

    — До него противно дотрагиваться. И опасно. Того и гляди развалится.

    Аннабел склонилась над мертвецом.

    — Надо бы положить его в более удобную позу. А то он окоченеет, и потом ничего не сделаешь.

    — Только этого не хватало, — буркнул Даффи, но все же вытянул мертвецу руки и ноги.

    — Теперь поищите деньги, — снова попросила Аннабел.

    — Пусть останутся где лежат, — заявил Даффи. — Дайте мне лучше выпить.

    Они вместе прошли в гостиную. Даффи залпом выпил виски, которое налила ему Аннабел, и налил себе еще. Приятное тепло разлилось по телу.

    — Это вы его прикончили? — спросил Лаффи, глядя в с горем в глазах.

    — Нет, — спокойно ответила Аннабел. — Как вы могли такое подумать?

    — Вы хоть понимаете, в какое попали положение? Если нет, могу объяснить. Кэтли пришел к вам что-то продать. Допустим, материал для книги, как вы утверждаете. Потом вдруг он падает в шахту лифта и разбивается насмерть.

    — Но зачем мне было его убивать? Даффи пожал плечами.

    — Покажите, что он вам продал? Аннабел пошла в спальню, а Даффи в изнеможении опустился на диван. Прошло минут пять.

    — Ну что, мертвец унес вашу покупку с собой? — нетерпеливо крикнул Даффи.

    Она вышла из спальни, бледная и взволнованная, держась рукой за дверь.

    — Я…, я не могу найти, — пролепетала она.

    — Так я и думал. — Даффи подошел к ней, схватил за руки. — Одной вам с этим не справиться. Только не надо меня дурачить. Сказка о том, что вы собираетесь написать книгу о преступниках и подонках, выеденного яйца не стоит. Придумайте что-нибудь более правдоподобное.

    Она отняла руки и безучастным тоном спросила:

    — Что вы намерены делать? Даффи почесал в затылке.

    — Если рассудить трезво, — сказал он, — мне кажется, Морган хочет "пришить" вам убийство Кэтли! Сами подумайте — взволнованно продолжал он. — Морган поручает мне сфотографировать вас вместе с Кэтли. Один из его людей подстерегает меня и отнимает камеру с отснятыми пленками. Теперь этому подлецу достаточно пригрозить вам, что он передаст снимки в полицию, и вы у него в ловушке.

    Аннабел побелела от страха.

    — Вы… Вы поможете мне?

    — Постараюсь это как-то уладить. В конце концов, фотографии сделал я.

    Она упала в кресло и закрыла лицо руками. Даффи взглянул на нее, подошел к буфету, налил себе виски, подумал немного и наполнил еще один стакан.

    — Выпейте!

    Она покачала головой.

    — Не могу!

    — Нам предстоит неприятное дело, так что советую вам выпить немного.

    Она вопросительно на него посмотрела.

    — Нам надо избавиться от Кэтли.

    — А один вы с этим не справитесь? Он усмехнулся:

    — Нет, я могу вам помочь, не больше. Она залпом выпила виски, взяла предложенную Даффи сигарету и нервно заходила по комнате.

    — Куда же нам его увезти, чтобы никто не нашел? Лишь таким образом мы им испортим игру. — Вдруг лицо его просветлело. — Одевайтесь! Быстрее!

    Когда Аннабел направилась в спальню, Даффи крикнул ей вслед:

    — Принесите самый большой чемодан, какой у вас есть! Через несколько минут он тоже вошел в спальню, и Аннабел показала ему на стенной шкаф. Даффи открыл дверцы и увидел чемодан со множеством наклеек. Недолго думая, он отнес его в гостиную.

    — Найдется у вас какая-нибудь водонепроницаемая ткань? — крикнул он.

    — Зачем? — спросила Аннабел, появляясь в дверях.

    — Чтобы чемодан не испортился. Женщина скрылась теперь уже за другой дверью и вскоре принесла чехол от чемодана.

    — Годится?

    — Пожалуй, да, — ответил Даффи, беря чехол. Аннабел стояла рядом с ним. Он слышал ее частое дыхание. Вдруг она распахнула халат.

    — Возьми меня! — прошептала женщина едва слышно. — Возьми! Прямо сейчас! Сию минуту…

    Он ударил ее по лицу. Кожа покраснела. Даффи снова ударил. Аннабел заморгала часто-часто и пришла в себя, заискивающе глядя на Даффи, словно извиняясь перед ним.

    — Одевайтесь! Живо!

    Он расстелил чехол, закатал в него Кэтли. Нашел на кухне веревку, перевязал, втиснул тело в чемодан и выволок в коридор.

    Проделав все это, Даффи прислонился к стене, вытер пот с лица.

    В это время из спальни вышла Аннабел в черной юбке, легкой шелковой блузке и коротком черном пальто. В руке она держала перчатки. Движения ее были неуверенными. Видимо, оказало свое действие виски.

    — Все готово, — с мрачным видом произнес Даффи.

    — Что дальше?

    — Вы можете воспользоваться вашей машиной?

    — Гараж внизу.

    Даффи вышел на лестничную клетку, вызвал лифт и невольно бросил взгляд на крышу кабины: нет ли там еще мертвеца. К счастью, мертвеца не было. Даффи вернулся в коридор за чемоданом. Аннабел даже не догадалась ему помочь, хотя чемодан был тяжелый. Они спустились на лифте вниз, не решаясь взглянуть на чемодан. Пока спускались, Даффи от нечего делать считал этажи и насчитал двенадцать.

    "Неудивительно, — подумал Даффи, — что Кэтли так разбился".

    Дежурный в гараже подбежал к Аннабел.

    — Мадам уезжает в такой поздний час?

    — Да, у меня дела. — Аннабел вымученно улыбнулась. Даффи, стоя в лифте, наблюдал за Аннабел. Дежурный, маленький человечек, исчез в темноте. Вскоре послышался шум мотора и через секунду к лифту подъехал "кадиллак".

    Дежурный вышел из машины и распахнул перед Аннабел дверцу. На Даффи он даже не взглянул, протер ветровое стекло, Анна-бел села за руль и захлопнула дверцу. Даффи взялся за ручку чемодана и вызывающе посмотрел на дежурного.

    — Помогите!

    Дежурный оказался услужливым, но пользы от него не было никакой. Когда закрепили наконец чемодан в багажнике, Даффи был весь в поту.

    — Она далеко уезжает? — поинтересовался дежурный.

    — Нет, — ответил Даффи, — просто хочет избавиться от некоторых книг.

    — Так ведь поздно уже.

    Даффи испытующе посмотрел на дежурного. Пожалуй, он умнее, чем кажется.

    — А вам, собственно, что за дело?

    — Да это я так, — быстро ответил дежурный. Даффи дал ему на чай и сел рядом с Аннабел. Машина выехала из гаража.

    — Куда поедем?

    Вопрос не застал Даффи врасплох.

    — За Гринвич-Вилледж есть небольшое кладбище. Туда и поедем.

    Они не произнесли по дороге ни слова. Когда позади остались три квартала, Даффи сказал:

    — Теперь направо.

    Машину Аннабел вела превосходно. Издалека замечала неровности и умело их объезжала. К перекрестку неизменно подъезжала на зеленый свет.

    Они подъехали к кладбищу, когда пробило два.

    — Замедлите ход, — наклонившись к Аннабел, сказал Даффи. — Надо убедиться, что здесь никого нет.

    Наконец они остановились у чугунных ворот. Ни на улице, ни на самом кладбище не было ни единого огонька.

    — Подождите меня, я пойду на разведку, — сказал Даффи, вылезая из машины. Однако Аннабел тоже вышла.

    — И не подумаю остаться здесь одна. Даффи не удивился, ему тоже было не по себе. Он подошел к воротам, распахнул их.

    — Лучше всего въехать на кладбище, по крайней мере машина здесь не будет торчать как бельмо на глазу.

    Они поехали по главной аллее, и вскоре Даффи знаком велел Аннабел остановиться.

    Небо затянули тучи, собирался дождь.

    — Надо отыскать старый склеп. Там Кэтли не скоро найдут, — сказал Даффи, выходя из машины.

    Аннабел последовала за ним. Они тихо шли по дорожке, по обе стороны белели в темноте могилы, словно призраки.

    — Мне страшно, — со слезами в голосе прошептала женщина, — давай уйдем отсюда.

    — Мне тоже страшно, — признался Даффи. — Думаю, уже можно зажечь фонарик, мы достаточно далеко от ворот.

    С этими словами Даффи осветил фонариком надгробия и плиты и, пройдя еще несколько ярдов, остановился.

    — Вот здесь.

    Слева возвышался склеп из черного мрамора.

    — Прекрасная квартира для Кэтли. Однако дверь склепа оказалась закрытой.

    — Что делать? — Этот вопрос Даффи задал скорее себе.

    — Здесь стоит какая-то цифра. — Аннабел указала рукой на семерку, нарисованную на склепе. — Интересно, зачем?

    — Понятия не имею.

    — Может, под этим номером у сторожа хранится ключ?

    — А вы догадливы, — похвалил свою спутницу Даффи. — Видимо, так и есть.

    Домик сторожа у ворот тоже был заперт. Однако Даффи удалось проникнуть внутрь через окно. На стене у двери висело множество ключей с номерами. Отыскав нужный ключ, Даффи вернулся к Аннабел и сказал:

    — Может быть, подведете машину к склепу, пока я буду его открывать?

    Она подвела машину поближе. Даффи в это время уже открыл склеп, и на него повеяло холодом и сыростью.

    — Вот и все! — только и мог он сказать.

    Даффи пошел к машине, разрезал ремни и опустил чемодан на землю. Аннабел светила ему фонариком. Ее больше не била дрожь.

    — Неплохо бы сейчас глотнуть чего-нибудь крепкого, — сказал Даффи, вытирая руки.

    — В отделении для перчаток есть небольшая бутылка. Он отхлебнул изрядную порцию виски, но Аннабел не предложил. Спиртное оказывало на нее какое-то странное действие.

    — Ну вот, стало полегче, — сказал он, положив бутылку на место.

    Даффи сбросил куртку и потащил чемодан к склепу. Аннабел светила ему фонариком, но луч его прыгал.

    Втащив чемодан в склеп, Даффи сказал:

    — Посветите здесь!

    — Я… Я… Мне что-то нехорошо…

    — Пустяки, — бросил Даффи. — Дайте фонарик мне, а сами садитесь в машину.

    Как только Аннабел ушла, Даффи вытащил из чемодана мертвого Кэтли, вынул его из чехла; веревки и чехол бросил в чемодан и вынес его из склепа.

    Ноги его дрожали, рубашка намокла от пота. В этот момент он увидел Аннабел. Она шла ему навстречу.

    — Что будем делать с чемоданом? — спросила Аннабел.

    — Возле домика сторожа есть водопроводный кран. Там приведем все в порядок и поедем домой.

    Он сел на подножку машины, закурил. Потом стал чистить чехол и чемодан. Аннабел в этом участия не принимала.

    — Ну, все в порядке, — сказал наконец Даффи. — От Кэтли избавились.

    Они медленно поехали к воротам. Вокруг было темно и пустынно. Выводя машину с кладбища, Аннабел дала газ. Наконец они выехали на шумные, оживленные улицы, и Даффи сказал:

    — Высадите меня где-нибудь здесь. Я сам доберусь до дома.

    — Могу отвезти вас.

    — Не стоит.

    Она прижала к тротуару и остановила машину.

    — Поверьте, мне очень жаль, что все… Он открыл дверцу и вышел.

    — Фотографии я вам верну. До встречи. Даффи захлопнул дверцу, поймал злобный взгляд Аннабел и махнул рукой. "Кадитак" мгновенно исчез. Даффи стал искать такси.
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Даффи занимал трехкомнатную квартиру на верхнем этаже старого доходного дома. Лестница была темной, но Даффи хорошо знал дорогу. Добравшись до своей квартиры, он увидел в дверную щель, что там горит свет. То ли уборщица забыла его выключить, то ли пришел Мак-Гвайр. Вспомнив о Мак-Гвайре, Даффи почувствовал себя виноватым. Попросил его срочно прийти в "Принцесс-отель", а сам не явился, забыл. Можно себе представить, как разозлился Мак-Гвайр!

    Но едва войдя в квартиру, Даффи убедился в ошибочности своих предположений. Там сидели какие-то незнакомые люди. Двое не отрываясь смотрели на дверь, третий наблюдал за улицей.

    — Надеюсь, вы не выпили мой виски? — осведомился Даффи.

    Тот, что стоял у окна, был высоким и плотным. Судя по многочисленным шрамам на лице, в боксе ему не везло.

    Второй, сидевший на стуле, поближе к Даффи, был маленьким, щуплым, с тонкими губами и холодными, колючими глазами.

    Третий, совсем еще юнец, старался напустить на себя важный вид, щурился и кривил губы.

    — Наконец-то, — сказал самый маленький. Даффи вошел и прислонился к двери.

    — Знай я, что меня ждут, вернулся бы раньше.

    — Слышали? — спросил Малыш. — Он говорит, что вернулся бы раньше.

    Двое других промолчали.

    — А в чем, собственно, дело? — спросил Даффи, бросив взгляд на того, кто стоял у окна.

    — Выкладывай все начистоту, без всяких там штучек! — сказал Малыш.

    — Вы о чем? — спросил Даффи.

    — Слышал, Клиф? Он не знает о чем речь! Тот, кого звали Клиф, встал со стула и с недовольным видом наклонился к Малышу.

    — Все это бесполезно, — сказал он. — Пусть им займется Джо.

    Стоявший у окна парень, это и был Джо, направился к центру комнаты.

    Малыш жестом остановил его.

    — Погоди! Может, удастся закончить все мирно. Даффи казалось, что он попал в сумасшедший дом. В конце концов, не так уж много он выпил этого проклятого виски.

    Клиф и Малыш злобно уставились на него.

    — Так вот, я скажу тебе, зачем мы пришли. За твоей камерой!

    Даффи надул щеки. Так вот, оказывается, в чем дело! Он подошел к бару, налил себе виски.

    — Может, выпьете? — обратился он к непрошеным гостям. У Клифа в руках сверкнул пистолет. Даффи бросил на него удивленный взгляд и повернулся к Малышу.

    — Ваш товарищ слишком горяч, — сказал он спокойно. — Пусть оставит в покое эту игрушку, а то выстрелит, не дай Бог.

    Клиф издал звук, похожий на ржание. Казалось, его сейчас хватит удар. Он стоял бледный, с глазами, полными ненависти. Страшно было смотреть на него.

    — Убери пистолет! — приказал Малыш.

    Клиф сунул пистолет в карман, как-то беспомощно посмотрел на Малыша. Потом вдруг ни с того ни с сего разревелся, опустился на стул и закрыл лицо руками.

    Малыш вздохнул.

    — Это все из-за вас, — сказал он Даффи.

    Джо подошел к Клифу, ласково потрепал его по волосам.

    — Прости, Клиф, — сказал Малыш. — Но не можем же мы убить этого парня!

    Клиф отнял руки от лица.

    — Мог бы сказать и не так грубо.

    — Нервы подвели, — оправдывался Малыш. — Не сердись, Клиф!

    — Дело не в том, что ты сказал, а каким тоном! — Клиф снова заплакал. Малыш едва сдерживал улыбку.

    — До чего нежная душа у вашего друга, — сказал Даффи, с интересом наблюдавший за этой сценой.

    — Оставьте его в покое! — произнес Малыш. — Клиф отличный парень. Только слишком чувствительный.

    Клиф перестал плакать и злобно взглянул на Даффи. Двое других тоже на него посмотрели, будто только сейчас о нем вспомнили.

    — Ну как, все о'кей? — спросил Малыш. Клиф кивнул и повернулся к Даффи:

    — Ладно, не будем терять времени.

    — Жаль, — ответил Даффи. — А я-то думал, что мы здесь устроимся поудобнее и поплачем в свое удовольствие. Малыш кивнул и тут же перешел на серьезный тон:

    — Давай камеру и мы оставим тебя в покое. Даффи закурил, выпустил вверх струю дыма.

    — У меня ее нет.

    Все трое уставились на него.

    — Послушай, — сказал Малыш. — Нам нужна камера, и мы ее получим. Ясно?

    Даффи пожал плечами.

    — К сожалению, у меня и в самом деле ее нет.

    — Ты, вероятно, чего-то не понял. Нам нужна камера.

    — Хорошо понял, ведь я не глухой. Говорю же вам, у меня ее нет.

    Клиф ухмыльнулся, обнажив зубы.

    — Так мы от него ничего не добьемся. Даффи стал ходить по комнате, не выпуская из поля зрения всех троих, в свою очередь наблюдавших за ним.

    — Не советовал бы тебе так широко разевать свою пасть, зубы гнилые, — сказал он Клифу.

    — Что с ним церемониться, — обратился Клиф к Малышу. — Пусть Джо за него возьмется.

    — Заткнись! — Даффи двинул Клифа кулаком в лицо. Он опасался только Джо. С Клифом и Малышом можно справиться.

    От удара Клиф кубарем полетел на пол. Двое других на миг растерялись. Не дав им опомниться, Даффи стукнул по носу Малыша, и тот тоже свалился на пол.

    — Ну, сейчас я тебе покажу, — сквозь зубы процедил толстяк Джо и танцующей походкой двинулся к Даффи. Тот сразу понял, что толстяк сильнее, и отскочил в сторону, но почувствовал за собой стену. Толстяк приближался медленно, но уверенно, пригнув голову. Даффи попытался нанести ему удар, но промахнулся, толстяк успел уклониться и хватил Даффи кулаком в ребра. Даффи показалось, будто на него обрушился потолок, коленки подогнулись. Толстяк подхватил его, дал немного передохнуть и спросил:

    — Неплохой был удар, верно?

    Даффи высвободился из его объятий, отступил назад и, наткнувшись на маленький столик, потерял равновесие. Толстяк снова направился к Даффи, нанес ему удар в грудь, потом по голове, и Даффи очутился на полу рядом с Малышом. Тот уже пришел в себя, вытащил пистолет и ударил Даффи рукояткой в живот.

    Даффи скорчился, закусил до крови губу, и в следующий момент его вырвало.

    Малыш быстро отодвинулся.

    — Эта свинья могла меня запачкать. Все трое стояли возле Даффи, наблюдая за ним. Малыш ощупывал свой нос. Клиф потрогал языком зубы. Они шатались.

    Джо стоял опустив руки и очень напоминал собаку, у которой отняли кость.

    Даффи медленно поднял голову. По лицу его струился пот, при свете лампы оно казалось зеленоватым. С подбородка стекала кровь, во рту был какой-то кислый привкус.

    — Давай камеру! — потребовал Малыш.

    Даффи не ответил ни слова. Только смотрел на Малыша.

    — Тебе что, мало? — спросил тот. Даффи молчал.

    — Камеру! — повторил Малыш.

    Толстяк не выдержал, поднял Даффи и ударил его несколько раз по лицу.

    — Может, тебе тяжело на это смотреть, так отвернись, — сказал Малыш Клифу.

    — Ничего не тяжело, — ответил Клиф. — Просто хотелось бы быть таким же сильным, как Джо. Малыш похлопал его по руке.

    — А мне не хотелось бы.

    — Ну что, спросим его еще раз? — сказал Джо.

    — Попробуем, — ответил Малыш.

    Джо отпустил Даффи, и тот мешком рухнул на пол.

    — Где камера? — склонившись над ним, спросил Малыш. Даффи что-то пробормотал, но губы его так распухли, что разобрать было невозможно.

    — Положи его на диван, Джо! Пусть придет в себя.

    Джо поволок Даффи за руку по полу и швырнул на диван.

    — Клиф, принеси воду и полотенце, — приказал Малыш.

    Клиф пошел в ванную. Даффи лежал с закрытыми глазами и тяжело дышал.

    Джо подошел к бару, налил себе виски.

    Вернулся Клиф с водой и полотенцем. Малыш хотел взять их у него, но Клиф сказал:

    — Я сам.

    — Ты слышал, Джо? — удивился Малыш. — Он хочет сам. Клиф сел рядом с Даффи, вытер ему полотенцем распухшее лицо. Даффи открыл глаза. И тут Клиф впился ему в лицо ногтями.

    Подскочил Малыш, оттащил Клифа от Даффи. В уголках рта у Клифа выступила пена.

    — Пусть знает как бить меня, — прошипел он.

    — Нельзя так, Клиф, ведь ты мог сломать свои красивые ногти, — с упреком произнес Малыш.

    Вдруг зазвонил телефон. Все трое испуганно уставились на аппарат. Телефон не умолкал.

    — Это мне не нравится, — встревожился Малыш. Наконец телефон умолк, но через несколько секунд зазвонил снова.

    — Приведи его в норму, быстро!

    Джо стал растирать Даффи уши. Тот застонал.

    — Все в порядке, — сказал Джо.

    — Где камера? — Малыш подошел к Даффи.

    — Ее украли, — едва слышно пробормотал тот.

    — Слышали? — спросил Малыш. — Упрямый парень. Снова зазвонил телефон.

    — Может быть, это мистер Морган? — сказал Клиф.

    — Заткнись! — крикнул Малыш, бросив взгляд на Даффи. Тот лежал с закрытыми глазами, но все слышал.

    Малыш наконец решился и подошел к телефону.

    — Алло? — Помолчал секунду и сказал:

    — Вы ошиблись номером. — И повесил трубку.

    — Кто-то из его знакомых, — сказал Малыш, кивнув на Даффи. — Может быть, попробуем поговорить с ним, Джо?

    Состояние у Даффи было отвратительное, но он все же собрался с силами и сказал:

    — Почему вы не верите? У меня и в самом деле украли камеру, какой-то тип. Еще до того, как я покинул дом той женщины. Вы же видели, я пришел без камеры.

    Малыш взглянул на Джо.

    — Может, он не врет?

    — Наверняка врет. Малыш взглянул на часы.

    — Поздно уже!

    — Хватит трепать языком, — сказал Клиф. — Или на другое вы не способны?

    Малыш положил ему руку на плечо.

    — А если у него и правда нет камеры? Что тогда? Даффи с трудом приподнялся и провел рукой по лицу. На подлокотнике дивана стояла массивная пепельница. Даффи быстро схватил ее и швырнул в окно. Стекло разбилось, и пепельница со звоном упала на мостовую.

    — А парень не дурак, — тихо проговорил Малыш. Клиф бросился к двери.

    — Смываемся! Быстрее! Сейчас явятся легавые.

    — Ладно, пошли, — сказал Малыш, бросив взгляд на Даффи. — Но мы еще вернемся.

    Он последовал за Клифом.

    На прощанье Джо дал Даффи еще одну зуботычину, и тот свалился с кушетки.

    — Мы еще поговорим! — Он пнул его ногой в ребра.

    — Быстрее, Джо! Нельзя терять ни минуты! Джо последовал за Малышом и осторожно прикрыл за собой дверь.

    Даффи остался лежать на полу, прижав колени к подбородку.

    И лишь когда убедился, что никого нет, тихо заплакал.
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— О Боже! — произнес кто-то.

    Даффи с трудом поднял веки и, словно в тумане, увидел какого-то человека. Приняв его за Джо, он снова закрыл глаза.

    — Билл!

    "Нет, это не Джо". Голос показался Даффи знакомым. Мак-Гвайр! Превозмогая боль, Даффи приподнял голову.

    — Ты опоздал немножко, — простонал он.

    — О Господи! Да что с тобой? — вскричал Мак-Гвайр. Даффи отвернулся к стене: у него не было сил говорить.

    — Дай мне сначала прийти в себя.

    — Что же случилось? — только и мог выговорить Мак-Гвайр. Он был в шоке. Опрокинутые стулья! Кровь на полу! Мак-Гвайр побежал в ванную и вернулся с тазиком и полотенцами.

    — Дай-ка, дружище, я приведу тебя немного в порядок. — И Мак-Гвайр принялся осторожно смывать с Даффи кровь.

    — Тише, ты! — вскрикнул Даффи. — Не видишь разве, что у меня разбит нос?

    — Ну, если это нос…

    Смыв кровь с лица, Мак-Гвайр принес свежей воды. Он весь кипел от гнева. Они с Даффи долго работали вместе в "Трибюн", и, хотя всякое за это время бывало, никогда не давали друг друга в обиду.

    — Нечего тут изображать доброго самаритянина, — сказал Даффи, — дай мне лучше чего-нибудь выпить!

    Май— Гвайр поставил тазик на стол и направился к бару. Наполнил два стакана шотландским виски и хотел поднести один к губам Даффи, но тот взял у него стакан и сказал:

    — Черт возьми! Неужели ты думаешь, что я не удержу в руке стакан с собственным виски?

    Друзья выпили и почувствовали прилив бодрости.

    — Это какая-нибудь дикая кошечка так тебя изукрасила? — поинтересовался Мак-Гвайр.

    Даффи приподнялся, чтобы поставить стакан на пол. При этом лицо его искривилось от боли, и он схватился за грудь. Мак-Гвайр с тревогой взглянул на него.

    — Все о'кей?

    — Разумеется!

    — Вот и отлично, дружище, только советую тебе не делать резких движений. Ложись лучше!

    Даффи, однако, попробовал встать на ноги и, если бы Мак-Гвайр его не подхватил, грохнулся бы на пол.

    — Да, карьера моя, кажется, идет к концу. — Даффи вытер пот со лба.

    Мак— Гвайр уложил его на диван и сел рядом.

    — Отдохни хорошенько, и все будет в порядке. А сейчас расскажи наконец, что произошло.

    — Пожалуйста, если хочешь, — согласился Даффи. — Ко мне в квартиру ворвались три гангстера и разделали меня под орех. Мак-Гвайр покачал головой.

    — Сообщить в полицию?

    — Ни в коем случае…

    — Как хочешь. Что дальше? Даффи снова застонал.

    — Ну и ночка у меня была!

    Мак— Гвайр подошел к телефону, набрал номер.

    Даффи проводил его взглядом.

    — Это я, дорогая… Наш сумасшедший друг опять влип в историю. Посмотрела бы ты на него! Он неузнаваем, так его разделали… Я привезу его к нам, чтобы не оставлять одного. Приготовь ему постель. — Мак-Гвайр помолчал, видимо слушая ответ жены, и, сказав: "Мы едем", повесил трубку.

    — Хочешь повесить мне на шею свою жену? Не выйдет! — запальчиво произнес Даффи.

    — Не трепыхайся, — сухо сказал Мак-Гвайр. — Будешь меня слушаться, или я поволоку тебя силой. Боксер из тебя никудышний.

    — Ладно, уговорил…

    Не так— то легко оказалось перевезти Даффи с квартиры на квартиру. Элис уже ждала их. Это была высокая темноволосая женщина со смуглой кожей, что придавало ей сходство с индианкой. В ее обычно ласковых глазах застыла тревога.

    Присутствие Элис всегда хорошо действовало на Даффи.

    — Билл Даффи! — укоризненно произнесла Элис. — Что на сей раз ты натворил?

    — У пьяных дело всегда кончается дракой, — заметил Мак-Гвайр.

    Даффи попробовал улыбнуться, но ничего не вышло: болело все лицо.

    — Это еще ничего, — пошутил он, — посмотрела бы ты, какой вид был однажды у Демпси!

    — Он, кажется, бредит, — улыбнулась Элис. — Надо уложить его скорее в постель, Сэм.

    — Сейчас мы это сделаем.

    Квартира из четырех комнат буквально сверкала чистотой. Везде цветы, полы натерты до блеска. Во всем чувствовалось присутствие Элис. Бывая здесь, Даффи с сожалением вспоминал о том, что до сих пор ходит холостяком. Он даже не скрывал этого. Будь Элис свободна, Даффи, не раздумывая, женился бы на ней. Это придавало их дружбе какой-то особый оттенок. Даффи с наслаждением лег на прохладные свежие простыни и почувствовал, что боль немного утихла. Пришла Элис, поправила подушки, потерла ему лоб чем-то холодным и ароматным. Это было так приятно! Мак-Гвайр посмотрел на часы.

    — Пусть он хорошенько выспится. А я пошел на службу. Смотри, Элис, не подходи к нему слишком близко. А начнет приставать, вызывай полицию. — Он бросил взгляд на Даффи:

    — Отдыхай, дружище. Потом поговорим.

    — С твоей женой приятнее, чем с тобой, — попробовал пошутить Даффи.

    Элис и Сэм переглянулись. Даффи смотрел на них и думал, какая они чудесная пара. Он закрыл глаза, а потом почувствовал, как трудно их снова открыть.

    — Что с ним? — шепотом спросила Элис мужа. Мак-Гвайр обнял ее, и они вышли т комнаты. В гостиной он сказал:

    — Говорит, что его избили какие-то гангстеры. Пусть сперва придет в себя, а потом мы все это выясним. Постараюсь вернуться пораньше.

    — Сэм! — неожиданно позвал Даффи. Мак-Гвайр вернулся.

    — Уснешь ты когда-нибудь, несчастный?

    — Послушай, Сэм! Попытайся узнать все, что сможешь, о женщине по имени Аннабел Инглиш. Узнай также о некоем Даниэле Моргане и кто на него работает. И еще о Кэтли, торговце наркотиками. Обещаешь? Тогда я спокойно усну.

    Мак— Гвайр записал в записную книжку все имена.

    — Постараюсь все сделать. Хотя, признаться, не понимаю, зачем это тебе нужно. Но жажду узнать. А теперь спи!

    Когда вечером Мак-Гвайр вернулся домой, Даффи все еще спал.

    — Даже не просыпался, — сообщила Элис.

    — Прекрасно! А как насчет того, чтобы перекусить? Надеюсь, немного попозже он все нам расскажет.

    Даффи проснулся как раз к ужину, накинул халат и вышел в гостиную. Выглядел он неважно, но чувствовал себя хорошо.

    — Билл Даффи! — строго сказала Элис. — Немедленно возвращайся в постель.

    — Ну что я, ребенок? — Даффи опустился в кресло. — Со мной все в порядке. Выпьем что-нибудь, Сэм? Супруги переглянулись.

    — Несчастный пьянчуга! Сейчас же иди в постель! Даффи покачал головой.

    — Предупреждаю, я уже в форме, и со мной шутки плохи. Мак-Гвайр понял, что выхода нет, достал ром, выжималку, несколько лимонов, бутылку абсента и стал готовить коктейль.

    — Только покрепче, — попросил Даффи. Элис выглянула из кухни:

    — Этого я ждала целый день!

    — Моя женщина тоже не откажется выпить, — заметил Сэм.

    — Не сомневаюсь! — Даффи встал, посмотрел в зеркало, снова сел. — Я знал еще до тебя, что, если Элис начнет пить, десять полицейских ее не удержат.

    — Так было раз в жизни, — возразил Сэм, ставя на стол стакан. — Теперь она уже не та. Выпьет две рюмочки рома — и с ней не справится целая армия.

    — Хватит болтать чепуху, лучше садитесь ужинать, — рассердилась Элис.

    Она пошла на кухню, Даффи последовал за ней. Он шел очень осторожно, опасаясь наткнуться на что-нибудь. Сэм нес шейкер и рюмки.

    Даффи было больно двигать челюстями, но он терпел. Во время ужина болтали о всяких пустяках, хотя Элис и Сэм буквально сгорали от любопытства. После ужина вернулись в гостиную. Даффи сел в кресло, Элис на подлокотник, Мак-Гвайр прислонился к холодному камину.

    — Простите, что так долго испытывал ваше терпение, — начал Даффи. — Пожалуй, я расскажу все сразу, а подробности обсудим потом.

    И Даффи рассказал все по порядку. Как встретил Моргана, как тот предложил ему сделать фотографии в чужой квартире, как отняли у него камеру, как обнаружил он труп на крыше кабины лифта и все остальное, что уже известно читателю.

    Когда Даффи умолк, в комнате воцарилось молчание. Первым его нарушил Мак-Гвайр.

    — Нечего сказать, хорошенькая история!

    Элис прошла к камину и печально посмотрела на Даффи.

    — Все вы, мужчины, одинаковы, — сказала она не без горечи. — Вечно влипаете в истории, корчите из себя героев, а потом валяетесь в постели с припарками и компрессами.

    — Хватит об этом. — Даффи взглянул на Сэма. — Расскажи лучше, удалось ли тебе узнать что-нибудь об Аннабел Инглиш.

    — Этой даме не избежать неприятностей. — Сэм принялся набивать трубку, потом полез в карман за спичками. Элис взяла с камина коробок и протянула мужу.

    — Когда-нибудь она попадет за решетку, — продолжал Сэм.

    — Мне нужны факты, а не прогнозы, — произнес Даффи.

    — Можно и факты. Она дочь Эдвина Инглиша. Но ты, я думаю, и сам об этом догадался.

    — Нет, не догадался, и это большое упущение с моей стороны.

    — Речь идет о политике Эдвине Инглише? — поинтересовалась Элис. Сэм кивнул.

    — Да. И Аннабел "черная овечка" в семье. Вам, конечно, известно, что Инглиш объявил войну всем порокам, а дочь наносит ему удары в спину. Старика, разумеется, это бесит. Года три тому назад они стали жить отдельно. Отец предоставил Аннабел роскошные апартаменты, выделил солидную ренту, но при условии, что она будет вести достойный образ жизни и не опозорит его перед избирателями.

    — Политик с такой программой и при такой доченьке… Да, ему не позавидуешь, — заметил Даффи.

    — Ты прав, дружище. Эта куколка опаснее бритвы. Так и бросается на мужчин.

    — Ты не преувеличиваешь? — спросила Элис.

    — Ну что ты! — воскликнул Даффи. — Знаешь… — Он замолчал, мгновение поколебался и махнул рукой. — Ладно, все это не важно. Продолжай, Сэм.

    — Ее отец живет в постоянном страхе, опасается, как бы Аннабел не скомпрометировала семью. Его враги только этого и ждут. Они терпеть не могут Инглиша. И неудивительно. Настоящий ретроград.

    — Что еще?

    Сэм пожал плечами.

    — Ничего особенного. Сплетни, один-два скандала, которые удалось замять. За последние два года Инглиш потратил кругленькую сумму, чтобы спасти дочь от тюрьмы и прессы. Анна-бел посещает весьма сомнительные ночные заведения. У себя дома показывает порнографические фильмы. Ее дружки занимаются темными делишками. В общем, дама молодая, но симпатии не вызывает.

    — Так примерно я ее себе и представлял, — произнес Даффи, словно обращаясь к самому себе.

    — И даже теперь, когда тебе все известно, ты не раздумал ей помочь?

    Даффи подошел к Элис.

    — Ты очень добра, Элис, но не надо так беспокоиться обо мне. На эту даму мне, в общем-то, наплевать, но фотографии я верну, потому что обещал.

    Элис вздохнула.

    — Почему порядочные молодые люди позволяют подобным женщинам себя окрутить? Видимо, потому, что порядочного человека вообще легко обвести вокруг пальца.

    Даффи и Сэм переглянулись.

    — Хватит об этом, Элис, — промолвил Сэм. — Ты же знаешь Билла.

    — Прости, Билл. — Элис улыбнулась и села в кресло, где прежде сидел Даффи, а тот устроился на подлокотнике.

    — С Морганом все обстоит сложнее. — Сэм затянулся и выпустил струйку дыма. — Говорят, под его началом находятся несколько ночных клубов. Так что наверняка он важная птица. Правда, это только слухи. Он хорошо известен полиции, но пока ни на чем не попался. Морган богат, у него большой дом, работают на него люди решительные.

    — В таком случае ясно, зачем ему понадобились фотографии. Чтобы держать на крючке Инглиша, если тому вздумается прикрыть ночные заведения.

    Сэм кивнул.

    — Испытанное средство.

    — А о Кэтли тебе что-нибудь известно?

    — Не больше того, что ты уже знаешь. Сутенер и торговец наркотиками. Говорят, за последнее время заработал кучу денег. Еще недавно он был совсем незамеченным, никто о нем и не слышал. А теперь вон как высоко взлетел. Полиция за ним все время следит, но он чертовски хитер.

    — Значит, его могут скоро хватиться.

    — Вряд ли.

    После некоторого молчания Даффи сказал:

    — Ты мне очень помог, Сэм.

    — На твоем месте я бросил бы все это. Даффи покачал головой:

    — Я должен найти фотоаппарат, и чем скорее, тем лучше.

    — Думаешь, он у Моргана? — спросила Элис.

    — Нет, ведь это его люди ворвались ко мне. Видимо, кто-то еще ввязался в игру. Один из этих типов и отнял у меня камеру. Пока Кэтли не обнаружат, все будет в порядке. Но потом могут возникнуть осложнения.

    — А ты не боишься, что тебя заподозрят в сообщничестве? — спросила Элис.

    — Так ведь я и не в таких переделках бывал. Сэм пошел на кухню убирать со стола, Элис принялась ему помогать, а Даффи продолжал сидеть в кресле, обдумывая создавшееся положение.

    Ненависть к Моргану и его молодчикам была так велика, что Даффи забыл о боли, хотя ныло все тело. Любой ценой он должен достать фотографии. Тут он вспомнил об Аннабел и решил позвонить ей. Даффи сразу узнал ее голос.

    — Это я, Билл.

    — Фотографии у вас?

    Он заговорил быстро и тихо.

    — Прошлой ночью случилось множество всяких происшествий.

    — Что именно?

    — Во-первых, у Моргана фотографий нет. Во-вторых, он хочет их получить. Вчера дома меня поджидали трое бандитов и чуть до смерти не забили, требуя камеру.

    Аннабел потом спросила:

    — Где же она, ваша камера?

    — Откуда мне знать? Только вся эта акция направлена против вашего отца. Почему вы сразу не сказали, кто вы?

    — Кто же я, по-вашему?

    — Дочь Эдвина Инглиша.

    — А я полагала, что я Аннабел Инглиш. Даффи рассмеялся.

    — Кстати, я видел перечень ваших грехов. Он достаточно велик.

    — В самом деле? — сухо произнесла она. — А мне показалось, я вам понравилась.

    — Вам лучше вести себя осторожнее. Отправились бы, например, в путешествие.

    — И не подумаю!

    — Вам, конечно, виднее… И все же не стоит рисковать.

    — Когда увидимся?

    Он усмехнулся, на душе стало веселее.

    — Видимо, раньше, чем мне хотелось бы. Даффи попрощался и повесил трубку.
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У Сэма и Элис хватило терпения продержать Даффи дома всего два дня.

    В новом костюме, но еще со следами побоев на лице, в самом скверном расположении духа Даффи мчался по улице. Сэм едва за ним поспевал.

    — У меня такое чувство, — сказал Сэм, — что ты летишь навстречу своей гибели: во второй раз уже не удастся тебя заштопать.

    — Глупости! — рассердился Даффи. — Я в полном порядке и ничего дурного со мной не случится.

    — Но зачем так бежать? У тебя что, свидание?

    — Нет, но я должен быть в форме, сперва зайду домой, а потом займусь Кэтли.

    — Почему именно Кэтли?

    — Сам не знаю. Но мне кажется, Кэтли главный в этой истории. Прежде всего надо выяснить, кто отправил его на тот свет. Моя камера наверняка у убийцы.

    На углу Сэм остановился.

    — Ладно, нечего мне за тобой бегать, своих дел полно. Заходи вечером.

    — Ты отличный парень, Сэм, а Элис отличная девчонка. Только незачем "вам впутываться в эту историю.

    — Великолепно! — воскликнул Сэм. — Значит, сам хочешь все делать? "Нет, на сей раз не выйдет!

    Даффи улыбнулся и сразу почувствовал боль в лице.

    — В таком случае, до вечера, — быстро произнес он и зашагал дальше. Даффи заметил, что на него смотрят с опаской — еще бы! Разбитый нос, синяки! И еще больше разозлился.

    Дома все было в порядке, только следы на стене напоминали о страшной ночи. "Вот и прекрасно", — подумал Даффи, сел на край стола и задумался. Потом стал листать телефонный справочник. Нашел там номер Кэтли и позвонил. Ему никто не ответил.

    Выйдя на улицу, Даффи взял такси и назвал адрес. Вдруг он заметил, что за ними едет большой "паккард" и сказал шоферу:

    — За нами следят, мне это не нравится. Шофер оказался сообразительным и ответил:

    — Сейчас увидите, как я с ним разделаюсь! Он нажал на педаль так, что машина затряслась. "Паккард" остался далеко позади, но вскоре снова настиг их.

    — У него скорость гораздо больше, — заметил Даффи.

    — Что предлагаете, босс?

    Даффи расплатился с шофером и сказал:

    — Высадите меня у ближайшей закусочной или бара. Машину не останавливайте, только замедлите ход. Если вас о чем-нибудь спросят, вы ничего не знаете. Понятно?

    — Совсем как в кино.

    Шофер нажал на тормоз и свернул за угол.

    Даффи выскочил на тротуар и посмотрел вслед удалявшейся машине. "Паккард" тоже притормозил на повороте и проехал мимо Даффи. Лицо водителя мелькнуло перед Даффи, словно в тумане. Оно было ему незнакомо.

    Даффи снова взял такси, покружил по городу и, убедившись, что за ним никто не следит, поехал по нужному адресу.

    Кэтли жил в большой квартире доходного дома. Даффи поднялся по лестнице, позвонил в дверь. Никто не открыл. Вдруг он услышал шум поднимающегося лифта и мгновенно взлетел на один этаж выше.

    Дверь лифта открылась, и Даффи увидел женщину. Она подошла к двери Кэтли. Даффи внимательно следил за ней и в тот момент, когда она, достав из сумочки ключ, открыла дверь, понял: это она!

    Он бесшумно спустился по ступенькам и очутился рядом с женщиной. На какой-то момент она замерла, а потом повернулась к нему:

    — О Боже! Как вы меня напугали!

    "У нее железные нервы", — подумал Даффи и сказал:

    — Вот мы и встретились!

    Аннабел взглянула на него, положила руку ему на плечо.

    — Что с вашим лицом? — Аннабел провела рукой по лицу Даффи.

    — Я же вам говорил, что меня избили.

    — Какой ужас! Было очень больно? Даффи пожал плечами.

    — Да я уже забыл. А что привело вас сюда? Она ничего не ответила и вошла в квартиру. Даффи последовал за ней и с удивлением подумал, что для такого роскошного дома квартира Кэтли обставлена больше чем скромно. Видимо, ею никто не занимался. Мебель была старая, потертая, стены обшарпанные. На всем лежал толстый слой пыли.

    — Итак, зачем вы здесь? — повторил Даффи свой вопрос, внимательно наблюдая за Аннабел. Женщина подошла к окну.

    — Просто так, хотела посмотреть. А могу я задать вам точно такой же вопрос?

    Даффи закурил.

    — Знаете что, крошка, — начал он. — По-моему, мы не понимаем друг друга.

    — Почему? Объясните!

    — Пожалуйста! В ту ночь я поставил вас в неловкое положение, но вы, видимо, не хотите выходить из него. Совсем не помогаете мне! Ведь вы кое-что от меня скрыли.

    — Вы не дадите мне сигарету? — Аннабел медленно подошла к нему.

    Даффи протянул ей пачку.

    — Как мне вас жаль! — мягко произнесла она.

    — Не увиливайте от ответа! И не хитрите! Иначе я плюну на все это дело.

    — Нет, это слишком жестоко! — жалобно сказала она, положив ногу на ногу. Даффи усмехнулся.

    — Вы, женщины, считаете, что достаточно продемонстрировать все свои прелести и мужчина сразу превратится в самца. Что вам нужно в этой квартире? И откуда у вас ключ?

    Она посмотрела на свои ногти, покрытые красным лаком.

    — А если я не стану отвечать на ваш вопрос?

    — Тогда ищите свои фотографии сами. На меня не рассчитывайте!

    Ее длинные ресницы взметнулись вверх.

    — Я действительно не могу вам этого сказать, — ответила она очень серьезно.

    Он поднялся со стула.

    — Сидите здесь, а я осмотрю помещение.

    Даффи прошел в спальню, осмотрел там все ящики, заглянул за каждую картину, выпотрошил матрасы, но ничего, что могло бы пролить свет на это дело, не нашел.

    Так же тщательно Даффи осмотрел кухню, хотя и сам толком не знал, что ищет. Вернувшись в гостиную, он застал Аннабел сидящей на том же месте, однако по ее притворно равнодушному виду и фальшивой улыбке понял, что она вставала.

    — Ну как, нашли что-нибудь? — спросила Аннабел. Даффи прошелся по комнате.

    — Пока не нашел. Но надеюсь. Она поднялась.

    — Где туалет?

    — За спальней.

    — Сейчас вернусь.

    Он слышал, как Аннабел закрылась в ванной. Даффи схватил сумочку, оставленную Аннабел, и вывалил содержимое на стол. Пудреница, сигареты, зажигалка, губная помада, духи, несколько писем и немного денег. В общем, ничего такого, что могло бы заинтересовать Даффи. В сердцах он сунул это обратно в сумочку.

    Так же безрезультатно он обыскал гостиную, но вдруг заметил, что сигаретница сдвинута с места, на поверхности стола остался не покрытый пылью прямоугольник. Даффи со всех сторон осмотрел сигаретницу и обнаружил двойное дно. Но тайник был пуст.

    Аннабел вернулась. Она выглядела совершенно спокойной.

    — Все? Может быть, поедем ко мне, выпьем по чашечке кофе? Даффи раздавил в пепельнице окурок.

    — Выкладывайте все начистоту, — сказал он. Она зло на него посмотрела.

    — Хватит валять дурака! Даффи подошел к ней вплотную.

    — Повторяю, отдавайте все, что вы взяли!

    — Я вас не понимаю. — Она шагнула к двери. Даффи преградил ей дорогу.

    — Давайте говорить серьезно! — сказал он сухо. Она пожала плечами.

    — Согласна… Только о чем?

    — Поймите же вы наконец свое положение! Все, что вы делаете, полный идиотизм. Пора образумиться. Мы оба замешаны в убийстве. Вы рискуете попасть на электрический стул, а меня обвинят в соучастии. Так что нечего со мной играть в прятки.

    — Все это я знаю не хуже вас. Но какой в этом толк? — Она нетерпеливо топнула ногой.

    — Вы уклоняетесь от разговора, — резко сказал он. — Не будь я в этом деле замешан, мне было бы наплевать. Кроме того, я должен объясниться с Морганом. Примете мою сторону, я не разочарую вас, как партнер. Иначе вас ждут неприятности.

    — Мне пора, — холодно произнесла Аннабел. Даффи не двигался с места.

    — Уйти вы отсюда сможете лишь в том случае, если откроете свой прелестный ротик и позовете на помощь. Явятся полицейские, станут вам задавать всякие неприятные вопросы. И вам придется объяснить, что вы здесь делаете, откуда у вас ключ от квартиры. Не исключено также, что обнаружат труп Кэтли. Что вы тогда будете делать?

    Она остановила на Даффи задумчивый взгляд и слегка улыбнулась.

    — Значит, нам надо поговорить. Даффи покачал головой.

    — Вы очень непостоянны. То тверды, словно сталь, то податливы, как масло. Но обмануть меня вам не удастся. Вы надеялись здесь что-то найти и нашли. О'кей! Но мне хотелось бы посмотреть, что именно.

    Аннабел словно ужаленная отскочила от стола.

    — Вы правы. Я кое-что искала. Полагаю, вы догадались, что никакую книгу я не собиралась писать.

    — Не удивляйтесь, если скажу, что догадался не только об этом.

    — Кэтли меня шантажировал, — вдруг сказала она устало. — Без конца вымогал деньги. Собрал обо мне сведения, которые могли скомпрометировать отца. И я вынуждена была от него откупаться. Пусть мои слова не покажутся вам чудовищными, но я рада, что он мертв.

    — Значит, у вас была веская причина убить его.

    — Но я его не убивала… Вы мне не верите?

    — Не все ли равно, верю я или нет. Главное, чтобы поверили присяжные.

    Она нервно заходила по комнате.

    — Кэтли — настоящая свинья. Он требовал, чтобы я приходила к нему. Дал мне ключи. Я бежала к нему по первому звонку, хотя не знала точно, какими он располагает сведениями. Их я и хотела отыскать. Теперь, надеюсь, вы мне поверили?

    — Понятно, история трогательная.

    Она упала в кресло и закрыла лицо руками.

    — Я так несчастна! Пожалейте меня!

    — Вы что-то спрятали в ванной. Принесите, я посмотрю. Она отняла руки от лица, откинулась на спинку кресла.

    — Вы не имеете права требовать этого от меня, — решительно заявила Аннабел. — Это мое личное дело. Даффи похлопал ее по плечу.

    — Тащите сюда, живо!

    Женщина поднялась, глаза ее метали молнии.

    В этот момент она была необыкновенно хороша.

    — Хватит! Больше вы из меня ничего не вытянете! Ясно? Даффи все еще сидел на подлокотнике кресла, с которого только что поднялась Аннабел.

    — Вы, кажется, так меня и не поняли. Мне нужно то, что вы спрятали в ванной. И я получу это!

    Она стала медленно подвигаться к двери. Видимо, испугалась. Даффи сорвался с места и снова преградил ей дорогу. Аннабел двинула его кулаком в нос. Даффи не ожидал удара и потрогал нос: не пошла ли кровь. Потом, усмехнувшись, сказал:

    — Если предпочитаете драться…

    Она снова замахнулась, но Даффи схватил ее за руку, и как она ни царапалась, ни шипела, пыталась даже лягаться, ему удалось завести ей руки за спину, притащить в спальню и бросить на кровать.

    — Дикая кошка! — тяжело дыша, проговорил он. — Образумишься ты наконец? Я не собираюсь с тобой церемониться!

    — До чего я вас ненавижу! — задыхаясь, крикнула Анна-бел. — До чего ненавижу!

    — Что же, я подожду.

    Она помолчала с минуту и тихо сказала:

    — Ладно, сейчас принесу.

    — Ты это серьезно?

    — Да… Ты свинья!

    Он что— то буркнул и выпустил ее руки. Она села на кровати, лицо ее дышало злобой. Даффи даже стало страшно. Хорошего настроения как не бывало.

    — В таком случае, поторопитесь!

    — Сперва выйдите из комнаты. Мне надо раздеться. Он покачал головой.

    — Не выйдет, я вам не верю!

    Она поднялась. Волосы ее были растрепаны, глаза сверкали.

    — Подлец! Если вы думаете, что я разденусь при вас, ошибаетесь.

    Даффи закрыл дверь и вынул из скважины ключ.

    — Не думал я, что вы так стыдливы. Но я могу отвернуться. Зачем выходить?

    Он отошел к окну и стал смотреть на улицу. Какой-то подозрительный шум заставил его обернуться. Аннабел занесла над его головой тяжелый графин.

    Даффи успел отскочить, и графин с оглушительным звоном ударился о стену. С искаженным от ярости лицом женщина стала осыпать его грязными ругательствами.

    "Кажется, у нее начинается припадок", — мелькнула мысль. Даффи невольно отпрянул назад. Аннабел надвигалась на него со сжатыми кулаками и едва не сбила с ног. На какой-то момент он потерял равновесие и почувствовал, что в шею ему впились ее ногти.

    Даффи изловчился и ударил Аннабел в подбородок. Она разжала руки и рухнула на пол.

    — Воинственная дамочка, — пробормотал он, вытирая шею и руки.

    Даффи поднял ее, положил на кровать. И, убедившись, что она без сознания, стал обыскивать. Нашел записную книжку, даже не раскрыв, сунул в карман и вышел из квартиры.

    Очутившись на улице, он вздохнул с облегчением. На противоположной стороне стоял "паккард", совершенно пустой. Подойдя к нему, Даффи заметил на щитке водителя табличку с именем Аннабел Инглиш.

    Даффи остановил такси, назвал адрес Мак-Гвайра, сел и откинулся на спинку сиденья. Затем стал листать взятую у Аннабел записную книжку. Множество адресов, имен, рядом с каждым именем цифры. Видимо, здесь записаны известные люди Нью-Йорка: маклеры, жены банкиров, богатые повесы, актеры, адвокаты, судьи… Самой Аннабел почему-то нет.

    Даффи озадаченно почесал в затылке. Интересно, что значат эти цифры? Даффи насчитал более трехсот имен. На последней странице увидел еще одно, записанное карандашом: Ольга Шанн. "Плаза-Вондерленд клуб". Даффи спрятал книжку в карман и задумался. Может быть, эта Ольга ему поможет?
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Вернувшись вечером со службы, Мак-Гвайр нашел Даффи и Элис на кухне. Даффи стоял у плиты, наблюдая за тем, как жарится бифштекс.

    — Не знаешь, где находится "Плаза-Вондерленд клуб"? — спросил Даффи.

    Сэм кивнул Элис и ответил, что знает.

    — Нет такого злачного места, о котором бы не знал мой муж, — бросила Элис.

    — Ну что у тебя за мысли, — с досадой произнес Сэм. — Ведь я не был там, только от ребят слышал.

    — Не был, так будешь, — заявил Даффи, перевернув бифштекс. — Сегодня же вечером.

    — Ты в этом уверен? — спросил Сэм, подходя к Элис. Та передернула плечами.

    — Хочешь попросить у меня разрешения? Даффи похлопал ее по руке.

    — Не волнуйся, Элис. Мы съездим туда по делу. А ты останешься дома.

    Элис не рассердилась, не обиделась, только укоризненно покачала головой и сказала:

    — Только присмотри за этим чудаком, Сэм, а то он опять влипнет в историю.

    — Твои опасения напрасны, — успокоил ее Даффи. — Дело совсем безобидное.

    После ужина Мак-Гвайр взял шляпу и сказал Элис:

    — Мы вернемся не поздно, согрей мне, пожалуйста, постель, дорогая.

    — Пошли? — повернулся он к Даффи.

    — Обещайте мне быть осторожными, — попросила Элис, проводив их до двери.

    — Не беспокойся, — ответил Даффи. Они сели в машину Сэма.

    — Ты точно знаешь, где этот клуб находится? — спросил Даффи.

    — Недалеко от Манхэттенского моста.

    — Ты бывал там?

    — Конечно! Скандальное заведение. Раньше я частенько туда заглядывал. — "Раньше" означало то время, когда Сэм был еще холостяком.

    Квартала два они проехали в полном молчании. Наконец Сэм спросил:

    — Может быть, ты мне все-таки объяснишь, зачем мы туда едем?

    — Сегодня я был у Кэтли, — начал рассказывать Даффи, — и знаешь, с кем столкнулся у двери? С Аннабел! Видимо, приезжала туда за записной книжкой. Мне стоило немалых трудов ее заполучить. — Даффи потрогал шею со следами ногтей Аннабел и усмехнулся. — Крошка, я думаю, сейчас вне себя от ярости.

    Сэм резко затормозил и чудом увернулся от "кадиллака". Он высунулся в окошко и обругал шофера идиотом. Даффи, часто ездивший с Сэмом, не обратил на это никакого внимания.

    — Что же особенного в этой записной книжке? — поинтересовался Сэм.

    — Там имена довольно известных в Нью-Йорке людей.

    — Хм…

    — Аннабел, видимо, очень ею дорожила, ни за что не хотела отдавать. Кстати, с этой бешеной лучше не связываться.

    — Я думал, тебе такие нравятся…

    — Посмотрел бы ты на нее: на губах пена, глаза сумасшедшие, так и сверкают, царапается, наверняка винтиков не хватает…

    Сэм медленно проехал мимо Сити-Холла, свернул в парк Pay и снова затормозил.

    — На то она и женщина, чтобы царапаться, — глубокомысленно заметил Сэм. — Может, остановимся и где-нибудь выпьем по рюмочке?

    Даффи посмотрел на часы. Было около десяти.

    — Получишь свое виски в клубе, — сказал он.

    "Плаза— Вондерленд клуб" размещался на втором этаже, над скобяной лавкой. Вход был с переулка и весь сиял огнями.

    Они оставили машину на улице и вскоре уже входили в холл.

    Ничем особенным заведение это не отличалось. Довольно невзрачное, оно не отличалось чистотой. В центре зала — место для танцев, вокруг — столики. Вдоль задней стенки сидели девицы. Сэм оценивающе оглядел их и остался доволен.

    Посетителей было мало, они провожали взглядом Даффи и Сэма, когда те направлялись к столику недалеко от выхода.

    Музыканты играли медленный вальс.

    — И это ты называешь скандальным заведением? — разочарованно спросил Даффи.

    — Бутылку рома, — сказал он, подозвав кельнера, и как только тот удалился, незаметно сунул Сэму записную книжку.

    — Взгляни!

    Сэм полистал ее и отдал Даффи.

    — Ничего особенного, если не считать имен богачей. Каждый тянет не меньше чем на миллион.

    — Может, позднее что-нибудь выясним, — ответил Даффи, пряча записную книжку.

    Кельнер принес бутылку рома.

    — Прежде у вас бывало больше народу, — заметил Сэм.

    — Рано еще, — ответил кельнер.

    — Ах вот оно что, — протянул Сэм.

    — Может, выберем себе по девочке? — предложил Даффи. Танцевальная площадка пустовала. Сэм выпил рюмку рома.

    — Мне что-то не по себе.

    — Просто не терпится опрокинуть рюмочку, — улыбнулся Даффи.

    Сэм пошел к девочкам, долго их изучал, они даже стали хихикать, и наконец выбрал блондинку. Даффи, оставаясь на месте, знаком подозвал шатенку с милой, немного насмешливой улыбкой и вздернутым носиком. Они пошли танцевать, и Даффи почувствовал, какой у нее упругий живот.

    После выпитого рома Даффи был просто неподражаем. Партнерша не уступала ему и летала легко, как перышко.

    — Вы хорошо танцуете, — сказал Даффи, когда танец закончился.

    — Вы тоже!

    — Пойдемте разопьем бутылочку…

    Сэм со своей блондинкой уже сидел за столом.

    — Ром пьете? — спросил Даффи девушек. Они ответили, что предпочитают шампанское. Сэм притворился возмущенным.

    — В компании настоящих мужчин надо пить ром. А не можете — тогда и говорить не о чем.

    Пришлось девушкам согласиться.

    Ресторан постепенно заполнялся посетителями. Они протискивались между столиками. Полногрудая рыжеволосая красотка случайно задела стул, на котором сидел Сэм. Тот вскочил, вытаращил глаза, а потом обратился к Даффи:

    — Видел ты что-либо подобное, дружище?

    Даффи стало неловко. Кажется, Сэм перебрал. А рыжеволосая красавица обернулась, с обворожительной улыбкой взглянула на Сэма и сказала:

    — Какой вы милый!

    Сэм вскочил и ответил с поклоном:

    — К вашим услугам, мадам!

    Теперь, когда Сэм поднялся, женщина наконец смогла пройти, а ее спутник бросил гневный взгляд на Сэма.

    — Веди себя пристойно, — шепнул Даффи. Сэм удивился.

    — Так ведь я ей понравился!

    Даффи махнул рукой и снова пошел танцевать.

    — А Ольга тоже здесь? — спросил он, как бы невзначай, свою партнершу.

    — Ольга? — Девушка наморщила лоб.

    — Да. Ольга Шанн. Мне хотелось бы с ней повидаться.

    — Ее сегодня нет.

    — Обидно, — проговорил Даффи и, помолчав, сказал:

    — Хотите заработать двадцать долларов? Дайте мне ее адрес.

    — Я стою немного дороже.

    — Вы меня не поняли. Я предлагаю двадцать долларов за адрес Ольги.

    Девушка казалась разочарованной.

    — А я думала, что понравилась вам.

    — У меня дело к Ольге.

    — Ладно, — поразмыслив, произнесла девушка, — я достану вам ее адрес.

    После танца она куда-то ушла. Сэм был целиком поглощен своей блондинкой, и Даффи отправился в туалет мыть руки.

    Только он повесил полотенце на место, как дверь открылась и появился мужчина. Даффи сразу бросились в глаза его иссиня-черные волосы с седой прядью, тянувшейся от лба к правому уху, и маленькие усики.

    — Подождите, — сказал человек, когда Даффи шагнул к двери.

    — Это вы мне? — удивился Даффи и не успел опомниться, как в руках у незнакомца блеснул револьвер двадцать пятого калибра.

    — Вы только сейчас приобрели эту штучку? — осведомился Даффи.

    — Я хотел бы получить записную книжку, которая у вас при себе. — У незнакомца был странный, рокочущий голос.

    — Я уже ее отправил по почте, — ответил Даффи. В этот момент в туалет вошел Сэм.

    — Вот ты где!

    Человек хмуро взглянул на Сэма и вышел.

    — Этот тип тебе незнаком? — спросил Даффи.

    — Нет, но, может быть, его знает моя малютка? Даффи поспешил выйти из туалета, и Сэм, озадаченный, последовал за ним.

    — Вы видели мужчину, который только что вышел из туалета? — обратился Даффи к блондинке.

    — Еще бы! Это Мюррей Глеазон. Не мужчина, а мечта!

    — Мне трудно судить. Мужчины не мое хобби.

    — Как здесь чудесно! — воскликнул Сэм, обнимая блондинку. Он и в самом деле перебрал.

    — Нам пора, — бросил Даффи.

    В этот момент в зал вошел седовласый господин, и Сэм подтолкнул к нему блондинку.

    — Позаботьтесь об этой крошке. Она очень мила. Девушка бросилась господину на шею и заплакала: сказывалось действие рома. Последнее, что видели Даффи и Сэм, покидая зал, было выражение лица господина. Он явно не испытывал восторга от оказанной ему чести.

    В холле их поджидала шатенка. Даффи быстро подошел к ней.

    — Достали?

    Девушка кивнула и протянула Даффи клочок бумаги. Даффи отдал ей обещанные деньги. Она свернула их трубочкой и стала засовывать в чулок. Сэм даже качнулся, следуя взглядом за ее рукой.

    — Спасибо за прекрасный вечер, — сказал он. — Как-нибудь забегу к вам и всласть поболтаем.

    — Все так говорят. — Она многозначительно взглянула на Сэма.

    — Вам придется услышать это не раз. Ведь вы совсем юная. Даффи и Сэм вышли на улицу. На углу Даффи остановился.

    — Отправляйся домой, Сэм. Но, ради Бога, будь осторожен.

    — Наш поход на этом закончился? Даффи кивнул.

    — Развлеклись немного — и хватит! Поезжай скорее, чтобы Элис не беспокоилась.

    — Да, — задумчиво произнес Сэм, — ей, бедняжке, так одиноко сейчас!

    — Вот и поторопись.

    — А ты?

    — Я загляну к Ольге Шанн.

    — Значит, я был бы там лишним? — Сэм многозначительно улыбнулся.

    — Конечно, старина!

    Сэм вскоре скрылся на стоянке такси, а Даффи пошел к метро. Ольга жила где-то в Бруклине. Название улицы Даффи впервые слышал и, очутившись по ту сторону реки, сразу взял такси.

    Он добрался до места в начале двенадцатого. На минуту, заколебался: отпустить такси или нет, но потом все-таки расплатился с шофером.

    Вся улица была застроена похожими одна на другую виллами. Даффи толкнул калитку и по гравиевой дорожке направился к дому. В одном из окон второго этажа горел свет. Он нажал на кнопку звонка и прислонился к стенке, в ожидании, пока откроют. Даффи даже не представлял, о чем будет говорить с незнакомой ему Ольгой. Не прошло и пяти минут, как в передней зажегся свет, звякнула предохранительная цепочка и дверь открылась. На пороге стояла женщина.

    — Мисс Шанн? — Даффи снял шляпу.

    — Допустим… Что дальше? — неприветливо спросила она. Даффи ничуть не обидел подобный прием.

    — Понимаю, мой визит слишком поздний, — сказал он, — надеюсь, вы простите меня?

    — Что вам угодно?

    — Меня зовут Билл Даффи. Я сотрудник "Трибюн". — Даффи показал удостоверение. — Мне хотелось бы поговорить с вами…, о Кэтли.

    Женщина вздрогнула.

    — Дайте-ка я еще раз взгляну на ваше удостоверение. Даффи снова вынул его из кармана.

    Внимательно осмотрев документ, женщина сказала:

    — Входите!

    Она провела Даффи в маленькую гостиную, с новой, но недорогой мебелью. Только теперь Даффи смог как следует рассмотреть Ольгу. Необычайно густые брови были такой формы, что придавали лицу удивленное выражение. Суровые складки у губ не лишили ее привлекательности: большие глаза с длинными ресницами, яркие пухлые губы, каштановые волосы, шелковистые и холеные. Женщина сразу понравилась Даффи. Шелковый халат кофейного цвета красиво облегал ее упругие груди и узкие бедра.

    — Что вы хотите узнать о Кэтли? Даффи положил шляпу на стол.

    — Это хоть и не относится к делу, но не найдется ли у вас чего-нибудь выпить?

    — Нет. — Она покачала головой. — Скажите, зачем пришли, а потом пойдете и выпьете где хотите.

    — О Боже! — воскликнул Даффи. — С каждым днем девушки становятся все менее любезными. Она жестом выразила свою досаду.

    — Ну ладно, ладно, — сказал Даффи. — Я ищу Кэтли.

    — А почему вы решили, что я знаю, где он находится?

    — Вы ведь друзья. Или…

    — Я уже не видела его несколько месяцев.

    — В его записной книжке я нашел ваше имя и адрес.

    — Ну и что? Мало ли чьи адреса записывают мужчины. Даффи нечего было возразить.

    — Выходит, зря я к вам ехал. Да еще в такую даль.

    — Не смею вас больше задерживать. — Она подошла к двери. В этот момент снаружи послышался шум машины.

    — Ого, — сказал он. — Еще кто-то прикатил. В глазах Ольги Даффи прочел испуг.

    — Вам лучше уйти, — сказала она. В дверь позвонили. Ольга вздрогнула.

    — У вас есть черный ход? — спросил Даффи. — Не хочу нарываться на неприятности.

    Она заколебалась, потом сказала:

    — Подождите…

    В ее голосе звучала просьба.

    Снова раздался звонок. Долгий и настойчивый.

    — Мне остаться? — спросил Даффи.

    — Да. Не имею понятия, кто бы это мог быть. Она оставила дверь в гостиную открытой и пошла в прихожую.

    Даффи огляделся, увидел еще одну дверь, открыл ее и очутился в маленькой кухоньке. Он не до конца прикрыл дверь и приготовился слушать.

    Хлопнула наружная дверь.

    — А, это ты, Макс?

    — Ты одна? — Голос показался Даффи знакомым. Где-то он его уже слышал.

    — Конечно одна! А в чем дело?

    В гостиную вошел широкоплечий мужчина в черной фетровой шляпе. Даффи сразу его узнал. Этот тип отобрал у него камеру. Даффи невольно сжал кулаки. Ведь именно этого парня он и искал.

    Вошла Ольга. Она была бледной, на шее билась жилка.

    — Что случилось. Макс?

    Макс внимательно огляделся и пристально посмотрел на Ольгу.

    — Целую вечность не виделись, — наконец сказал он. — А ты неплохо выглядишь. — Он произнес эти слова без всякого выражения, как вызубренный урок.

    Напрасно пыталась Ольга улыбнуться. Не получилось.

    — Благодарю за комплимент, — сухо сказала она. Он сел на край стола, долго рассматривал свои руки, потом наконец спросил:

    — Вероятно, ты уже знаешь, что Кэтли отправился в лучший мир.

    Она судорожно схватилась за шею.

    — Ты это серьезно?

    Неожиданно Макс устремил взгляд на кухонную дверь. Сердце у Даффи бешено забилось. Однако Макс безучастно сказал:

    — Ты, кажется, была влюблена в Кэтли?

    — Нет, просто развлекалась.

    — Вот как?

    — Провели вместе несколько вечеров и все.

    — Так, так… Значит провели вместе несколько вечеров… — Он нахлобучил на глаза шляпу и бросил на Ольгу отсутствующий взгляд.

    — Да… А почему ты спрашиваешь?

    — Просто из любопытства. — Он почесал в затылке. — Кэтли много рассказывал о себе?

    Даффи заметил, как заволновалась Ольга.

    — Нет, совсем ничего не рассказывал. Ничего. Макс подошел к камину. Взглянул на стоявшие там фотографии, взял слоника.

    — А мне кажется, ты что-то знала.

    Макс вытащил из кармана шелковый шнурок и не спеша стал наматывать на палец.

    Ольга не в силах была шевельнуться и смотрела на него, как кролик на удава.

    — Симпатичная вещица, правда?

    — Что это? — едва ворочая языком, спросила Ольга.

    — Не знаю. Где-то нашел… — Он снова стал наматывать на палец шнурок.

    — Нашел? — только и могла выговорить девушка. Макс повернулся к двери.

    — Ладно, я, пожалуй, пойду.

    — А ты… Ты не хочешь…

    — Пойду, — повторил он, останавливаясь в дверях. — Я думал, тебе не безразлична судьба Кэтли, но, видимо, ошибся.

    — Конечно, жаль его, — осмелев, произнесла Ольга. — Но мы так давно с ним не виделись…

    — Ладно… Рад был повидаться с тобой.

    Равнодушие Макса было явно напускным. Он отступил на шаг, пропустив Ольгу вперед, неожиданно накинул ей на шею шнур, затянув петлю, и уперся ей коленом в спину.

    Выскочить из кухни было делом одной секунды. Вмиг Даффи очутился рядом с Максом и ударом кулака по голове повалил его на пол. Падая, Макс увлек за собой Ольгу, уже начинавшую хрипеть.

    Макс попытался было вытащить пистолет, но Даффи опустил ему на голову стул с такой силой, что стул сломался. Макс успел пнуть Даффи ногой в неуказанное место, и тот от боли скорчился, опустившись на колени. В тот же момент Макс ударил Даффи по голове, и тот потерял равновесие.

    На сей раз Максу удалось вытащить пистолет, но тут Даффи стукнул его ногой в подбородок, и пуля ушла в потолок. Посыпалась штукатурка. Макс выронил пистолет и упал навзничь, уткнувшись лицом в пол. Видимо, потерял сознание.

    Даффи, чертыхаясь, подобрал оружие и встал на ноги. Он подскочил к Ольге, развязал шнур, помог ей подняться. Девушка тяжело дышала.

    — О'кей, крошка! Теперь все в порядке. — Он стал усаживать Ольгу в кресло и вдруг услышал рокот мотора. Даффи выскочил из дома, но увидел только сигнальные огни, а вскоре и они исчезли за поворотом. Даффи вернулся в гостиную.

    Ольга тихонько терла шею и плакала.

    — У вас есть что-нибудь спиртное? Девушка кивнула в сторону кухни.

    — В шкафчике.

    Даффи нашел керамическую бутылку, судя по запаху, то, что нужно, два стаканчика.

    — Выпейте! — сказал он Ольге. — Вам это просто необходимо.

    Ему и самому это было необходимо. Вишневка приятно обожгла горло и желудок. На какой-то момент закружилась голова, Даффи даже схватился за стол. Зато очень скоро почувствовал себя немного лучше.

    Он налил себе еще стаканчик, но уже не спешил, пил маленькими глотками.

    — Итак, крошка, видимо, вам придется уйти вместе со мной. Климат вашего дома вреден для здоровья.

    После вишневки Ольга пришла в себя, на щеках заиграл румянец.

    — Вряд ли из этого что-нибудь выйдет, — сказала она.

    — Соберите быстрее вещи. Этот парень может в любую минуту вернуться.

    В глазах Ольги снова появился страх. Она порывисто встала, но еле держалась на ногах. Пришлось Даффи провожать ее до двери. Но как только он заметил, что наверх она поднимается без его помощи, он оставил ее и налил себе еще стаканчик.

    Вернувшись, Ольга застала Даффи в прекрасном расположении духа. Он весело помахал ей бутылкой.

    — Давно не пил такой вкусной штуки! Ольга в нерешительности остановилась на последней ступеньке, держа в руке чемодан.

    — Вы сможете заказать мне такси? Я поеду в гостиницу. Даффи взял у нее чемодан.

    — Вы поедете со мной и никаких возражений!

    Они вышли на улицу, но такси поблизости не было.

    — Придется дойти до угла, — сказал Даффи. — Может быть, там найдем.

    Ноги у Даффи были как ватные, он их едва волочил. Шли молча. Лишь когда достигли угла, Ольга сказала:

    — Большое спасибо!

    Даффи усадил Ольгу в машину, сел сам и они поехали к Мак-Гвайру. В одной руке Даффи держал бутылку с вишневкой, в другой — чемодан.

    — Меня не за что благодарить, девочка. Я сам так испугался, что о вас совершенно забыл.

    Он снова отпил из бутылки, и вдруг подозрительно посмотрел на Ольгу.

    — Надеюсь, от вашей вишневки со мной ничего не случится? Девушка ничего не ответила, отвернулась и заплакала. Через секунду Даффи уже крепко спал.
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Дверь открыл Сэм и, увидев рядом с Даффи девушку, вытаращил глаза:

    Даффи даже не взглянул на него и прошел прямо в гостиную.

    Ольга последовала за ним. Озадаченный, Сэм закрыл дверь. На нем поверх зеленой пижамы был надет желтый халат.

    — В этом наряде он похож на женщину, — сказал Даффи Ольге, — но вообще-то он парень что надо.

    Ольга ничего не ответила, только испуганно взглянула на Сэма.

    — Может быть, все-таки представишь меня, свинья ты этакая, — сказал Сэм, притворившись сердитым.

    — Мисс Шанн! Это Сэм Мак-Гвайр! Познакомьтесь, пожалуйста!

    Ольга опять ничего не сказала. Из спальни появилась Элис. Тоже в халате.

    — Это Ольга Шанн, — сказала Даффи. — У нее неприятности, и я решил привезти ее к вам.

    — Неплохая идея. — Элис положила руку на плечо Ольге. — Билл будет спать на кушетке, а вы в его комнате.

    — Но ведь я могу… — попробовала возразить Ольга. Даффи поставил вишневку на стол.

    — Погодите! — перебил он ее. — Я понимаю, что вы очень устали, но позвольте задать вам один вопрос. Она взглянула на Даффи.

    — Кто он, этот тип, который так не по-джентельменски обошелся с вами?

    — Макс Вайдмер. У них с Кэтли были деловые отношения.

    — О'кей! — кивнул Даффи. — А теперь пусть Элис отведет вас в постель.

    Женщины ушли, и вскоре донесся голос Ольги:

    — Что у него с лицом? Должно быть, попал в переделку?

    Сэм усмехнулся.

    — Слыхал, Даффи? Девица беспокоится о тебе.

    — Не знаешь, где живет этот Вайдмер? — спросил Даффи. Сэм нахмурился.

    — Ты, видно, рехнулся? Даффи было не до шуток.

    — Я тебя серьезно спрашиваю.

    Пока Сэм звонил по телефону, Даффи успел помыться. В дверях ванной появился Сэм.

    — Вайдмер живет в "Лесингтон-отеле".

    — Спасибо, — сказал Даффи и прошел в гостиную. Сэм последовал за ним.

    — Что дальше? — спросил он.

    — Дай мне твой пистолет.

    — Уж не хочешь ли ты сказать…

    — Помолчи лучше. Я знаю, что делаю. Неси пистолет, я тороплюсь.

    Сэм вздохнул и стал снимать халат.

    — Как хочешь, но я поеду с тобой. Даффи похлопал его по плечу.

    — Даже не думай. Ты нужен здесь. Мало ли что может случиться. Ты должен быть начеку. Сэм прищурился.

    — Объясни, что это значит!

    — Вайдмер хотел задушить Ольгу, он полагает, что ей слишком много известно. Возможно, он выследил нас и снова попытается это сделать. Так что оставайся дома.

    — Но если ты заберешь пистолет, чем я буду защищаться?

    — Не торгуйся, — ответил Даффи, — и гони пистолет, пока Элис ничего не знает. Выпей этой вишневки и никакое оружие не понадобится.

    Сэм вынул из ящика письменного стола пистолет тридцать восьмого калибра. Даффи проверил, заряжен ли он, и сунул в карман.

    — Мне надо спешить, — сказал он. Не успел Даффи захлопнуть за собой дверь, как появилась Элис.

    — Куда опять умчался этот ненормальный? Сэм быстро поставил на стол вишневку.

    — Поехал еще за одной девушкой, чтобы было повеселее. Элис взяла его за руку.

    — Иди-ка ты спать. Уже поздно.

    Сэм шел впереди и не видел, какое озабоченное у Элис лицо.

    Даффи остановил такси и сказал шоферу, куда его везти. Откинувшись на спинку сиденья, он вдруг подумал о том, что всю жизнь проводит на колесах.

    Ехали довольно долго. Только в начале первого машина остановилась возле какого-то неказистого здания.

    Расплатившись с шофером, Даффи взбежал по ступенькам. Отель был скорее похож на доходный дом. На одном из почтовых ящиков, висевших у входа, значилась фамилия Вайдмер.

    Даффи позвонил, но не в квартиру Вайдмера, а в ту, что, по его расчетам должна была находиться выше. Раздался звук зуммера, и Даффи вошел в дом. В вестибюле горела одна-единственная тусклая лампочка, так что Даффи едва различал ступеньки.

    Вайдмер жил на третьем этаже. Держа в одной руке пистолет, Даффи другой нажал на ручку, и, к его удивлению, дверь сразу же открылась.

    Даффи огляделся и вошел в темную переднюю. На минуту остановился, прислушался. Тишину нарушало только тиканье часов. Убедившись, что в данный момент опасность не угрожает, Даффи прошел в комнату и зажег свет.

    В бедно меблированной комнате на кровати лежал человек, уткнувшись лицом в подушку.

    Даффи еще крепче сжал рукоятку пистолета, осторожно к нему подошел и, даже не дотрагиваясь, понял, что он мертв. Это был Вайдмер. Даффи перевернул его на спину и содрогнулся. Горло у убитого было в нескольких местах перерезано. "Здесь кто-то действовал наверняка", — подумал Даффи.

    Поколебавшись несколько секунд, Даффи все-таки решил обыскать квартиру. Он не надеялся найти что-то очень важное, но любая мелочь могла сыграть свою роль. Камеры, разумеется, здесь не оказалось, зато он обнаружил нечто другое и даже рот разинул от удивления. В ящике комода он увидел большую фотографию Аннабел Инглиш. На ней размашистым почерком было написано:

    "Дорогому Максу — от Аннабел".

    Даффи сунул снимок в карман, заткнул за пояс пистолет и вышел из квартиры.

    На улице он поймал такси и поехал к Аннабел. Придется этой даме ответить ему кое на какие вопросы.

    Ключом, полученным еще от Моргана, Даффи открыл дверь, ведущую на балкон с органом, и стал осторожно подниматься по узкой винтовой лестнице. Добравшись до верха, заглянул в комнату. Там горел свет, но никого не было. Даффи перебрался через перила, повис на руках и спрыгнул вниз.

    Тут он услышал шум льющейся воды. "Может быть, Аннабел принимает ванну?" Даффи осмотрел комнату, порылся в ящиках. В передвижном баре, за бутылками, он нашел свою камеру.

    Шум воды тем временем стих. Подойдя к двери, из-за которой он доносился, Даффи открыл ее.

    Аннабел лежала в ванне с закрытыми глазами и курила. "Какое прекрасное у нее тело". Не успел Даффи закрыть дверь, как Аннабел открыла глаза. Сигарета выпала у нее из рук и с шипением погасла. Ничто больше не указывало на то, что она его заметила.

    — Впредь, я думаю, вы будете купаться только в мыльной воде, — спокойно произнес Даффи, присев на край ванны и тотчас пересаживаясь на табурет.

    — Убирайтесь отсюда! — прошипела Аннабел.

    — Только после того, как поговорю с вами. — Он достал камеру и помахал ею перед носом женщины. Затем показал ей фотографию.

    Аннабел даже не шелохнулась, но глаза ее метали молнии.

    — Теперь я знаю, кто убил Кэтли. Это ваша работа. Именно убийце и могла понадобиться моя камера. Я с самого начала знал, что моя камера у его убийцы. Но согласитесь, вы не очень-то умно действовали.

    — Вон отсюда, проклятая ищейка!

    — Я уйду, но сюда нагрянет полиция! Аннабел так стремительно села в ванне, что вода полилась через край.

    — У вас нет доказательств! — крикнула она. — Единственная улика — труп Кэтли! Даффи вскинул брови.

    — Разве вы перетащили его в другое место? Рука Аннабел потянулась к бутылке с этикеткой "Соляная кислота". Он вытащил пистолет и ткнул ей под нос.

    — Только без глупостей, дорогая, спокойно! Иначе я за себя не ручаюсь. Выходите! Нам нужно поговорить!

    Она вылезла из ванны и завернулась в махровую простыню.

    — Даю вам пять минут. Одевайтесь! Дверь оставляю открытой… — Пятясь, Даффи вышел из ванной.

    — Бросьте оружие! — раздался чей-то голос. Даффи замер.

    — Бросьте оружие и не оборачивайтесь!

    Даффи положил револьвер на пол, у ног, и осторожно обернулся. За его спиной стоял Мюррей Глеазон с револьвером в руке.

    — Он слишком много знает, — послышался голос Аннабел. Глеазон кивнул.

    — Ты права. Иди же скорее сюда, поможешь мне. Даффи стоял с поднятыми руками и проклинал себя за беспечность. Казалось, записная книжка в кармане жжет. Он попал в ловушку.

    — Отойдите от пистолета! — приказал Глеазон. Даффи медленно повернулся;

    — Может быть, вы разрешите мне сесть? Я едва держусь на ногах.

    Глеазон не спускал с него глаз.

    — Только без шуток! — предупредил он.

    Даффи взял из сигаретницы сигарету, закурил и плюхнулся в кресло, положив руки на подлокотники. Потом взглянул на Глеазона. Тот, видимо, нервничал.

    — Вы уже как-то угрожали мне этой штукой, — сказал Даффи.

    — Угу… Но тогда нам помешали. — Глеазон сел на край стола и покачивал ногой.

    Аннабел вышла из ванной и подошла к Глеазону. Лицо ее было суровым, но в глазах притаился страх. Даффи взглянул на нее.

    — Ну, что дальше?

    — Мне нужна записная книжка, — заявил Глеазон.

    — Могу лишь посочувствовать вам. Вы же знаете, что я отправил ее по почте.

    — Он лжет! — крикнула Аннабел. Даффи пожал плечами.

    — Вы уверены? Но поставьте себя на мое место. Я сразу понял, что это немаловажная вещица. Потому и отправил ее по почте до востребования и смогу получить в любой момент.

    Глеазон прищурился.

    — Попробуем вас уговорить или заставить сейчас же ее востребовать.

    — Что вы хотите этим сказать? — Даффи погасил сигарету и положил в пепельницу.

    — У нас свои методы.

    — Вздор! Меня так просто не запугаешь. Хотите заполучить книжку, давайте по-деловому договоримся.

    Дуло пистолета опустилось вниз и было сейчас направлено на живот Даффи.

    — Сколько?

    — Ты спятил! — набросилась Аннабел на Глеазона.

    — Не вмешивайся!

    Даффи внимательно изучал свои ногти.

    — А сколько вы дали бы? — спросил он наконец. Глеазон растянул рот в улыбке.

    — Ну, скажем, пятьсот долларов, — небрежно ответил он. Даффи медленно поднялся.

    — В таком случае я совершенно не понимаю из-за чего такой шум.

    — Садись! — приказал Глеазон, подняв пистолет. Даффи бросил на него презрительный взгляд.

    — Только не надо рычать. Я не из пугливых. Ведь вы ничего мне недоделаете. Но ваша пушка начинает действовать мне на нервы.

    — Пристрели ты этого паразита! — процедила сквозь зубы Аннабел.

    Даффи удивленно на нее посмотрел:

    — И как только мне могла понравиться такая зверюга?!

    Глеазон не знал, как поступить.

    — Ладно, — сказал Даффи, — я пошел. Захотите получить записную книжку, звякните. Номер телефона найдете в любом справочнике.

    — Минутку! — остановил его Глеазон.

    Но Даффи уже открыл дверь и сказал с порога:

    — Не торопитесь, обдумайте все хорошенько. Я подожду.

    Подойдя к лифту, Даффи вдруг почувствовал себя совершенно разбитым, мысли путались.

    Выйдя на улицу, он взял такси и вскоре уже поднимался по лестнице в квартиру Мак-Гвайра. Поскольку Элис дала ему ключ, звонить не пришлось. Часы в коридоре показывали без четверти два. Даффи вошел в гостиную и схватил бутылку вишневки, все еще стоявшую на столе. Бутылка показалась ему слишком легкой, и он недовольно поморщился. Он вылил остатки себе в стакан и жадно выпил. Вишневка и в самом деле была хороша.

    Он постоял несколько секунд, прислушался. Тишину в доме нарушал только храп Сэма. Даффи закурил, бросил пачку в камин, но, вспомнив об Элис, взял пачку и положил в пепельницу.

    Тяжело ступая, он направился в комнату для гостей. Там было темно, слышалось лишь ровное дыхание Ольги.

    Даффи ощупью добрался до кровати, зажег ночник на столике и сел на край кровати.

    Ольга проснулась и в страхе сжала кулаки. Она приподнялась, хотела что-то сказать, но Даффи ладонью прикрыл ей рот.

    — О'кей, — прошептал он. — Все в порядке. Ольга узнала его и снова откинулась на подушку.

    — О Боже! Я едва не умерла от испуга.

    — Не так громко, Ольга! Другим не обязательно это слышать.

    Она посмотрела на часы, потом перевела взгляд на Даффи.

    — Поздно уже… Что нового? — спросила Ольга.

    — События разворачиваются быстрее, чем можно было предполагать. Нам надо поговорить. Надеюсь, вы понимаете, какая вам грозит опасность. Я заходил к Максу и нашел его мертвым, с перерезанным горлом.

    Глаза Ольги стали круглыми от испуга.

    — Значит…

    — Я расскажу вам все с самого начала и вы поможете мне разобраться в ситуации.

    Даффи прислонился к спинке кровати и задумался. Вид у него был измученный.

    Ольге стало его жаль и она сказала:

    — Снимите ботинки и прилягте. Даффи покачал головой.

    — Нет, тогда я сразу усну. Итак, слушайте. Главная в этой истории — Аннабел Инглиш. Женщина порочная и весьма агрессивная. Вайдмер был ее другом. А с Кэтли они поддерживали деловые отношения. Это Аннабел столкнула его в шахту лифта, когда однажды он зашел к ней. Прежде чем продолжить рассказ, я хотел бы кое-что уточнить. Вы знали Кэтли?

    — Кэтли связан с наркобизнесом. Когда я познакомилась с ним, он распространял наркотики в мелких питейных заведениях. Но со временем приобрел вес в этой сфере и стал получать крупные барыши. Вайдмер был его непосредственным шефом. Глеазон тоже играл в этой истории не последнюю роль. Вскоре Кэтли надоело быть под началом у Вайдмера, и он выкрал записную книжку с именами клиентов…

    — Эту? — Даффи показал Ольге записную книжку, которую быстро достал из кармана.

    Испуг, появившийся на лице девушки, был красноречивее всяких слов.

    — Так вот оно что! — Даффи стал листать книжку. — Все ясно. Эта банда не может работать, не имея адресов и имен. Даффи закрыл лицо руками, пытаясь собраться с мыслями.

    — Откуда у вас эта книжка? — прервала его размышления Ольга.

    Он отнял от лица руки.

    — Нашел в квартире Кэтли. Точнее, нашла Аннабел, а я у нее отобрал. Теперь я начинаю кое-что понимать… Да, дело у них поставлено на широкую ногу. Взгляните хотя бы на эти имена!

    Она положила ладонь на его руку.

    — Любой ценой они вернут себе эту книжку, — сказала Ольга, и в глазах ее промелькнул страх. — Ведь она стоила миллионы!

    Даффи пристально посмотрел на Ольгу. Потом сказал:

    — Мне давно хотелось сделать бремя наших гангстеров легче на пару миллионов. И вот наконец представился случай. Теперь главное — не промахнуться.

    — Что вы имеете в виду?

    — Если они поймут, что вы "раскололись", ваша песенка спета. А вы мне нравитесь. Давайте действовать заодно?

    — Каким образом? — насторожилась Ольга.

    — В этой истории замешан еще некий Морган. Только я не знаю, какую он играет роль.

    Даффи коротко рассказал Ольге о своей встрече с Морганом и его людьми.

    — Сначала они попытались шантажировать Аннабел. Снимок, на котором она запечатлена вместе с Кэтли, мог бы здорово скомпрометировать ее отца. Я сразу понял, что дело тут нечисто, но не разобрался до конца, и даже помог Аннабел увезти и спрятать труп Кэтли. А ведь это она его убила… А заодно вырыла могилу и себе. Записную книжку я продам тому, кто мне больше заплатит.

    — Почему вы думаете, что Морган тоже замешан в этой истории и интересуется записной книжкой? Даффи усмехнулся.

    — Сами подумайте! Эти люди, — Даффи кивнул головой на книжку, — вряд ли нуждаются в деньгах. Они не пожалеют любой суммы, лишь бы избежать скандала. Больше всего они боятся огласки.

    — Вы правы, — помолчав, сказала Ольга. Даффи спрятал записную книжку в карман.

    — Так почему бы нам не подоить немножко этих парней?

    — Сколько же вы надеетесь получить за нее?

    — Может быть, пятьдесят тысяч, может быть, сто… В общем, любую сумму.

    Ольга провела рукой по волосам. Она казалась сейчас Даффи особенно соблазнительной.

    — С такими деньгами можно позволить себе все что угодно, — сказала Ольга не без зависти. Даффи погладил ее по руке.

    — Конечно. — Он взглянул на часы и поднялся. — Пойду посплю хоть немного. Предстоит трудный день.

    — Вы выглядите очень усталым. — Ольга удержала его за руку.

    — Неудивительно, — усмехнулся Даффи. В глазах Ольги, устремленных на Даффи, сверкали искорки, грудь вздымалась под тонкой простыней.

    — Хотите, я взбодрю вас немного? Даффи снова сел.

    — Это очень мило с вашей стороны, — сказал он. — Но только не сейчас. — Он кивнул в сторону супружеской спальни. — Завтра отыщем какой-нибудь мотель. Хорошо? — Даффи потрепал Ольгу по щеке. — Элис — замечательная женщина, — продолжал он, — но об этом деле ничего не должна знать. Пусть оно будет нашей тайной.

    Ольга проводила его взглядом, погасила лампу, но долго не могла уснуть и лежала с открытыми глазами.
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Даффи вошел в тускло освещенный гараж Росса и огляделся. Росс не заставил себя ждать и появился через несколько секунд, выйдя из конторки на противоположной стороне.

    Это был настоящий гигант. Он махнул Даффи рукой и, приветливо улыбаясь, пошел ему навстречу.

    — Какой приятный сюрприз! — воскликнул Росс. — Кого я вижу!

    Он протянул Даффи руку.

    — Целую вечность не виделись, — продолжал Росс. — Что, опять влип в историю?

    — Ничего подобного. Просто решил помочь тебе в твоем бизнесе.

    Росс положил свою ручищу на руку Даффи.

    — Отлично! — сказал он, подталкивая Даффи к своей конторке. — У меня припасена бутылочка. Тебе понравится.

    Даффи сел на плетеный стул и огляделся. Конторка была крохотная и едва вмещала Росса.

    — Жарко сегодня, — сказал Росс, наливая Даффи в стакан из бутылки. — Только пей осторожно. Штука не безобидная.

    Даффи Отпил немного, посмаковал, проглотил и даже крякнул от удовольствия.

    — Что же все-таки тебя ко мне привело? — поинтересовался Росс.

    Даффи предложил Россу сигарету, закурил сам и спросил:

    — Старый "бьюик" все еще у тебя? Росс удивленно взглянул на Даффи.

    — Тот, что с бронированными пластинками?

    — Угу.

    — Конечно, у меня. А где же ему быть?

    — Он на ходу?

    — Ты еще спрашиваешь? — усмехнулся Росс. — Мои машины все на ходу. А "бьюик" просто как новенький.

    — Дай мне ее напрокат.

    — Ради Бога. Но почему бы тебе не взять, к примеру, "паккард"? Он мчится, как пожарная машина. Даффи покачал головой и поднялся.

    — Нет, мне нужен "бьюик". С нынешнего дня я нуждаюсь в охране и в "бьюике" буду чувствовать себя увереннее.

    — Я сразу понял, что ты опять влип в историю.

    — Можно мне посмотреть на "бьюик"? — спросил Даффи, и Росс повел его к машине.

    — Отличная машина! — сказал Росс. — Парень, соорудивший ее, мастер своего дела. Крыша из первосортной стали. С виду как будто ничего особенного, но посмотри, какой толщины стекла.

    Стекла и в самом деле были толстые — в два дюйма.

    — Пуля из револьвера сорок пятого калибра отскакивает от такого стекла и бумерангом возвращается к тому, кто ее выпустил.

    Росс нажал на одну из кнопок у щитка водителя, и тотчас же открылся потайной ящик. Росс вынул из него два кольта.

    — Я их возьму, — сказал он, — они вряд ли тебе понадобятся.

    — Положи на место, — спокойно произнес Даффи. — Они входят в комплект.

    Росс выпятил свои толстые губы и удивленно передернул, плечами. Затем положил кольты в ящик и сказал:

    — Под сиденьем четыреста патронов.

    — Пожалуй, больше не потребуется, — бросил Даффи.

    — Каждая деталь машины защищена бронированной сталью. Заднее стекло открывается снизу на случай, если придется отстреливаться. В шинах — клейкая жидкость, так что проколы не страшны. В общем, для того, кто попал в трудное положение, эта машина — настоящая находка.

    — Как раз то, что мне нужно. — Даффи был очень доволен. — Сколько ты за нее хочешь? Росс почесал в затылке.

    — А сколько ты можешь предложить, дружище? Ведь ты мне однажды помог.

    — Тридцать долларов в неделю, — ответил Даффи.

    — Зачем так много? Сойдемся на двадцати. Даффи достал из бумажника сорок долларов и протянул Россу.

    — Беру машину на две недели. Надо сразу ее заправить.

    — Она заправлена, — пряча деньги, проговорил Росс. — Этот "бьюик" всегда в боевой готовности. Даффи влез в машину.

    — До скорой встречи, дружище. Росс сунул голову в окно.

    — Только будь поосторожнее с этими пушками. Они, правда, зарегистрированы, но осторожность никогда не мешает.

    Первым делом Даффи отправился в банк и взял со счета тысячу долларов. Осталось еще три. С такими деньгами можно пока не беспокоиться о работе.

    Ольга ждала его в "Штудс-Парлоур", маленьком баре неподалеку от Сто пятьдесят четвертой авеню. Как только Даффи подъехал, она выбежала ему навстречу. Даффи распахнул дверцу, и Ольга села в машину.

    — А машина солидная! — сказала девушка.

    — Из чистой стали, — произнес Даффи. — Сделана в Чикаго. А там знают, в машинах толк.

    Прошло довольно много времени, прежде чем она спросила:

    — Значит, нас ждут неприятности?

    — Когда ввязываешься в подобные дела, может случиться все что угодно. — Он обогнал грузовик и спросил:

    — А ты что, боишься? Она покачала головой.

    — Я не из пугливых. — Рукой в перчатке она провела по шее. — Кстати, твои друзья очень милые люди. Мне так стыдно, что я обманула Элие. Обещала посадить тебя в поезд и отправить домой. Почему ты ей не сказал правды?

    — Это бессмысленно. Они вполне довольны своей жизнью и деньги их не интересуют. Только для таких, как мы, деньги это все.

    Ольга искоса на него посмотрела.

    — Ты не в духе?

    — Это не имеет значения. Я просто обязан довести дело до конца, раз ввязался в него. Не повезет — по крайней мере никто обо мне не заплачет. А повезет — буду осыпан деньгами.

    — А со мной что будет? — тихо спросила Ольга.

    — Не бойся, девочка, свою долю ты получишь. Машина остановилась у его дома.

    — Придется тебе привыкать к новой обстановке, — сказал Даффи.

    Они поднялись наверх и, войдя в квартиру, некоторое время смотрели друг на друга. Наконец Ольга отвернулась и подошла к окну.

    — У тебя здесь хорошо, мне нравится, — сказала она. Даффи бросил шляпу на кресло, достал бутылку рома, спросил:

    — Любишь баккарди?

    — Вообще-то люблю. Но сейчас слишком рано… Даффи принес стаканы, наполнил.

    — За нас и наше будущее богатство!

    Они выпили, и по телу разлилось приятное тепло.

    — Ты дома, дорогая, так что можешь снять шляпку.

    — Там спальня?

    — Да, взгляни, если хочешь.

    Он с удивлением заметил, что у него дрожат руки.

    Ольга возбуждала его. К тому же он чувствовал, что его возбуждение передалось и ей. Он направился в спальню и остановился на пороге.

    Они встретились взглядами в зеркале.

    — Ты прелестная девочка, — сказал Даффи. — Мне кажется, мы знакомы целую вечность. Конечно, ангелом тебя не назовешь, ты многое в жизни познала. Но для меня это не имеет значения.

    Она погладила его руку, села на кровать.

    — Расскажи мне о себе, — попросил он.

    — Вряд ли это было бы разумно с моей стороны.

    — Мне хочется все знать о тебе, — настаивал Даффи.

    — Я родом из деревни в Монтане, — начала она нарочито равнодушным тоном. — Жизнь моя там была монотонной и скучной. Ничего не видела, кроме солнца и пыли. Разве что иногда проедет грузовик. Выписывала, как и многие девушки, киножурналы и решила во что бы то ни стало попасть в Голливуд и пробиться в актрисы. Эта мысль не давала покоя. И однажды, когда отец ушел в поле, я собрала все деньги, какие были в доме, и убежала. До Голливуда не добралась, деньги кончились в Окленде, и тогда я стала работать танцовщицей в ресторане.

    Даффи обошел вокруг кровати и сел рядом с Ольгой.

    — В мои обязанности входило любезничать с посетителями, подпаивать их. Я получала проценты. Но однажды меня вызвал к себе хозяин, и после этого я могла больше не беречь свою девичью честь. С этого и началось, покатилась по наклонной плоскости, а остановиться невозможно. Сам знаешь, как это бывает.

    — И долго так продолжалось?

    — Лет восемь. Когда мне исполнилось семнадцать, я встретила некоего Вернера. Он научил меня зарабатывать деньги. Даже голова закружилась… Шикарные наряды, автомобили, драгоценности. За ночь я принимала четырех клиентов. Я рассчитывала скопить денег и бросить эту жизнь. Но Вернер увез меня в Ватсонвилл, городок на севере Калифорнии. Там я и поняла, что поддалась на обман и попала в ловушку. Уехать я не могла, наличных денег не получала, даже платья у меня отняли да еще пригрозили полицией…

    Ольга перевела дух и продолжала:

    — Три года я не видела ни одного белого человека. Принимала филиппинцев, негров, китайцев.

    Даффи заерзал на месте. Ему стало не по себе.

    — И вот однажды ко мне вошел белый. Это был Кэтли. Он влюбился в меня, я тоже к нему привязалась. Решив, что я могу оказаться ему полезной, он выкупил меня и перевез в маленький домик.

    — Чем же ты могла оказаться полезной такому негодяю? — спросил Даффи.

    Ольга нахмурилась.

    — Ему нужна была женщина. Мне предстояло играть роль хозяйки салона и открыть Кэтли путь в высшее общество. Деньги он зарабатывал лишь благодаря мне. Но никогда меня не обманывал и щедро платил. — Ольга потянулась, подложила руки под голову. — И вот его больше нет. Бедняга!

    В соседней комнате зазвонил телефон, но Даффи даже не шевельнулся.

    — Не хочешь брать трубку?

    — Нет. Пусть себе звонит. — Даффи пристально посмотрел на Ольгу. Неожиданно схватил ее и прижал к себе.

    — Ты просто очаровала меня! — Он стал жадно целовать ее шею и плечи. — Я схожу с ума!

    Снова зазвонил телефон и долго не умолкал. В воцарившейся тишине слышно было лишь, как жужжит муха. Изредка она ударялась об оконное стекло и затихала на время.

    Даффи лежал, прикрыв глаза, ощущая приятную усталость во всем теле. Ольга спала. Все окружающее, даже само время, потеряло свое значение. Какое наслаждение лежать вот так, рядом с Ольгой, и из-под опущенных век любоваться ею, такой желанной! До чего упругое у нее тело, нежная кожа!

    Даффи осторожно коснулся ее волос. Она сразу же открыла глаза, улыбнулась.

    — Я не мог удержаться. Так хотелось дотронуться до тебя!

    — Давай уедем куда-нибудь, — сказала Ольга. — Бросим все и уедем! Ты не оставишь меня?

    — Никогда. Все будет хорошо.

    В этот момент опять зазвонил телефон.

    — Не подходи, — попросила Ольга. Даффи поколебался, но все-таки встал, ободряюще улыбнулся Ольге и вышел в гостиную.

    — Кто звонит? — спросил он, сняв трубку.

    — Это Глеазон, — раздался хриплый голос. Даффи придвинул стул и сел.

    — Не ожидал, что вы позвоните в такую рань.

    — Я уже звонил несколько раз. — Голос Глеазона дрожал от волнения.

    — На сей раз вам повезло, — ответил Даффи.

    — Я заплачу вам десять тысяч, — быстро сказал Глеазон.

    — Я не ослышался? Вы сказали пятнадцать тысяч? — Даффи про себя усмехнулся.

    — Ладно, пусть будет пятнадцать. Больше я не могу.

    — Вы ростовщик, а не бизнесмен. Неужели вам не нужна ваша книжка?

    — Послушайте… — Глеазон нервничал все больше и больше. — Это все, что я могу собрать. Но обещаю вам пять процентов прибыли. Разумеется, кроме названной суммы.

    — Вы, вероятно, принимаете меня за круглого дурака? — Даффи невольно подался всем телом вперед. — Зачем покойнику участвовать в прибылях? Вы отлично знаете, что я вам не верю. Как только книжка будет у вас, вы попытаетесь убрать меня с дороги. Нет, дорогой, мне нужны наличные.

    — Сволочь… Собака… — Глеазон захлебнулся от злости.

    — И прошу вас, без комплиментов. Вы, кажется, так и не поняли в чем суть дела. Не вы один жаждете заполучить книжку. Итак, либо вы дадите мне столько, сколько я захочу, либо книжку получит другой.

    — Так вот, значит, в чем дело… — протянул Глеазон.

    — Наконец-то вы поняли. Можете подумать, я не спешу.

    — Предупреждаю, у вас будут большие неприятности. — В голосе его звучала угроза. Нервозности как не бывало. — Я хотел решить дело миром, Даффи, но теперь…

    — Не надо меня пугать. Я вас хорошо знаю и готов ко всему. Если хотите выиграть на аукционе, предложите сумму посолиднее. — Даффи повесил трубку.

    В гостиную вошла Ольга, как была, не одеваясь.

    — Не уверена, что ты правильно поступил. Даффи пошел ей навстречу, обнял.

    — Не волнуйся, я выжму из них нужную сумму.

    — Ты что, доверяешь ему?

    — Нет. Нам, разумеется, трудно будет бежать с деньгами. Но я с этим справлюсь. Уверен. Ольга прижалась к нему.

    — Раньше мне было все равно, чем кончится это дело, но теперь я боюсь за тебя.

    Они вернулись в спальню.

    — Накинь что-нибудь, — сказал Даффи. — А то я не могу ни на чем сосредоточиться.

    Она достала из сумки халат, Даффи помог ей его надеть, и они снова пошли в гостиную.

    Ольга закурила, сделала глубокую затяжку и сказала:

    — Ты, наверное, уже все обдумал. Поделись своими планами. Даффи вынул из кармана записную книжку и рядом положил точно такую же.

    — Хочешь их обмануть? — спросила Ольга.

    — Пожалуй. Сейчас скажу, каким образом.

    Даффи стал переписывать имена во вторую книжку.

    — Вряд ли им это понравится, — сказала Ольга, наблюдая за ним.

    Переписав до конца, Даффи тщательно все проверил.

    — Не знаешь, что тут за цифры? Макс Хайсон…, пять, Джонни Алвис…, семь, Гради Ирви — четыре. Она посмотрела из-за его плеча.

    — Выплаты. Хайсон за месяц уплатил за наркотики и протекцию пять тысяч долларов.

    — Лихо. А что подразумевается под протекцией?

    — Это идея Глеазона. Все эти люди не настоящие наркоманы. Просто балуются. Глеазон снабдил их наркотиками, а потом запугал полицией, будто она напала на их след. И теперь шантажирует, вымогая деньги. Каждый месяц получает кругленькую сумму.

    — Если все это так, как ты говоришь, цена книжки от полумиллиона до миллиона. Ольга кивнула.

    — Когда дело вел Кэтли, они всегда платили. Даффи усмехнулся.

    — Оказывается, зарабатывать деньги не так уж и трудно. Главное иметь идеи. — Он поднялся. — Ладно. А теперь послушаем, что скажет Морган.

    — А что будет с книжками? — спросила Ольга, соскользнув с края стола, на котором сидела.

    — Одну возьмешь ты, другую — я. — Даффи отдал Ольге копию. — Только будь осторожна.

    Она внимательно посмотрела на Даффи и вернула книжку.

    — В чем дело?

    — Я просто хотела убедиться в том, что ты мне доверяешь. Но таскать с собой книжку было бы сумасшествием. Оставь ее у себя и спрячь хорошенько.

    — Вот как? — растерянно произнес Даффи. Но глаза у Ольги были такими счастливыми, что он не раздумывая взял книжку и сунул в карман.

    — Возьми меня с собой к Моргану, — попросила Ольга. — Ты не должен идти один.

    — О'кей, — кивнул он, подумав с минуту. — Подожди меня в машине. А записную книжку мы по пути положим в банк. Ольга пошла одеваться.

    — Я позвоню пока в "Трибюн", узнаю адрес Моргана, — крикнул он ей вслед. — Там наверняка он есть.

    Разговаривая по телефону, Даффи слышал, как зашумела вода. Он записал адрес и прошел в ванную. Ольга стояла под душем, прижав руки к груди и подставив лицо холодной струе.

    Даффи торопливо закрыл душ, и Ольга, отфыркиваясь, выскочила из ванны. Даффи завернул ее в простыню.

    — Собирайся быстрее, у нас мало времени.

    — Освежись и ты, — вытираясь, сказала Ольга.

    — Потом, — покачал головой Даффи. — А сейчас поедем зарабатывать деньги.

    Она шаловливо брызнула ему в лицо еще мокрыми руками. Даффи хотел шлепнуть ее, но вместо этого крепко обнял и поцеловал.

    — Мы с тобой настоящие дети, — весело проговорил он. Ольга подняла на него глаза.

    — ТЫ не разлюбишь меня? Никогда?

    — Поторопись, Ольга, у нас куча дел.

    С этими словами он вышел из ванной. Ольга так и осталась стоять, завернутая в простыню, удивленно и как-то беспомощно глядя вслед Даффи.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 10
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Даффи оставил машину у дома и поднялся по ступенькам. Он знал, что Морган далеко не бедняк, но такой роскоши увидеть не ожидал.

    У двери из стекла и стали висел старомодный колокольчик.

    — Ты посмотри на его конуру, — крикнул Даффи оставшейся в машине Ольге и позвонил. Дверь открыл Клиф.

    — Передай своему боссу, что мне нужно поговорить с ним.

    — Убирайся отсюда! — сквозь зубы процедил Клиф. Даффи толкнул дверь, не дав Клифу ее закрыть, но оставался стоять на пороге.

    — Ты слышал, что я сказал? Живо! Не то поддам тебе жару! Рука Клифа потянулась к карману, но Даффи успел ударить его тыльной стороной ладони по лицу.

    — Не трогай его! — донесся сверху голос Малыша. Клиф издал звук, похожий на всхлип, и отошел от дверей.

    — Уберите с дороги этого слизняка! — сказал Даффи. Малыш спустился вниз в надвинутой на глаза шляпе. Даффи просто не мог его себе представить без шляпы.

    — Где Морган? — спросил он.

    Малыш не решался приблизиться к Даффи и стоял на почтительном расстоянии.

    — Вы ошарашили Клифа, — сказал он, натянуто улыбаясь.

    — Мне наплевать на него. Я пришел к Моргану.

    — Слышал? — Малыш повернулся к Клифу. — Он пришел к Моргану!

    Даффи бросился к Малышу и схватил его за грудки, сверля взглядом.

    — Хватит трепаться!

    Малыш ткнул револьвером Даффи в живот.

    — Только не надо бряцать оружием. Я не боюсь!

    Даффи отвел руку Малыша с пистолетом и отступил на шаг.

    — Лучше уберите пушку. Я не собираюсь с вами стреляться.

    Малыш сунул револьвер в кобуру, и, словно извиняясь, развел руками.

    — Нервы шалят.

    В это время в конце холла открылась дверь.

    — Входите! — сказал Морган.

    Даффи через холл медленно прошел в комнату. Морган стоял у двери. Джо на противоположном конце. Даффи кивнул Моргану.

    — О Боже! — удивился Джо, ковыряя спичкой в зубах. — Опять он!

    Морган сделал знак Джо замолчать.

    — Ну что, принесли наконец фотографии, мистер Даффи?

    — Отошлите своих горилл, — сказал Даффи. — Мне надо поговорить с вами.

    — Может, я им займусь? — спросил с издевкой Джо. — Ради его же удовольствия?

    — Подожди за дверью! — приказал Морган. Выходя, Джо ухмыльнулся прямо в лицо Даффи.

    — Ишь, какой храбрец! — сказал он.

    — У вас воняет изо рта, — бросил Даффи, ни единый мускул не дрогнул в его лице.

    Как только дверь за Джо закрылась, Даффи, как был, в шляпе, подошел к массивному креслу и опустился в него. Морган прислонился к камину и выжидающе смотрел на нежданного гостя.

    — Пришло время нам побеседовать с вами, — начал Даффи. Морган взял было сигарету, но потом сменил ее на сигару. Откусил кончик, выплюнул прямо в камин.

    — Я бы тоже не отказался от сигары, — проговорил Даффи.

    — Не в моих правилах угощать, — буркнул Морган. — Курите свои. И давайте поскорее перейдем к делу.

    Даффи пожал плечами и вынул из кармана пачку сигарет.

    — Ладно, не хотите, не наяд…

    Лицо Моргана скрылось за облаками табачного дыма.

    — Вы, кстати, не забыли, что получили от меня пятьсот долларов?

    ; — Они у меня с собой, — ответил Даффи, вынул бумажник, отсчитал пять сотенных купюр и бросил на стол. — Я сохранил их для вас.

    Морган глазом не моргнул. Он посмотрел на купюры, заложил руки за спину и привстал на носки.

    — Глазам своим не верю, — сказал он. — А я, признаться думал, вы собираетесь меня надуть.

    — Эти деньги чересчур сильно пахнут, — спокойно ответил Даффи. — Купите на них что-нибудь своим гориллам. Морган нахмурился.

    — Попридержите язык!

    — Ладно. Так вот, с того самого дня, как я согласился выполнить ваше поручение, у меня не было ничего, кроме неприятностей. Но теперь я вошел во вкус. Передо мной неожиданно замаячили горы золота. Раскройте свои карты, и я расскажу вам такое, что вы рот разинете. Только будьте искренни. Зачем вам понадобились фотографии? Чтобы шантажировать Эдвина Инглиша? Верно?

    Какое— то время Морган молча смотрел на Даффи, потом спросил:

    — Допустим. Что дальше?

    — Принеси я вам фотографии с Кэтли и дочерью Инглиша, Инглиш оказался бы в ваших руках и не смог бы больше преследовать вас.

    Морган опустился в кресло.

    — Вы знаете Мюррея Глеазона? — спросил Даффи.

    — Да, а что? — удивился Морган, — Что вам о нем известно?

    — Почему вас это интересует?

    — Сейчас объясню. Глеазон снабжает местных богачей наркотиками. И шантажирует их, вымогая деньги. Его годовой доход составляет почти миллион. Вы знали об этом?

    Морган покачал головой.

    — Не может быть, — покачал головой Морган. — Глеазон маленький человек. Во всяком случае был таковым, когда я видел его в последний раз.

    — Плохо вы информированы, — рассмеялся Даффи. — Глеазон уже добрался до самой вершины. Просто у него хватает ума не трезвонить об этом.

    — Глеазон меня не интересует, — равнодушно бросил Морган.

    — Согласен. Зато вас интересует его бизнес.

    — При желании я мог бы лишить Глеазона его бизнеса. — Морган стряхнул пепел с сигары.

    Даффи откинулся в кресле и уставился в потолок.

    — У Глеазона записаны имена всех клиентов, которые платят ему за наркотики и за молчание. Точнее, были записаны.

    — Были? — вскинулся Морган. — Как это понимать? Даффи продолжал смотреть в потолок.

    — Вы не ослышались. Именно были. А сейчас его записная книжка у меня.

    — Вот оно что, — протянул Морган после паузы.

    — Да. И она продается.

    Морган вытаращил глаза и открыл рот. Глядя на него, Даффи с трудом сдержал смех.

    — Да, — произнес наконец старый мошенник. — Эта книжка могла бы мне пригодиться.

    — Вы, кажется, меня не до конца поняли, — продолжал Даффи. — Попытаюсь сказать яснее. Аннабел Инглиш спуталась с Глеазоном. Она неврастеничка и наркоманка. Оба замешаны в таком деле, которое могло бы принести вам огромные барыши. Имея в руках эту записную книжку, вы испортили бы им бизнес и прижали самого Инглиша, не говоря уже о тех богачах, которые значатся в книжке. Они принесли бы вам деньги прямо домой, только бы их не трогали.

    Морган пожевал сигару.

    — Перспектива заманчивая.

    — Еще бы! И я пришел к вам с предложением.

    — Почему такая честь оказана именно мне?

    — Потому что у вас есть деньги.

    — Сколько вы хотите?

    — Пятьдесят тысяч. Не тридцать, не сорок. Только пятьдесят. Книжка того стоит.

    — Таких денег вам никто не даст.

    — Дело ваше. — Даффи поднялся. — В таком случае я поищу другого покупателя. Не все ли равно, кому продать.

    — Погодите! — На лице Моргана появилась хитрая улыбка. — В достоверности вашей информации я не сомневаюсь. Но вы забыли, что в моем распоряжении три гориллы, как вы выражаетесь. Они с большим удовольствием возьмутся за вас. Я и не подумаю платить за эту книжицу бешеные деньги. Знаете, что я с ней сделаю, когда она попадет ко мне в руки?

    — Что?

    Хитрая улыбка на лице Моргана сменилась злобной.

    — То же, что и вы. Перепишу и продам обе. Даффи оставался совершенно спокойным.

    — Неплохая идея, — сказал он, притворившись, что размышляет.

    — Только ничего у вас не выйдет. Если вы продали копию Глеазону, я все равно ее отберу.

    — Самоуверенности вам не занимать, — заметил Даффи.

    — А если Глеазон вам уже заплатил, — продолжал Морган, стряхивая в пепельницу пепел, — к вам на квартиру явится Джо, и вы сами их ему отдадите.

    — Сожалею, но мы друг друга не понимаем, — сказал Даффи, направляясь к двери.

    — Придется вам сожалеть не только об этом, — вкрадчивым тоном возразил Морган.

    Даффи открыл дверь и увидел Джо.

    — Больше вы ничего не скажете? — обернувшись к Моргану, спросил Даффи.

    Морган покачал головой, потом вдруг сказал:

    — Подождите!

    Даффи остановился, не выпуская из поля зрения Джо. Морган взял со стола пятьсот долларов, возвращенных ему Даффи.

    — Берите назад эти деньги, а мне отдайте записную книжку.

    — Не понимаю… — начал было Даффи, но Морган его перебил.

    — Вам не справиться с этим делом. Кишка тонка. Опомнитесь, пока не поздно. Надо быть полным идиотом, чтобы явиться ко мне с таким предложением. Так что берите деньги и отдавайте книжку. Большего она не стоит. По крайней мере избавитесь от многих неприятностей.

    Лицо Даффи оставалось бесстрастным, лишь в глазах появился металлический блеск.

    — Вы и в самом деле считаете меня слабаком?

    — Ладно, сматывайтесь отсюда! Я и так много времени потерял. — Морган спрятал деньги в бумажник и, в упор глядя на Даффи, сказал:

    — Чтобы к вечеру записная книжка была у меня. Вам от меня все равно не скрыться. Будете упорствовать, напущу на вас Джо.

    — Не вышло? — тихо спросила Ольга, когда Даффи вернулся.

    — Эти негодяи кого угодно выведут из терпения, — сказал он, швырнув шляпу на сиденье.

    — Расскажи, как было дело.

    — Знаешь, девочка, борьба предстоит не на жизнь, а на смерть. Так что тебе лучше выйти из игры.

    — Не драматизируй, расскажи лучше, что он тебе говорил.

    — Потребовал, чтобы к вечеру книжка была у него, иначе…

    — Хочет получить ее даром?

    — Именно.

    — Так я и знала, — помолчав, произнесла Ольга. — Неужели деньги для тебя главное?

    — Что значит главное?

    — Морган скотина. Он просто не представляет себе, что порядочный человек может явиться к нему с таким предложением. Будь ты убийцей, дело другое.

    — Допустим. Что же теперь делать? Ольга вынула из потайного ящика кольт.

    — Пристрели его, пока он не пристрелил тебя! Одной крысой станет меньше.

    — Нет, Ольга, на убийство я не пойду. Какое-то время Ольга сидела молча, не двигаясь, потом сказала:

    — Морган прав, ты в самом деле слабак, да к тому же трус. Даффи взял у нее кольт, спрятал в ящик.

    — Совершить ради денег убийство? Пусть даже ради миллионов? Нет, ни за что! И если мы будем вместе, ты должна думать как я.

    Ольга положила ему на плечо руку.

    — Прости, Даффи. Но жизнь научила меня думать иначе.

    — Успокойся, Ольга, ты прелесть.

    — Что же все-таки ты решил делать?

    — Попробуем еще раз поговорить с Глеазоном. Может, удастся что-нибудь из него вытянуть, тогда исчезнем, махнем на побережье. Там тепло и много-много песка. Там мы будем вдвоем, ты и я, под голубым небом. Хочешь?

    — Об этом можно только мечтать. — Ольга откинулась на сиденье.

    — Во всяком случае, это приятнее, чем иметь дело с полицией и кончить жизнь на электрическом стуле. Итак, дорогая, поехали к Глеазону!

    У Центрального парка они свернули на Вторую авеню.

    — Поезжай вдоль реки, — попросила Ольга, — там красиво.

    Выехав к больнице Бэльвью, Даффи влился в поток движения, проехал к Уильямсбаргерскому мосту и свернул в восточном направлении.

    К дому Даффи они подъехали, когда солнце уже садилось.

    Открыв дверь, Даффи, пораженный, остановился на пороге.

    — Вот это да!

    В квартире все было перевернуто вверх дном. Ящики выдвинуты или брошены на пол, обивка мебели вспорота. Смерч не смог бы натворить ничего подобного.

    — Глеазон, видимо, попытался сэкономить, — заметил Даффи.

    — Хорошо еще, что ты догадался отвезти книжку в банк, — сказала Ольга, осторожно переступая через груду белья.

    — Он мне заплатит за это, — ответил Даффи. На его лице появилось суровое выражение.

    — Не торопись только, — произнесла Ольга. — Заедем раньше ко мне.

    Даффи обвел взглядом комнату.

    — Ладно. Теперь это уже не важно. Завтра нас здесь не будет. В спальне царил такой же хаос. Еще хуже. Были вспороты все матрацы и подушки.

    — Что он сделал с нашей чудесной постелью! — простонала Ольга.

    — Плевать! — бросил Даффи. — Самое неприятное, что они унесли виски. — Он вытащил из-под кровати тяжелый чемодан и повернулся к Ольге:

    — Помоги-ка мне!

    Зазвонил телефон. Даффи вышел в гостиную, предоставив Ольге собрать его вещи.

    — Это ты, Сэм? — радостно приветствовал Даффи.

    — Послушай, — услышал он в трубке взволнованный голос друга. — Ты безмозглый идиот. Надеюсь, ты не будешь рассказывать, что посадил девушку в поезд и отправил домой?

    — Она в соседней комнате, — тихо ответил Даффи.

    — Из-за нее ты попадешь к чертям на сковородку. Ради Бога, Билл, брось все это! Я нашел тебе место в редакции "Пост". Лучшего и желать не приходится.

    — Спасибо, Сэм, но это меня не устраивает. Я занялся одним делом и надеюсь получить хорошие деньги. Завтра уезжаю на побережье и вернусь, когда все израсходую.

    — Элис мне голову оторвет, если нынче же вечером я не притащу тебя к нам.

    — Нет, дружище, ничего не выйдет. Надо довести дело до конца. Вот разбогатеем и непременно пригласим вас к себе.

    — А дело надежное? — осторожно спросил Сэм.

    — Что значит надежное, когда речь идет об огромной сумме? Главное, не беспокойся. Все будет в порядке.

    — Ну и достанется мне от Элис.

    — Расскажи ей об Ольге. Скажи, что она чудесная женщина. Элис меня поймет.

    — Это правда?

    – "Чудесная" не то слово. Она… Она… — Даффи осекся. В комнату вошла Ольга. — Ладно, Сэм, до встречи. — Даффи повесил трубку.

    — Я все слышала, — с улыбкой сказала Ольга. — Спасибо тебе!

    — Собрала вещи?

    — Да.

    Он обнял ее.

    — Ты в самом деле чудесная девушка. Она страстно поцеловала его.

    — Тебе и вправду со мной хорошо?

    — Угу.

    Они стояли, прижавшись друг к другу, и он чувствовал запах ее волос.

    Наконец Даффи выпустил Ольгу из объятий.

    — Может быть, Сэм прав? Только сумасшедший отважится тягаться с Морганом и его людьми? Сэм нашел мне работу, и мы могли бы неплохо прожить на жалованье.

    — Вытянем денежки из Глеазона и больше ничего не будем предпринимать, — сказала Ольга.

    Даффи закрыл чемоданы, перетянул ремнями.

    — Ты не похожа на Элис, — сказал он.

    — Что ты имеешь в виду?

    — Многое. Элис необщительна, равнодушна к деньгам. Ее вполне устроила бы даже жизнь в шалаше. Ольга пожала плечами.

    — Таких людей с каждым днем становится все меньше. Даффи взялся за чемоданы, еще раз оглядел комнату. Долго стоял. Пока Ольга не коснулась его плеча.

    — Да, ты права… — У дверей Даффи снова остановился.

    — В чем дело?

    — Наверное, я больше никогда сюда не вернусь.

    — Ну и что? — Ольга ласково на него посмотрела и вывела в коридор.

    Они вышли из квартиры, Даффи запер дверь и вслед за Ольгой стал спускаться с лестницы.
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Как только они приехали к Ольге, Даффи позвонил Аннабел и, ожидая, пока его соединят, слышал, как напевает что-то вполголоса Ольга, упаковывая вещи на втором этаже.

    Наконец в трубке раздался голос Аннабел, с присущими ей одной интонациями и тембром.

    — Кто говорит? — спросила она.

    — Ваш мальчик, дорогая! Даффи.

    — Когда-нибудь вы достукаетесь, к моей великой радости, — со злостью произнесла она.

    — Мне, собственно, нужны сейчас не вы, а Глеазон, — спокойно ответил Даффи.

    — Знаете, — продолжала Аннабел, — как обходятся с такими хитрецами, как вы? Бросают в бочку с бензином и поджигают. В это время в трубке раздался голос Глеазона.

    — Не болтай чепухи! — Эти слова, видимо, были обращены к Аннабел.

    — Глеазон? — спросил Даффи.

    — Да… Ну как, сговоримся?

    — Для этого я и звоню. Кое-кто предложил мне сорок тысяч. Добавьте еще десять и книжка ваша.

    — Откуда мне взять столько? — фыркнул Глеазон. Даффи усмехнулся, но продолжал так же твердо.

    — Утром я уезжаю. Так что мне все равно, у кого окажется книжка. Но свои деньги я хочу получить еще ночью. И непременно наличными. Для вашей организации эта сумма сущий пустяк.

    — Скотина! Вы мне за это заплатите.

    — Нет! Сперва заплатите вы!

    После некоторого молчания Глеазон сказал:

    — Такой суммы наличными у меня нет. Могу принести чек.

    — Только наличными, — сухо проговорил Даффи. — Около половины девятого вы найдете меня в "Ред-Риббоне". Если не придете, буду считать нашу сделку несостоявшейся. — Даффи повесил трубку и поднялся к Ольге.

    Она стояла на коленях перед большим чемоданом, вещи были разбросаны по полу.

    — Бог ты мой! — вырвалось у Даффи.

    — Помоги мне, — повернулась к нему с улыбкой Ольга. Даффи взглянул на часы: половина седьмого. Он нежно взял Ольгу за руки, поднял.

    — Дорогая, мы не сможем взять столько барахла. Собери один небольшой чемодан. Остальное прикупим, когда выберемся отсюда.

    — Но тут столько красивых вещей!

    — Поторопись. Времени в обрез.

    Они вместе уложили два чемодана, и Даффи спустился вниз. В кухне он нашел непочатую бутылку виски. Взял ее, прихватил два стакана и снова поднялся наверх.

    — Выпьем по глоточку?

    Ольга разлила виски по стаканам.

    — За удачу! — торжественно произнес Даффи. — Сегодня мы ужинаем в "Ред-Риббоне".

    — Зачем?

    — Не исключено, что туда заявится Глеазон. Принесет деньги. По крайней мере, я на это надеюсь. Затем мы садимся в "бьюик" и смываемся.

    — А книжка?

    Спустя какое-то время" Даффи приехал в банк.

    — Я хотел бы взять свой депонент.

    — Да, да, — кивнул служащий. — Сейчас мистер Эндскомд принесет его.

    Через минуту появился сам мистер Эндскомд и помахал записной книжкой.

    — Вы приехали за этим, не правда ли? Только мне нужна ваша расписка. Я ведь не имел права выдавать вашу книжку в такой час.

    Даффи взял книжку, мельком взглянул на нее, сунул в карман, дал расписку.

    — Благодарю вас, — сказал Даффи. — Я очень спешу. Речь идет о большой сумме денег.

    Эндскомд проводил его до дверей. Казалось, он тоже спешил. Хотел избавиться скорее от Даффи.

    На улице было жарко и душно. Даффи взглянул на небо. "Пожалуй, будет гроза".

    Сев в машину, Даффи вынул из потайного ящика револьверы, проверил, заряжены ли они, сунул один за пояс. Записную книжку положил в ящик для перчаток Часы на щитке водителя показывали двадцать минут восьмого, когда машина остановилась у дома Ольги. В спальне по-прежнему горел свет.

    "Видимо, продолжает собирать вещи и огорчается, что не может взять все, что хочет".

    — Ну как, готова? — спросил Даффи. Не дожидаясь ответа, он вошел в гостиную и остановился в дверях. На лбу выступил холодный пот.

    — Черт возьми! — только и мог сказать он.

    В гостиной царил такой же хаос, как у него на квартире.

    — Я пришел, дорогая, — крикнул он, бросившись в спальню. — Я здесь. — "Если эти сволочи тронули хоть волос на ее голове…" — мелькнула мысль. — Все в порядке, дорогая…

    Тишина словно издевалась над ним. Он вытащил револьвер и стал красться, теперь уже осторожно. Ноги бесшумно ступали по толстому ковру. Дойдя до спальни, он нажал на ручку и открыл дверь.

    Ольга лежала на полу, в левой груди торчал нож. Он вошел по самую рукоятку и даже не вызвал кровотечения. Халат валялся рядом. Глаза остекленели, из чуть приоткрытого рта виднелись маленькие белые зубы. Лицо было удивительно спокойным, никаких признаков страха. Только удивление.

    Даффи оторопело смотрел на нее. Тишину в доме нарушало лишь тиканье часов на камине в гостиной. Даже не дотронувшись до Ольги, Даффи сразу понял, что она мертва. Он продолжал неподвижно стоять, одна-единственная мысль жгла мозг: всего полчаса назад она предложила ему себя, а он ее отверг. Пот градом катился со лба, а Даффи все смотрел и смотрел на Ольгу, не в силах пошевелиться.

    Вдруг зазвонил телефон. Даффи спустился вниз, снял трубку.

    — Алло?

    — Мы ждем книжку, — услышал Даффи хриплый голос Малыша. — До одиннадцати. А потом начнем действовать.

    — Да пошли вы все… — процедил сквозь зубы Даффи и швырнул трубку.

    Он снова поднялся наверх, прикрыл Ольгу халатом. Руки задрожали, когда он нечаянно прикоснулся к ней.

    — Прости меня, дорогая, — произнес Даффи вслух, словно Ольга могла его слышать. — Не знал я, что так получится.

    Даффи поднял Ольгу, положил на кровать. Погладил ее кончиками пальцев по голове, потом по щекам, склонился над ней, поцеловал. Затем порывисто выпрямился, проверил, не осталось ли на пиджаке следов крови и направился к двери.

    — Не двигаться! — услышал вдруг Даффи. Он даже не вздрогнул, лишь поднял голову. В дверях стоял полицейский, наведя на него пистолет. За ним еще один.

    — Вы вовремя подошли, тут мою девушку убили, — сказал Даффи.

    — Обыщи его! Поднимите руки, — приказал первый полицейский. Второй подошел к Даффи.

    — Что все это значит? — спросил тот.

    — Обыщи его! — повторил первый полицейский. — Может быть, у него оружие!

    — Нет у меня никакого оружия, — огрызнулся Даффи.

    — Вы Билл Даффи, не так ли? — спросил первый полицейский.

    Даффи кивнул.

    Полицейские, казалось, были удивлены этим признанием. Второй полицейский подошел к Ольге, откинул халат и словно остолбенел. "

    — Закрой ее, идиот! — не сдержался Даффи.

    — Заткнись! — Полицейский быстро обернулся. — Еще слово, и ты пожалеешь!

    — Мертва? — спросил первый полицейский.

    — Ее зарезали.

    — Я только что вошел, смотрю: она лежит на полу и не дышит.

    — Слышишь? Он только что пришел! Первый полицейский ухмыльнулся.

    — Ты пойдешь с нами!

    — Зачем? Уж не думаете ли вы, что это я ее убил?

    — Именно так мы и думаем. Нам кое-что сообщили о вас. У Даффи перехватило дыхание.

    — Не понимаю.

    — Вам было хорошо известно, что у этой дамы много денег. Сперва вы попытались соблазнить ее, а когда не получилось, убили и обшарили весь дом. Наверняка деньги у вас в кармане. Верно, Гусь?

    Второй полицейский кивнул. Он подошел к Даффи, вытащил у него из нагрудного кармана пачку денег.

    — Все ясно, — спокойно произнес Даффи, — кто-то старается пришить мне это дело.

    Гусь посмотрел на Даффи, усмехнулся.

    — Между нами говоря, вы не ошибаетесь. Наверняка кому-то наступили на хвост.

    — До суда все равно дело не дойдет, — заявил Даффи. Первый полицейский пожал плечами.

    — Как бы то ни было, вам придется пойти вместе с нами.

    Даффи поискал глазами бутылку виски.

    — Хорошо бы глотнуть для храбрости.

    — Мы тоже не откажемся, — сказал Гусь.

    Пока Даффи искал бутылку, полицейские не спускали с него глаз. Мозг его работал быстро и хладнокровно. Если у них хватило подлости подсунуть ему пачку денег, им ничего не стоит пристрелить его, а потом сказать, что он оказал сопротивление при аресте.

    Наконец Даффи нашел бутылку и поставил перед полицейскими два стаканчика, из которых недавно пили они с Ольгой. От него не ускользнуло, что полицейские быстро переглянулись. Почуяв опасность, Даффи сунул Гусю в руку стакан с виски и направился со вторым стаканом к другому полицейскому.

    — Я могут пить прямо из горлышка, — сказал он. Пистолет в руке полицейского казался Даффи огромным, как пушка. Нет! Он не дрогнет, не покажет своего страха.

    Это — гибель. Находясь шагах от полицейского, Даффи неожиданно плеснул ему в лицо виски. Полицейский вскрикнул и инстинктивно схватился рукой за лицо. Грянул выстрел. Даффи подскочил к полицейскому, изловчился и выхватил у него пистолет.

    Полицейский все еще тер глаза. Тогда Даффи ударил его пистолетом по переносице и быстро обернулся, готовясь отразить нападение второго полицейского. Но тот не двигался с места и, опустив голову, разглядывал свои начищенные до блеска башмаки.

    Даффи недоумевал. Вдруг Гусь рухнул на пол.

    — Всякое бывает, — пробормотал Даффи.

    Он быстро снял ремни с чемодана, связал первого полицейского. Подошел к Ольге, накрыл ее халатом. Он не сделал ни одного лишнего движения, хорошо понимая, в каком положении очутился. Заметив, что один полицейский приходит в себя, Даффи втащил его на диван, отобрал у него револьвер.

    Полицейский застонал и попытался подняться.

    — Кто вас послал? — спросил Даффи.

    Полицейский молчал. Даффи сунул ему под нос револьвер.

    — Кто, я спрашиваю? Мне не до шуток! К тому же я очень спешу. Отвечайте, живо, не то… Полицейский сразу скис.

    — Мисс Инглиш, — пробормотал он. — Она велела вас пристрелить, а потом сказать, что вы оказали сопротивление при аресте. Мы работаем на эту даму не первый раз.

    — Ее отец знает об этом?

    — Конечно же нет.

    Даффи подошел к Гусю, перевернул его ногой, обшарил карманы и вытащил пачку денег.

    — Это ваше вознаграждение? — спросил он, пересчитав купюры.

    — Нет, — ответил полицейский. — Эти деньги мы должны были предъявить в качестве доказательства вашей вины. Аннабел Инглиш хочет убрать вас с дороги.

    В это время снизу донесся шум машины. Даффи подбежал к окну, увидел патрульную машину и бежавших к дому четырех полицейских. Он опрометью сбежал с лестницы, проскользнул на кухню и выскочил через черный ход как раз в тот момент, когда полицейские взломали входную дверь.

    Даффи обежал вокруг дома и выглянул на улицу. Полицейская машина стояла рядом с его "бьюиком". Забыв об осторожности, Даффи побежал к "бьюику", открыл дверцу и, чертыхаясь, плюхнулся на сиденье. Ему кричали, но он не обращал внимания. Пот градом катился со лба. Каждую минуту в него могли всадить пулю. Только Даффи захлопнул дверцу, как из окна спальни прогремел выстрел.

    Даффи завел мотор, дал газ, и машина тронулась с места. Еще не доехав до поворота, он слышал, как в его машину попали три пули.

    С лицом, неподвижным, словно маска, Даффи погнал машину по городу.
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Когда Даффи въехал в гараж, Росс с наслаждением уплетал сандвич. Смахнув крошки с губ, он нетерпеливо вышел из конторки и, увидев Даффи, судорожно сглотнул.

    — Что случилось?

    Росс всегда был готов к неприятностям.

    — Меня ищет полиция, — ответил Даффи, выходя из машины. — Нужен другой номерной знак.

    Несмотря на свою полноту, Росс был подвижным и ловким. Он быстро исчез в конторке и вскоре принес целую кипу номерных знаков. Даффи помог ему сменить номер.

    — Ну, а теперь рассказывай, — попросил Росс.

    — Лучше тебе ничего не знать… Знаешь, я хотел бы купить у тебя эту машину. Возможно, мы с тобой больше никогда не УВИДИМСЯ.

    Росс подбоченился.

    — Ладно, только денег я у тебя не возьму. Ты однажды меня здорово выручил.

    Даффи вынул пачку ассигнаций, отсчитал часть и сунул Россу в карман.

    — Купишь себе яхту, — сказал он, снова садясь в машину.

    — Если понадобится убежище, поезжай в Бронкс и разыщи Медистона Джильроя, — сказал Росс. — Скажешь, что я тебя послал.

    — Спасибо, Росс.

    Росс вышел на улицу, огляделся.

    — Все спокойно, — сказал он. — Очень жаль, что так получилось. Но я больше ничем не могут тебе помочь.

    — Мне тоже жаль, но я надеюсь, что скоро еще кое у кого будут неприятности.

    Даффи поднял руку в знак приветствия и медленно поехал по Лафайет-стрит. Переехав Бродвей в направлении Гринвич-Вилидж, он вскоре остановился у закусочной.

    Несколько посетителей сидело за стойкой. Даффи занял свободный табурет, заказал сандвич с курицей и выпил виски из бутылки, которую принес с собой. Виски было не из лучших, но по крайней мере оно его взбодрило.

    Даффи прошел к телефонной будке, позвонил в "Трибюн" и попросил Сэма. Услышав в трубке его, голос, спросил:

    — Тебе что-нибудь уже известно, Сэм?

    — Надо поговорить, — коротко ответил тот.

    — Приезжай к Динти прямо сейчас, можешь?

    — О'кей, — сказал Сэм и повесил трубку.

    Выйдя из закусочной, Даффи огляделся, не заметил ничего подозрительного и лишь после этого сел в машину. Подъехав к Динти, он спустился в подземный гараж и поставил машину. Затем поднялся наверх и попросил портье дать ему номеру — Вы ждете даму? — спросил дежурный.

    — Нет, приятель. Распорядитесь принести в номер ром, абсент и сандвичи.

    Вскоре в холл вошел Сэм, и они вместе поднялись в номер.

    — Ты, видно, совсем рехнулся, — сказал Сэм, когда Даффи закрыл дверь.

    Даффи подошел к столу и стал готовить напитки.

    — Общественность уже в курсе дела? — поинтересовался Даффи.

    — Все материалы в печати, — ответил Сэм. — Я как раз был в полиции, когда туда поступило сообщение.

    Даффи видел, что Сэм с трудом сдерживает волнение, наполнил стакан, протянул Сэму, потом налил себе.

    — Твое дело — дрянь, — сказал Сэм.

    — И все из-за этой стервы Аннабел. Все нити у нее в руках. — Даффи был в ярости.

    — Что же произошло? — спросил Сэм. Даффи допил стакан, снова наполнил.

    — Мы с Ольгой собирались бежать из города. Я буквально на минутку заехал в банк взять записную книжку, когда же вернулся к Ольге, нашел ее убитой, а в квартире все было перевернуто вверх дном. Вместо того чтобы сразу вызвать полицию, я стал ходить по дому. Вдруг появились двое полицейских и с ходу придумали версию. Дескать, я убил Ольгу, чтобы завладеть ее деньгами. Они сунули мне пачку ассигнаций в карман, а потом стали обыскивать. Вытащили и показывают: вот доказательство!

    — Зачем им это понадобилось? — удивился Сэм. — Могли бы обойтись без спектакля.

    — Откуда мне знать? — пожал плечами Даффи. — Но самое интересное впереди. Как говорится, убит при попытке к бегству.

    Они обвинили меня в убийстве Ольги, но, на мое счастье, оказались нерасторопными. В результате один пристрелил другого. Разумеется, по неосторожности. Я же получил возможность сбежать, как раз когда появилась патрульная машина. Сэм повертел в руке стакан.

    — Плохо дело, — сказал он.

    — Ольга погибла из-за Аннабел. Теперь они надеются получить книжку бесплатно. Но ничего у них не выйдет.

    — Тебе не справиться с этими негодяями. Оставь их лучше в покое.

    — Нет, я доведу дело до конца, — ответил Даффи. — Ольга мне как-то сказала, что эти подлецы понимают только язык оружия. И оказалась права.

    — Она тебе нравилась, Даффи?

    Даффи плотно сжал губы. Потом, не поднимая глаз, сказал:

    — Я уже начал к ней привыкать. Бедняжка так мало радости знала в жизни!

    — И все же, Даффи, советую тебе бросить это дело. Тем более что вмешалась полиция.

    — Главное, Сэм, чтобы ты не вмешивался. Я сейчас еду в Бронкс. Росс сказал, где я могу там укрыться. А как только все успокоится, снова появлюсь.

    Сэм поднялся.

    — Мне пора.

    Даффи проводил его до дверей.

    — Передай Элис, чтобы не волновалась. У каждого рано или поздно случаются неприятности. А я без них просто жить не могу.

    — Может быть, тебе нужны деньги? — спросил Сэм.

    — Деньги? — усмехнулся Даффи. — Да ты и представить себе не можешь, как я за это время разбогател!

    Они попрощались без рукопожатия, одними глазами. Сэм постарался улыбнуться, а Даффи только кивнул.

    — Ты еще услышишь обо мне, — сказал он. После ухода Сэма Даффи пропустил еще стаканчик, сунул в рот сигарету и спустился в гараж, где стоял его "бьюик". Шел дождь. Даффи опустил боковое стекло и вывел машину на улицу. Ехал он медленно, осторожно, и довольно долго добирался до нужного дома в Бронксе.

    — Джильрой здесь живет? — спросил Даффи, поднявшись по лестнице.

    Открывший дверь человек смерил его подозрительным взглядом.

    — Кто вы такой?

    — Я от Росса.

    Человек ощупал Даффи, проверив, нет ли при нем оружия.

    — У нас тут не любят гостей с револьверами, — словно извиняясь, объяснил он.

    — Хватит болтать, — сказал Даффи, — лучше сообщите обо мне Джильрою.

    Человек какое-то время постоял в нерешительности, потом исчез за обшарпанной зеленой дверью. Даффи прислонился к стене и стал ждать.

    Через несколько минут появился высокий, стройный негр, испытующе посмотрел на Даффи и спросил:

    — Вы ко мне?

    — Я от Росса. Хотел бы исчезнуть на несколько дней. Джильрой провел рукой по волосам.

    — О'кей! Сто долларов в день.

    — Не выйдет, — сказал Даффи. — У меня нет таких денег. Джильрой улыбнулся.

    — Ладно, Росс — мой хороший приятель. А двадцать пять долларов сможете?

    Даффи вытащил стодолларовую бумажку.

    — Этого хватит на несколько дней, — сказал негр, пряча деньги.

    — Сколько времени вы рассчитываете здесь пробыть?

    — Читайте газеты, тогда сами ответите на этот вопрос, — сказал Даффи. — А сейчас мне нужна какая-нибудь еда, бутылка виски и телефон.

    Они спустились вниз по ступенькам, прошли по длинному коридору, и Джильрой наконец открыл дверь в комнату. Там стояла кровать, стол, два стула и радиоприемник.

    — Еду сейчас принесут, — сказал Джильрой.

    — Здесь не опасно?

    — Не беспокойтесь. Я щедро плачу полиции. Как только дверь за Джильроем закрылась, Даффи подошел к телефону в углу на столике и набрал нужный номер. Услышав голос Глеазона, сказал:

    — Вы убили мою девушку, но записной книжки так и не нашли, — сказал Даффи. — Вам не повезло.

    Глеазон издал какой-то странный звук и разразился бранью:

    — Скотина! Лжец! Назначаете встречу в "Ред-Риббоне", я жду, как дурак, а вы даже не соизволили сообщить, что не придете!

    — Хватит ломать комедию! Вы убили Ольгу и вину хотели взвалить на меня, но просчитались. Не вышло!

    — О чем это вы? — перебил его Глеазон. — Я не знаю никакой Ольги!

    С минуту Даффи молчал, тупо глядя на стенку, потом спросил:

    — Так вы заплатите мне за книжку? Мы еще встретимся!

    — Конечно!

    Даффи повесил трубку.

    В это время Джильрой принес бутылку виски, три бутылки пива и стакан.

    От пива Даффи отказался, налил себе изрядную порцию виски, и, когда выпил, появился тощий человек с подносом. Он поставил поднос перед Даффи и исчез.

    Даффи принялся за еду. Джильрой продолжал стоять в нерешительности. Вдруг он сказал:

    — Я знал эту девушку.

    — Вот как? — произнес Даффи, и рука с вилкой застыла в воздухе.

    — Да… Так что вам лучше уйти отсюда. Даффи отложил вилку.

    — Не понимаю.

    — Я сказал, что знал Ольгу Шанн. Даффи снова взял вилку.

    — Роскошная была девочка… И я не убивал ее. Если именно это вы имели в виду.

    Джильрой переминался с ноги на ногу. Над верхней губой блестели капельки пота.

    — Но против вас все улики, — мрачно произнес негр. Даффи продолжал есть, потом сказал:

    — Ее прикончила куколка по имени Аннабел Инглиш и теперь пытается свалить вину на меня.

    Джильрой платком вытер губы и уставился на свои башмаки.

    Покончив с едой, Даффи выпил еще виски, закурил сигарету.

    — Если бы вы любили эту девушку, как я, легко поняли бы мое состояние.

    Лицо Джильроя просветлело.

    — Должно быть, я ошибся. Росс никогда не присылал мне негодяев.

    — Ничего…, бывает, — сказал Даффи.

    — Это дело интересует меня исключительно в личном плане, — признался Джильрой, сосредоточенно рассматривая свои ногти. — Понадобится помощь, рассчитывайте на меня. В моем распоряжении надежные люди.

    — Спасибо, — ответил Даффи, — но с этим делом я должен справиться сам.

    — Как хотите, только вряд ли вы многого добьетесь, раз вам шьют убийство, — возразил Джильрой.

    — Значит, об этом уже пишут в газетах? Джильрой кивнул.

    — На ваши поиски брошена вся полиция. Даффи зло усмехнулся и подошел к двери.

    — Я скоро вернусь.

    Он прошел в гараж, сел в "бьюик" и поехал к Аннабел.
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Оставив машину в одном из переулков, Даффи пошел к дому пешком. Проскользнул внутрь и поднялся на балкон с органом. Оттуда посмотрел вниз, в гостиную. На кушетке сидел Глеазон с пистолетом в руке. Некоторое время Даффи наблюдал за ним и неожиданно крикнул:

    — Бросай оружие или я выстрелю! Глеазон вздрогнул, выронил пистолет и поднял глаза. Держа наготове кольт, Даффи перегнулся через перила.

    — Где Аннабел?

    — Ее здесь нет, — с трудом произнес Глеазон. Даффи перекинул ногу через перила.

    — Не двигайтесь! Иначе я пристрелю вас. Давно руки чешутся.

    Даффи спрыгнул вниз, на ковер, и мягко опустился на колено. Затем сел на край стола и ногой затолкал пистолет Глеазона под кушетку. Глеазон по-прежнему сидел не шелохнувшись.

    — Нам надо поговорить, — сказал Даффи.

    Глеазон молчал, лишь едва заметно шевелил губами.

    — Однажды вы уже меня обманули, — начал Даффи. — Сперва ворвались ко мне, потом к Ольге, все перевернули. Ольгу убили, а убийство решили приписать мне. Неплохо позабавились. Теперь моя очередь.

    — Совершенно не понимаю, о чем вы говорите, — едва слышно ответил Глеазон.

    Его равнодушие взорвало Даффи.

    — Ах не понимаете? — крикнул он. — В таком случае выкладывайте свою версию!

    — Я вам все объясню, — сказал Глеазон. — Только отдайте мне записную книжку. Я знаю, что она у вас, и готов за нее заплатить. Я ведь заходил в "Ред-Риббон", но вы там почему-то не появились. Тогда я вернулся домой и позвонил вам. Вот и все.

    Даффи почесал в затылке.

    — Кто убил Вайдмера? — спросил он.

    — Теперь это уже не важно. — Глеазон отвел глаза.

    — Ошибаетесь! Кто его убил? Отвечайте, живо!

    — Не знаю.

    Даффи поднял кольт.

    — Впервые в жизни иду на убийство. — Лицо Даффи приняло суровое выражение. — И надеюсь, что не пожалею об этом.

    Глеазон побелел от страха и пробормотал:

    — Его убила эта сучка Аннабел… В мягком электрическом свете лицо Даффи поблескивало от пота.

    — Проклятый подонок! — процедил он сквозь зубы. — Едва не заставил меня совершить преступление!

    Глеазон в изнеможении откинулся на подушку.

    — В каких вы отношениях с Аннабел? — спросил Даффи.

    — Она моя жена. — Глеазон судорожно вцепился в лацканы куртки, чтобы скрыть дрожь в руках. — Но клянусь, я был бы счастлив никогда больше ее не видеть!

    — Вот оно что… — протянул Даффи. — Значит, это она прикончила и Кэтли, и Вайдмера, и Ольгу…

    — Кто такая эта Ольга, о которой вы так часто упоминаете?

    — А, бросьте. — Даффи поднялся. — Присмотрите лучше за своей женой. Эта дама весьма опасна.

    — У нее не все дома, — сказал Глеазон. — Но мне от нее никогда не избавиться. Сразу прикончит.

    — Сколько у вас денег?

    Глеазон пристально посмотрел на Даффи.

    — Вы хотели пятьдесят. Здесь двадцать пять. — Он вынул конверт и положил на стол.

    — Вскройте! — приказал Даффи.

    Глеазон попытался вскрыть конверт, но пальцы не слушались. Тогда Даффи сделал это сам. Спрятав деньги, он вытащил из кармана записную книжку и бросил Глеазону.

    Тот удивленно посмотрел на Даффи.

    — А вы думали, я вас обману? — спросил Даффи. Глеазон принялся лихорадочно листать книжку, а Даффи тем временем вытащил из-под дивана пистолет, вынул обойму и бросил пистолет на стол. Затем сунул за пояс свой кольт и одернул куртку.

    — Впервые в жизни со мной играют по-честному, — признался Глеазон, глядя на Даффи.

    — Рано обрадовались, — бросил Даффи. — За этой книжкой охотится Морган, а уж он-то найдет способ отнять ее у вас.

    — Морган? — Глеазон порывисто вскочил. — А откуда он о ней знает?

    — Пожалуй, я сболтнул лишнее, — сказал Даффи, направляясь к двери.

    Глеазон стоял посреди комнаты, с книжкой в руках, глядя в пол.

    Открыв дверь, Даффи едва не наскочил на Аннабел. Дуло пистолета, который она держала, было направлено ему в живот.

    Даффи быстро поднял руки. Подошел Глеазон, вынул у него из-за пояса кольт и тихо сказал:

    — Сюда!

    Даффи послушно вернулся в гостиную. Аннабел последовала за ним. Бледная, со складками в уголках губ, она выглядела постаревшей, только глаза, пылавшие гневом, казались живыми.

    Глеазон сунул кольт Даффи себе за пояс, вынул у него деньги из куртки и, ухмыльнувшись, сказал:

    — Весьма сожалею.

    Даффи не спускал глаз с Аннабел.

    — Что же ты не стреляешь? — спросил он. — Стреляй, не стесняйся. Попадись ты мне, я бы выстрелил, не задумываясь.

    — Сядь! — приказала она.

    Этот приказ пришелся как нельзя кстати, у Даффи дрожали колени и он охотно повиновался.

    — Включи радио! — повернулась Аннабел к Глеазону.

    Тот удивленно посмотрел на нее и пошел к приемнику. Как только Глеазон повернулся спиной к Аннабел, Даффи заметил в глазах у нее странный блеск. Она оскалила зубы и немного отвела пистолет.

    Внезапно Даффи все понял и закричал. В тот же момент прогремел выстрел. Глеазон покачнулся, лицо его исказила гримаса, и он рухнул на пол, потащив за собой приемник.

    Аннабел снова направила пистолет на Даффи.

    — Не двигайся!

    Даффи взглянул на Глеазона, лежавшего на полу.

    — Бедняга, — только и мог он произнести.

    — Я давно ждала случая избавиться от этого слюнтяя, — сказала Аннабел равнодушно.

    — За такие штучки можно угодить на электрический стул, — холодно заметил Даффи.

    — В самом деле? — расхохоталась Аннабел. — Неужели ты до сих пор не понял, в чем суть? В убийстве обвинят тебя, а не меня. Сейчас ты увидишь, как ловко я все обделала. — Аннабел подняла с пола револьвер Глеазона и продолжала:

    — И заранее радуюсь этому. Скажи только, когда ты будешь готов встретить судьбу.

    Она тщательно вытерла о юбку свой револьвер и бросила на пол, возле Глеазона.

    — А вот этим я прикончу тебя. А потом сообщу в полицию, что ты убил Глеазона, а я, защищаясь, нечаянно убила тебя. Прекрасная мысль, не правда ли?

    Даффи медленно поднялся.

    Аннабел подождала, пока он приблизится, и спустила курок. При этом она оскалила зубы, в уголках губ выступила пена. Послышались три щелчка, после чего Даффи выбил оружие у нее из рук.

    — Я успел вытащить из него патроны, — сказал он и влепил Аннабел пощечину.

    Она отпрянула к стене, медленно сползла на пол и вдруг пронзительно закричала.

    В этот момент с балкона кто-то спокойно сказал:

    — Что ты визжишь, как свинья? Ведь тебе ничего не сделали, только дали оплеуху.

    Подняв голову, Даффи увидел на балконе Малыша.

    — Как спуститься вниз? — спросил тот. Только сейчас Даффи заметил за спиной Малыша, Клифа и Джо с пистолетами в руках.

    — Придется прыгать, — ответил Даффи и, подойдя к бару, налил себе виски.

    Аннабел, прислонившись к стене, наблюдала за происходящим.

    Малыш перебросил ноги через перила и спрыгнул. При этом он ушиб плечо, чертыхнулся и, подняв голову, сказал дружкам:

    — Спускайся вниз, Клиф, а ты, Джо, оставайся на месте и стреляй без предупреждения, если эти птички начнут шалить. Понял? Одно неосторожное движение с их стороны — и ты стреляешь!

    Джо перегнулся через перила и посмотрел вниз.

    — Понял, буду начеку. Через минуту Клиф был уже внизу. После виски Даффи почувствовал себя бодрее. — Вы, вероятно, не знаете, кто эти двое, — повернулся он к Малышу. — Труп, который валяется на полу, раньше звался Мюррей Глеазон, а эта рыжая, что сидит на полу и демонстрирует свои прелести, — Аннабел.

    Малыш хихикнул.

    — Ты войдешь в историю, парень, не так ли?

    — Вполне возможно, — ответил Даффи. — Но раз вы уже здесь, может быть, расскажете мне, что будет дальше?

    Клиф подошел к Глеазону, обыскал его. Нашел деньги и записную книжку, передал Малышу. Пока они листали книжку, Даффи повернулся к Аннабел.

    — Вы еще пожалеете, что убили Ольгу. Даром вам это не пройдет. Я позабочусь, если даже придется потратить на это всю жизнь.

    Аннабел плюнула в него. Даффи замахнулся, чтобы ее ударить, но раздумал.

    — Не стоит размениваться по мелочам.

    Наконец Малыш протянул записную книжку Клифу.

    — Береги ее как зеницу ока. Клиф сунул книжку в карман.

    — Дайте ему еще какую-нибудь игрушку, — сказал Даффи. — Пусть развлекается.

    — Оставьте парня в покое, — мрачно заметил Малыш.

    — Я его прикончу, — прошипел Клиф.

    — Слышал? — Малыш посмотрел на Джо.

    Тот ухмыльнулся.

    — Почему бы и нет? Клиф давно жаждет крови.

    — Тоже верно. Что ж, валяй, Клиф. Клиф медленно повернулся к Даффи, все еще стоявшему у стены. Даффи весь напрягся.

    — Дай ему сначала под дыхало! — крикнула Аннабел. Клиф и Малыш невольно посмотрели в ее сторону. В тот же момент Даффи выключил свет, бросился на пол и откатился в сторону.

    — Не стрелять! — раздался в темноте голос Малыша. — Полиция нам ни к чему! Стань у дверей, Клиф, а я зажгу свет.

    Даффи поднялся на ноги и неподвижно стоял, прислушиваясь к каждому шороху.

    — Я его пристрелю! — раздался голос Джо.

    — Говорю тебе подожди! — отозвался Малыш. Даффи бесшумно пошел в его сторону и, как только Малыш чиркнул спичкой, двинул его кулаком в подбородок. Спичка погасла. Даффи отскочил в сторону и наткнулся на стол. Грянул выстрел, и Даффи пулей обожгло руку.

    У двери Даффи налетел на Клифа. Тот пронзительно закричал, но в следующий момент Даффи сдавил ему горло и изо всех сил стукнул головой о стену.

    Клиф сразу обмяк в его руках.

    — Живо, Джо! — в панике закричал Малыш. — Он схватил Клифа!

    — Черт возьми, — отозвался Джо, — но я ничего не вижу!

    Даффи тем временем открыл дверь и, прикрываясь Клифом, выскочил из гостиной. В темноте он нащупал ключ и повернул его.

    Лишь после этого Даффи облегченно вздохнул, нашел у Клифа деньги и записную книжку, положил в карман, выскочил на лестницу и, не дожидаясь лифта, стремглав сбежал вниз.

    На улице было сыро и душно, снова начался дождь. Даффи подбежал к своему "бьюику", рванул дверцу и уже через секунду мчался по улице. Движение было небольшим и он добрался до Бронкса довольно быстро. Поставил машину в гараж, поднялся по ступенькам и постучал в дверь. Джильрой сам открыл ему.

    — Все в порядке?

    — Да. Но чертовски хочется выпить.

    Джильрой, как и в первый раз, отвел Даффи в его убежище. Даффи сел на кровать, а Джильрой разлил по стаканам виски, один протянул Даффи и вопросительно посмотрел на него.

    Какое— то время Даффи молчал, потом спросил:

    — Не хотите ли войти в дело? Джильрой пожал плечами.

    — Пожалуй. Но хотелось бы знать, в чем его суть.

    — Убит Глеазон. Его только что застрелила жена и попыталась свалить вину на меня. Потом появились люди Моргана. Все это произошло на квартире у Аннабел, жены Глеазона, где я как раз находился.

    — Видимо, для них главное вас доконать.

    — Совершенно верно. Оно и неудивительно. Ведь в моих руках ключ к миллионному делу.

    Даффи бросил на стол записную книжку. Джильрой повертел ее в руках, полистал и, разумеется, ничего не понял.

    Даффи стал ему объяснять. Джильрой слушал полузакрыв глаза. Потом пожевал губами.

    — Да, — сказал он, — вам необходимо быть начеку.

    — Еще бы! — Даффи стал ходить из угла в угол. — Будь Ольга жива, мы смотались бы с ней куда-нибудь. Но теперь… Я и сам не знаю, что делать.

    Джильрой снова полистал книжку и сказал:

    — Далеко вы все равно не ушли бы.

    — Возможно, — согласился Даффи. — Всего ведь не предусмотришь.

    — Итак, вы не хотите выходить из игры?

    Даффи остановился.

    — Это зависит от вас.

    — От меня? Какое я имею к этому отношение?

    — Недавно вы предложили мне помощь, сказали, что у вас есть надежные люди.

    Джильрой по обыкновению провел рукой по волосам и осторожно спросил:

    — И как вы себе это все представляете? Даффи подался всем телом вперед и забарабанил пальцами по столу.

    — Необходимо выгнать людей Моргана из города, — сказал он.

    Джильрой задохнулся.

    — Вы, вероятно, шутите, — наконец сказал он. — Для такого дела нужны огромные деньги.

    Даффи извлек из кармана толстую пачку ассигнаций, из другого кармана вытащил десять тысяч долларов, отобранных у Гуся, и сложил все это вместе. Джильрой с любопытством за ним наблюдал.

    — Здесь тридцать пять тысяч, — сказал он. — Хватит? Джильрой нервно дернул воротничок рубашки.

    — Во всяком случае, это в значительной степени облегчит дело. Кстати, откуда у вас такие деньги?

    Даффи аккуратно сложил купюры и опустил в карман.

    — Сверху упали, как манна небесная. Ну что, принимаете мое предложение?

    Джильрой снова налил себе виски, закурил.

    — Мы еще вернемся к этому разговору. А теперь скажите, что вы собираетесь делать?

    — Пока точно не знаю. — Даффи подсел к Джильрою. — Во всяком случае, сделаю все, чтобы вытурить банду Моргана из города. — Даффи скривил губы в улыбке. — Морган уверен, что я слабак. Так, по крайней мере, он мне сказал. Но я хочу доказать ему обратное.

    — Так, так…

    — Да, именно так.

    — Но много ли вы успеете? Ведь вас ищет полиция.

    — Знаю. Поэтому завтра прежде всего позабочусь о протекции.

    — Кого вы имеете в виду?

    — Инглиша. — Даффи отпил из стакана. — Расскажу ему все до мельчайших подробностей. Как, по-вашему, защитит он меня от полиции?

    — Мысль неплохая, — согласился Джильрой.

    — Великолепная. Имея поддержку Инглиша, вашу и ваших людей, я справлюсь с Морганом и его молодчиками.

    — Мои люди — это Чип, Шульц, ну и, разумеется, я сам.

    — О'кей. После моего разговора с Инглишем мы соберемся и все обсудим.

    Джильрой поднялся.

    — Они бывают здесь около часу. Если до этого времени вы успеете встретиться с Инглишем, мы будем вас ждать. Уже у дверей он добавил:

    — Но дело это очень не легкое.

    После его ухода Даффи хотел снять куртку, но тут в дверь постучали. Пришел Тощий и сообщил:

    — К вам пришли… Какая-то девчонка. Даффи снова натянул куртку и вопросительно посмотрел на Тощего.

    — Говорю ей, что у нас нет такого, что даже имени я вашего не слышал, а она не уходит. Кажется, назвалась Элис.

    — Давай ее сюда… Быстрее!

    Вскоре Тощий вернулся вместе с Элис.

    — Какая честь для меня! — воскликнул Даффи и смущенно умолк.

    — Сэм сказал, где тебя можно найти. Нам надо поговорить, Билл. Что ты творишь! Газеты пишут, что ты убил женщину. Не знаю, что и думать.

    Даффи ласково похлопал ее по руке.

    — Очень мило, что ты пришла. Садись сюда! — Даффи подвел ее к кровати.

    — Что ты намерен делать? — спросила Элис. — Сэм мне ничего не сказал.

    Даффи улыбнулся.

    — Он ничего не знает. Послушай, Элис, я не убивал Ольгу, но кому-то хочется пришить это дело мне. А я за это время заработал кучу денег. — Он бросил ей на колени пачку ассигнаций.

    Элис задрожала.

    — Убери! Я не хочу к ним прикасаться!

    — Пожалуйста… Дело твое, — обиженно произнес Даффи. Элис положила ему на плечо руку.

    — Билл, это плохо кончится. Неужели не понимаешь? Брось, пока не поздно!

    — Послушай… — начал Даффи, пряча деньги в карман. Элис перебила его.

    — Деньги — не главное в жизни… Ты должен пойти в полицию и рассказать все, как было. Мы поможем тебе… Найдем работу. Только брось это дело.

    Заметив, как заблестели у Даффи глаза, Элис поняла, что уговаривать его бесполезно, и расплакалась.

    — Я не брошу этого дела, — решительно заявил Даффи, — доведу его до конца. Всю жизнь я жил по чьей-то указке. Теперь с этим покончено. На жестокость надо отвечать жестокостью. Я непременно доберусь до глотки Моргана. Смахну, как пыль со стола, всю его банду и его самого, а заодно сыграю для разнообразия роль крупного босса. Что ты на это скажешь?

    Элис поднялась и дрожащим от волнения голосом сказала:

    — Только, ради Бога, не втягивай в эту историю Сэма!

    — Прости меня, Элис, — в приливе нежности произнес Даффи. — И не верь мне. Я просто хвастун. Все гораздо проще…

    Элис испытующе на него посмотрела.

    — Я знаю, ты хочешь заварить кашу и принесешь несчастье не только другим, но и себе. И все для того, чтобы потешить свое дурацкое тщеславие… Я не в силах тебя переубедить. Когда все будет позади, приходи к нам. Но не раньше. Ты мне был всегда симпатичен, но теперь я боюсь, что возненавижу тебя! Она легонько шлепнула его по руке и вышла. Даффи проводил ее взглядом, закрыл дверь на задвижку, разделся и лег. Полежав какое-то время, он погасил свет и вдруг почувствовал себя бесконечно одиноким.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 14
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Эдвин Инглиш, высокий, еще крепкий старик, с белыми как снег волосами и рыбьими глазами сидел за письменным столом с сигарой во рту и бесстрастно смотрел на Даффи.

    Выслушав его, он без всякого интереса полистал записную книжку, вынул изо рта сигару и, прикрыв глаза, уставился в стенку, куда-то поверх головы Даффи.

    Даффи между тем выложил все и теперь сидел очень довольный.

    Инглиш долго барабанил по столу своими холеными наманикюренными пальцами и наконец сказал:

    — Вас подозревают в убийстве… Мне достаточно позвонить в полицию…

    — Вы, кажется, не поняли существо дела, — перебил его Даффи. — Речь не обо мне. Вы должны побеспокоиться о собственной дочери.

    — Я о ней всегда беспокоюсь.

    — Ясно, — весело сказал Даффи. — Но одного беспокойства мало. Позвольте мне урегулировать это дело?

    — Это бессмысленно. В любую минуту вас может схватить полиция. Что тогда?

    Даффи улыбнулся и встал.

    — Как хотите… Впрочем, ваша реакция меня не удивляет. Только не думайте, что я буду расплачиваться за преступления вашей дочери. Я, конечно, отправлюсь в полицию и выложу все начистоту. Интересно, как вам это понравится?

    — Но у вас нет никаких доказательств!

    — Ошибаетесь. У меня их столько, что я могу трижды отправить эту даму на электрический стул! Инглиш жестом остановил Даффи.

    — Подождите! Попробуем найти какой-нибудь выход. Даффи вернулся и посмотрел Инглишу прямо в глаза.

    — Неужели вы не понимаете, что эта история кому-то на руку? Да они ни перед чем не остановятся, чтобы обвинить Аннабел в убийстве и таким образом скомпрометировать вас! И вы это прекрасно знаете! Один неверный шаг — и ваша песенка спета! Авторитет политика у вас не очень высок. И неудивительно. Проводимая вами политика просто несовместима с поведением вашей дочери.

    Инглиш встал из-за стола. В его рыбьих глазах мелькнул страх, они стали какими-то тусклыми. Даффи обрадовался: Инглиш попался на удочку.

    — Итак, что вы предлагаете? — спросил он.

    — Прежде всего позаботьтесь, чтобы заведенное на меня дело закрыли. Вам это сделать нетрудно. Достаточно мне получить свободу передвижения и я разделаюсь с бандой Моргана, выгоню ее из города! Потом постараюсь поместить Аннабел в клинику. Ей надо лечиться…

    — Вам нужна не только свобода передвижения, — помолчав, сказал Инглиш. — Прежде всего вам необходимы деньги и люди.

    — Мне помогут люди Джильроя.

    — Джильроя? Ах да, я его знаю. С ним все в порядке. Только вряд ли ему по силам такое дело.

    — Мы объединим наши усилия.

    — А как насчет денег?

    — Кое-какой суммой я располагаю, но и вам придется раскошелиться.

    — Об этом мы еще поговорим, а сейчас давайте поедем в полицейское управление. — Инглиш направился к двери. — У меня там связи.

    Даффи недоверчиво посмотрел на Инглиша и покачал головой.

    — Мне туда ехать незачем. Вы можете передумать, или не сработают связи.

    — Как хотите, — пожав плечами, ответил Инглиш. — В таком случае я вам позвоню.

    Даффи взглянул на часы. Было начало двенадцатого.

    — Я сам позвоню, — сказал Даффи. — В час. К тому времени, будем надеяться, я смогу начать действовать.

    — А где сейчас Аннабел? — вдруг спросил Инглиш.

    — Понятия не имею. Когда мы виделись в последний раз, она уговаривала одного бандита всадить мне пулю в живот. Премиленькая у вас дочка!

    От Инглиша Даффи поехал прямо в Бронкс.

    Он послал Тощего за газетами, налил себе виски, закурил. Попытался сосредоточиться, но мысли все время возвращались к Ольге. Он не мог забыть, как она голая лежала на полу с ножом в груди.

    Даффи вздохнул с облегчением, лишь когда Тощий принес ему целую кипу газет. Он внимательно просмотрел их, но не нашел ни строчки об убийстве Глеазона.

    Тогда Даффи позвонил Аннабел. Он долго ждал, но ему никто не ответил. "Смылись, — подумал Даффи и зашагал по комнате. — А может быть, эти бандиты расправились с Аннабел? И спрятали оба трупа?"

    К часу пришел Джильрой с двумя парнями, Чипом и Шульцем. Чип выглядел как-то странно с мощным торсом и крохотной головкой на длинной тонкой шее. Казалось, Творцу не хватило материала, когда он создавал это чудо природы. Шульц был высоким и жилистым, с копной черных густых волос.

    — Садитесь, ребята! Выпить хотите? — спросил Даффи. Они удивленно посмотрели на пустой стол. В это время в дверях показалась голова Тощего.

    — Принеси нам бутылку виски, — попросил Даффи. Джильрой отошел к окну.

    — Я объяснил им, в чем дело, — сказал он. — Оба согласны.

    — Это за вами гоняется полиция? — спросил Чип. Даффи взглянул на Джильроя. Тот кивнул. Лишь после этого Даффи ответил:

    — Вы угадали. Но скоро они от меня отстанут. Он подошел к телефону, набрал номер. Как раз в это время Тощий принес виски и стаканы. Шульц налил всем. Даффи долго ждал, пока в трубке раздался голос Инглиша.

    — Ну что, все в порядке? — спросил Даффи.

    — Да… Но это оказалось нелегко. Позаботьтесь о том, чтобы было на кого повесить дело. Личность, которую вы упомянули в нашем разговоре, исключается.

    Даффи усмехнулся.

    — Это не представит большого труда, — сказал он. — Надо только найти парочку трупов. Инглиш хрюкнул.

    — Уж не думаете ли вы, что я вам их доставлю?

    — Если бы вы увидели парней, которые сидят сейчас рядом со мной, не ломали бы себе голову над этой проблемой. Но мне нужны деньги. Надеюсь, вы помните об этом?

    — Если вы избавите меня от Моргана и поместите мою дочь в соответствующее заведение, я не поскуплюсь.

    — Все не так просто, — возразил Даффи. — Деньги мне нужны немедленно!

    Какое— то время Инглиш молчал, потом ответил:

    — Я открою вам счет в Национальном банке и вы получите там пять тысяч долларов.

    — Договорились, — сказал Даффи и повесил трубку. Джильрой подошел к столу, взял стаканы.

    — А теперь рассказывайте.

    — Инглиш все устроил, — садясь, сказал Даффи. — Дело мое закрыто. И деньги дать обещал. Так что можно начинать.

    — Сколько получим? — поинтересовался Шульц.

    — По пять тысяч на брата.

    — Грех отказываться, — заметил Чип.

    — Прежде всего надо найти Аннабел Инглиш, — сказал Даффи, — и поместить ее в такое место, где ей вряд ли понравится. Дама эта опасна, так что будьте осторожны.

    — Ее надо отправить к праотцам? — недовольным тоном спросил Джильрой. Эта мысль, видно, была ему не по душе.

    — Нет, — ответил Даффи, — я и так с ней справлюсь. Не люблю убийств. Дело в том, что у нее не все дома.

    — Найти ее, конечно, можно, — проговорил Чип. — Я не знаю, как обращаться с чокнутыми.

    — Это уже моя проблема, — ответил Даффи. — Ваша задача ее разыскать.

    — А где она может быть?

    — Это наверняка знают люди Моргана, я видел их у нее дома, когда был там последний раз. Чип поднялся.

    — Дело пустяковое! Я знаю эту банду.

    Когда Чип с Шульцем ушли, Даффи повернулся к Джильрою:

    — Что вам известно о Моргане?

    — У него три клуба и еще бюро на берегу. Там он обделывает всякие делишки.

    — Что за делишки?

    — Самые разные. Начиная с контрабанды и кончая торговлей живым товаром. И все под вывеской "Навигационный трест Моргана и К°".

    Даффи нашел в телефонной книжке номер фирмы, снял трубку и позвонил.

    — Могу я поговорить с мистером Морганом?

    — По какому вопросу?

    — Он сам вам объяснит, если сочтет нужным. Вскоре Даффи услышал голос Моргана.

    — Алло!

    — Ваши мальчики никуда не годятся, — сказал Даффи.

    — Вам просто повезло. Но не советую и впредь на это надеяться.

    — Глеазон вам больше не конкурент. Вы можете приобрести записную книжку за пятьдесят тысяч долларов.

    — Берегитесь, Даффи! Мои люди отберут у вас книжку без всяких денег.

    — Но я могу предоставить ее в распоряжение властей, — возразил Даффи.

    — Я не стал бы на вашем месте этого делать, — поспешил сказать Морган.

    — А я все больше утверждаюсь во мнении, что это самое лучшее. Интересно, как среагируют власти? Свои пятьдесят тысяч я уже вытянул из Глеазона. А теперь еще получу что-нибудь от государства в качестве награды.

    — Минутку! — не без волнения произнес Морган. — Я даю вам пять тысяч.

    — Прибавьте еще двадцать и книжка ваша.

    — О'кей, — согласился Морган. — Приносите. А я тем временем раздобуду деньги.

    — Вы, видно, считаете меня полным идиотом? Сделка может состояться только в людном месте. Сегодня в шесть буду ждать вас в холле "Бельмонт-Плазы".

    — О'кей, — помолчав, ответил Морган и повесил трубку.

    — Нам будет трудно скрыться с деньгами, — заметил Джильрой, слышавший весь разговор.

    — Пошли! — нахлобучив шляпу, бросил Даффи. В гараже их ждал Шульц.

    — Чип сказал, что начнет один. Так надежнее.

    — Хорошо… Машину водить умеете? Шульц кивнул.

    — Конечно!

    — Тогда живо за руль! Нам с Джильроем еще надо кое-что обсудить. Мы сядем на заднее сиденье.

    Шульц осторожно вывел машину на улицу. Даффи дал адрес банка и обратился к Джильрою:

    — Я расправлюсь с этой стервой! Записную книжку получит Инглиш. Пусть займется этим делом. Нам не справиться. Моргану отдадим копию книжки и заставим раскошелиться. Как только Аннабел будет в наших руках, мы проникнем в контору Моргана, поищем вещественные доказательства. А не найдем, тогда подумаем, каким образом вытурить Моргана из города.

    Джильрой откинулся на сиденье и закрыл глаза.

    — Планы у нас грандиозные, — сонно заметил он. В банке Даффи пробыл не больше нескольких минут, вышел, огляделся, юркнул в машину и велел Шульцу ехать к Инглишу.

    — Гони вовсю, — сказал он.

    — Признаться, жаль отдавать такую книжечку полиции, — заметил Джильрой.

    Даффи пожал плечами.

    — Может быть, возьмете это дело в свои руки? — спросил он.

    — Нет, с наркотиками не хочу иметь ничего общего. Просто досадно, что полиция получит такие ценные сведения без труда.

    — Зато Морган сломает себе шею. А это куда важнее. Инглиш очень удивился, увидев Даффи. Полистал записную книжку и сказал:

    — Так, так… Значит, первый шаг сделан. Даффи кивнул:

    — Отдайте книжку в отдел, занимающийся наркотиками. Это, правда, не прямая улика, но кое-кого испугает. А бизнесу Моргана наверняка принесет ущерб.

    Инглиш полностью согласился с Даффи и спросил:

    — Вы уже нашли Аннабел?

    — Пока нет, но найдем в ближайшее время. — Даффи направился к двери. — Я сразу же вам позвоню.

    Когда он вернулся в машину, Джильрой спросил:

    — Может, сперва перекусим?

    — Это идея, — согласился Даффи. — До шести есть еще время.

    Шульц замедлил ход на повороте, затем свернул и поехал в восточном направлении.
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В начале шестого в комнату вошел Чип. Даффи в это время чистил свой кольт, а Шульц и Джильрой наблюдали за ним.

    — Ну что, нашли Аннабел? — спросил Даффи. Чип сел, вытер пот с лица.

    — Конечно, нашли, — ответил он. — И где бы вы думали? Даффи положил кольт на стол, плотно сжал губы.

    — Где же?

    — Вы не поверите. — Чип, очень довольный, улыбнулся. — Эта дамочка завела шуры-муры с одним из парней Моргана.

    — С Клифом? Чип кивнул.

    — Она как раз сейчас у него. А он лежит и воет. На голове здоровенная шишка. Даффи поднялся.

    — Надо срочно ехать за ней, — сказал он, сунув за пояс кольт.

    — Все поедем? — спросил Джильрой.

    — Я и Чип. Мы справимся с этим делом.

    — Идет, — согласился Чип, шепнул что-то на ухо Шульцу и оба расхохотались.

    — После этого я сразу поеду в "Бельмонт-Плазу", — проговорил Даффи, — а вы будете ждать меня там. Понаблюдайте за холлом. Я Моргану не верю и не хочу рисковать.

    Даффи сел за руль и, когда вывел машину на улицу, сказал Чипу:

    — Если эта куколка начнет выкидывать штучки, можешь не стесняться. Чип кивнул.

    — До чего же она хороша, стерва, — сказал он и добавил печально:

    — Плохо быть толстым, как я.

    — Наоборот, это ваше счастье. Дамочка ядовита, как змея. Горе тому, кто ей приглянется.

    — И все-таки появиться с такой куколкой — одно удовольствие, — ответил Чип и объяснил Даффи, куда надо ехать. Минут десять они ехали молча, потом Даффи спросил:

    — Вы эту улицу имели в виду? Чип высунулся из окна, огляделся.

    — Да, эту.

    Даффи остановил машину, они вышли. Чип порылся в карманах, достал листок бумаги.

    — Тысяча четыреста шестьдесят девять.

    Даффи посмотрел на номер дома, у которого они остановились, и сказал:

    — Это, должно быть, на той стороне. И чуть дальше. Они перешли на другую сторону, и, когда стали спускаться вниз по улице, Даффи предупредил:

    — Будьте осторожны, Чип. Оба они весьма опасны.

    — Не пугайте меня, — ухмыльнувшись, сказал Чип. Дом под номером 1469 оказался довольно большим. Даффи пробежал глазами висевший на стене список квартиросъемщиков.

    — Ага! Вот и он! Клиф Вессен.

    Даффи позвонил в первый попавшийся звонок и, когда дверь открыли, вместе с Чипом прошел в вестибюль.

    — Третий этаж, — шепнул Даффи. Они не спеша поднялись по лестнице.

    — А дом ничего, — заметил Даффи.

    Когда они дошли до третьего этажа, Даффи вынул из-за пояса кольт и кивнул на последнюю дверь, приблизился к ней, осмотрел замок.

    — Ничего не стоит открыть, — радостно сообщил он.

    — Дайте мне. Я лучше вас в этом разбираюсь.

    Чип вытащил из кармана отмычку и бесшумно открыл дверь.

    — Войдите через две минуты, — шепнул ему Даффи.

    Чип отошел от двери.

    Даффи нажал на ручку и вошел в маленькую переднюю с двумя дверями. За одной слышались голоса. Держа револьвер наготове, Даффи ворвался в комнату.

    — Вы уже успели его соблазнить? — спросил Даффи с презрением.

    Аннабел быстро обернулась. Она стояла у кушетки, на которой лежал Клиф. Голова его была забинтована. Аннабел устремила на Даффи взгляд, полный ненависти.

    — Не двигаться! — приказал Даффи.

    — Убирайся отсюда! — каким-то сдавленным голосом произнес Клиф.

    Вдруг Аннабел улыбнулась, пригладила волосы и обратилась к Даффи:

    — Ты обворожителен!

    — Сядь! — приказал Даффи.

    В этот момент появился Чип. Он мельком посмотрел на Клифа, задержал взгляд на Аннабел, надул щеки и снял шляпу.

    — Кого это вы с собой привели? — спросила Аннабел, опустившись на край кушетки. — Что это за господин? Чип улыбнулся, поправил галстук.

    — Какая женщина! — прошептал он.

    Даффи не спускал глаз с Клифа.

    — Вытащи руки из-под одеяла! — приказал он.

    — Не лучше ли мирно побеседовать? — Аннабел была само смирение.

    — Ты поедешь с нами, — холодно проговорил Даффи.

    — Прямо сейчас? — спросила Аннабел.

    — Да.

    — Куда же вы меня повезете?

    — Скоро увидишь. Попрощайся с этим сокровищем, вряд ли когда-нибудь встретитесь.

    Аннабел бросила взгляд на Клифа.

    — Он не в форме. Я только зря потратила время.

    — Клиф просто не достоин такой дамы, — ухмыльнулся Чип.

    — Вот и хорошо! — крикнул Клиф. — Убирайтесь все отсюда! Я не желаю вас видеть!

    — Мне надо собрать свои вещи, — проговорила Аннабел. Даффи покачал головой.

    — Поедешь как есть. Нам с тобой надо о многом поговорить. Пошли, живо!

    — Вот таким ты мне нравишься, — хихикнула Аннабел. — Я тоже хочу кое-что тебе рассказать. О нем, — Аннабел указала на Клифа, — и о Моргане. Умрешь со смеху.

    В этот момент Клиф выдернул руку из-под одеяла, нажал на спуск. Одновременно выстрелил и Даффи, но кольт оказался для него непривычно тяжел, пуля пролетела у Клифа над головой и вошла в стену. Чип с быстротой, которой нельзя было ожидать при его полноте, бросился на Клифа.

    Даффи подошел к Аннабел. Она лежала на полу, зажав рану рукой. Даффи опустился перед ней на колени. Это до слез тронуло Аннабел.

    — Успокойся, ничего страшного нет, — сказал он.

    — Несите ее сюда, — распорядился Чип. Он уже успел двинуть Клифа в подбородок и стащить на пол. Тот был без сознания.

    Даффи положил женщину на кушетку.

    — Нужны полотенце и вода, — сказал он. — У нее сильное кровотечение.

    Даффи послал Чипа в соседнюю комнату и слышал, как он роется там в ящиках. Сам он перочинным ножом разрезал платье Аннабел, чтобы посмотреть рану.

    — Быстрее! — крикнул он Чипу, увидев, куда попала пуля. Тот прибежал с тазом воды и полотенцем.

    — Звоните Инглишу!

    Даффи туго перебинтовал рану. Аннабел открыла глаза, увидела капли пота на его лбу и спросила:

    — Я умру?

    Кровь остановить не удалось, и Даффи как-то беспомощно ответил:

    — Пожалуй, для тебя это будет лучшим исходом.

    — Ты прав. — Аннабел заплакала. — Дай мне попить! Он приподнял ее, поднес чашку с водой к губам. Аннабел сделала несколько глотков и сказала:

    — Жаль, что все так получилось.

    — Вы обычно раскаиваетесь, когда уже поздно.

    — Ты сам виноват в том, что я убила твою девушку. Эти слова Даффи оставил без ответа, только сказал:

    — Лучшей смерти ты не заслужила.

    — Ни один мужчина не мог передо мной устоять. Помнишь, я тебе предлагала?

    — Помню… Но я не думал, что ты отдаешься так просто.

    — Напиши за меня признание, я еще успею поставить свою подпись.

    Даффи нашел на столе блокнот и вернулся к Аннабел.

    — Поторопись!

    — Кэтли убила ты? — спросил он. Аннабел кивнула.

    — Он преследовал Глеазона, а Глеазон был мне мужем, хотя никто об этом не знал. Этот отъявленный негодяй купался в деньгах. Кэтли намеревался отнять половину, и я столкнула его в шахту лифта. Тут появился ты и помог мне уладить это дело… Потом пришла очередь Макса… Каждый раз кто-то становился у меня на пути. Я со всеми немного кокетничала, просто из любопытства, а потом бросала, потому что они никуда не годились. Макс не пожелал с этим смириться. Когда у него появились сделанные тобой фотографии, он пригласил меня к себе и предложил выкупить их…, за обычную цену. Я пошла и…, прикончила его.

    Даффи писал с лихорадочной быстротой. Вошел Чип и сказал ему на ухо:

    — Инглиш сейчас будет здесь…

    Даффи приложил палец к губам, и Чип не сказал больше ни слова.

    — Я и тебя ненавидела, — продолжала Аннабел. — Я не рассчитывала застать Ольгу дома, потому что видела, как ты уехал и думала, что она тоже с тобой. Но ошиблась. И мне не оставалось ничего другого, как убить ее.

    Даффи дописал и сунул ей ручку, чтобы она поставила подпись.

    — Я… Я ничего не вижу, — слабым голосом пробормотала Аннабел.

    Даффи придержал ее руку.

    — Распишитесь вот здесь, — сказал он. Но Аннабел была мертва.

    — Черт возьми! — взорвался Даффи. — Не успела!

    — Не повезло, — сказал Чип.

    — Надеюсь, Клиф еще жив, — проговорил Даффи.

    — Да, но раньше чем через час-полтора он в себя не придет. Даффи посмотрел на часы. Было без четверти шесть.

    — Поехали! У нас еще куча дел… Пусть Инглиш сам теперь разбирается.

    Когда они вышли на улицу, Даффи сказал:

    — Представляю, как разозлится Морган.

    — Это уж точно, — ухмыльнулся Чип, садясь в машину. — Ведь из-за этой дамочки Клиф может угодить на электрический стул.

    — Может быть, Инглишу удастся замять дело, — сказал Даффи.

    У отеля "Бельмонт-Плаза" они вышли и в холле увидели Шульца с газетой в руках. Он делал вид, будто погружен в чтение. Даффи сразу понял, что Шульц их заметил, хотя ничем не выдал себя. Вскоре появились Джо и Малыш и сразу направились к Даффи.

    — Когда-нибудь вы здорово обожжетесь, — сказал Малыш.

    — Хватит болтать, давай перейдем к делу!

    Малыш последовал за Даффи к бару, в то время как Джо оставался в холле. Помня предостережения Даффи, Чип с улыбкой посмотрел на него.

    — Что у вас общего с бандой Джильроя? — поинтересовался Малыш.

    — Скоро узнаете, — холодно бросил Даффи. — Давайте деньги, я спешу.

    Малыш криво усмехнулся, вытащил из кармана конверт, а из конверта двадцать пять тысячедолларовых бумажек. Он протянул их Даффи и получил взамен записную книжку.

    — А копия где?

    Даффи холодно улыбнулся.

    — В полиции. И очень давно. Малыш покачал головой.

    — Это вы напрасно. Морган рассвирепеет, когда узнает. Даффи взял одну купюру, посмотрел на свет.

    — Вот это да! — протянул он.

    Злорадная ухмылка скользнула по губам Малыша.

    — Надеюсь, вы не думали, что Морган заплатит вам настоящие деньги?

    Даффи молча сунул пачку купюр в карман. Ему пришла в голову блестящая идея.

    — Что-то вы очень спокойны, — заметил Малыш.

    — Советую вам убраться отсюда. И побыстрее! Малыш улыбнулся.

    — Ладно. Но мы еще встретимся.

    — Причем раньше, чем вы ожидаете, — ответил Даффи. Когда Джо и Малыш покинули холл, Даффи знаком подозвал Чипа и заказал две порции виски.

    — Получили? — спросил Чип. Даффи протянул ему одну купюру.

    — Оказывается, это так просто? — удивился Чип. Даффи выпил виски и заказал себе еще порцию.

    — Вы пьете слишком быстро, — сказал Чип.

    — Но не слишком много, — возразил Даффи. — Так что вам нечего беспокоиться.

    — Разве это не одно и то же? — спросил Чип, возвращая Даффи ассигнацию.

    — Пошли! — сказал Даффи.

    В "бьюике" их ждали Джильрой и Шульц. Как только отъехали, Джильрой спросил:

    — Все в порядке?

    Даффи протянул ему полученные от Малыша купюры.

    — Взгляните!

    Джильрой внимательно посмотрел и воскликнул:

    — Фальшивые?!

    — Да. Но именно это и поможет нам свернуть шею Моргану.

    — Каким образом?

    — Мы спрячем эти доллары у него и сообщим Инглишу, пусть примет меры. За подделку таких крупных банкнот полагается соответствующее наказание.

    — И все же лучше было бы получить не фальшивые деньги, — заметил Джильрой.

    — Чем-то приходится жертвовать, — ответил Даффи.

    — Эти фальшивки, — вмешался в разговор Чип, — от настоящих не отличишь. Почему бы нам не истратить их?

    — Об этом и речи не может быть, — сказал Даффи. — Доходы будем подсчитывать позднее, когда добьемся своего. Приехав в Бронкс, Даффи сразу позвонил Инглишу.

    — Вессена мы взяли, — сообщил тот.

    — А ваша дочь?

    — Не стоит о ней говорить. Кстати, я перевел на ваш счет в банке еще пять тысяч долларов. Надеюсь, на какое-то время вам хватит.

    Даффи про себя улыбнулся и спросил:

    — А в чем Вессена обвиняют, в убийстве?

    — Почему же в убийстве? — удивился Инглиш. — В торговле наркотиками.

    — Уверен, у него их было немало.

    — Во всяком случае, вполне достаточно для того, чтобы его арестовать.

    — Ну а что с Аннабел?

    После короткой паузы Инглиш нехотя ответил:

    — Печальная история… Моя несчастная дочь попала в дорожную аварию. Шоферу удалось скрыться…

    — Какой ужас! — прошептал Даффи. — Кстати, в ближайшее время я обращусь к вам с просьбой. Всего хорошего? — Даффи повесил трубку.

    — Этому Инглишу палец в рот не клади, — сказал он Джильрою. — Вессену шьют не убийство, а торговлю наркотиками. А Аннабел сделали жертвой несчастного случая. Хорошо, что Инглиш на нашей стороне, — Даффи налил себе еще виски, — по крайней мере, нам нечего опасаться.

    Как только Джильрой вышел из комнаты, Даффи вынул из ящика письменного стола деньги, три пачки отложил для своих партнеров. Оставшиеся девятнадцать тысяч разделил еще на четыре пачки. Три пачки рассовал по карманам, а четвертую сунул в сапог. Это создавало некоторые неудобства, но при ходьбе не мешало.

    С пятнадцатью тысячами долларов Даффи прошел в бар, где в это время Джильрой, Чип и Шульц пили пиво.

    — Ваша доля, — подойдя к ним, тихо сказал Даффи и незаметно сунул каждому пачку денег. — По пять тысяч. Пересчитывать будете в другом месте, только не здесь.

    Чип выплеснул прямо на пол пиво из кружки и крикнул бармену:

    — Шампанского! Кое-что надо отпраздновать!

    Шульц повертел пачку в руках, опустил в карман, вежливо кивнул Даффи и вышел из бара. Джильрой проводил его взглядом.

    – Этот парень не скряга, но счет деньгам знает, — сказал он. — И тут ничего не поделаешь. Даффи посмотрел на часы.

    — В одиннадцать выезжаем, — сказал он, — а сейчас я ненадолго прилягу.

    — На этом деле можно будет еще заработать? — спросил Джильрой.

    Даффи кивнул.

    — Конечно! Во всяком случае, я постараюсь.

    — Когда слышишь такие слова, хочется осчастливить все человечество.

    Вернувшись из бара, Даффи позвонил Сэму.

    — Можешь выполнить мою просьбу? — спросил он.

    — Разумеется. А на Элис не сердись. Женщине никогда не понять мужчину.

    — Не надо ее защищать, — усмехнулся Даффи. — Элис права. На все сто процентов. Будь я умнее, послушался бы ее, вместо того чтобы изображать из себя героя. А просьба у меня такая. Прислушивайся, что говорят в полиции. И не спускай глаз с Инглиша. Скользкий человек… Обещаешь, Сэм?

    — Конечно!

    — И поддерживай со мной связь. Если что, немедленно сообщи.

    — Ладно, — ответил Сэм. — Хочу надеяться, что… Ну, ты сам понимаешь.

    — Понимаю, понимаю.
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Когда "бьюик" остановился, было уже за полночь. По крыше машины барабанил дождь.

    — Ну и погодка! — проворчал Чип. Убедившись, что поблизости никого нет, Даффи вышел из машины. Джильрой последовал за ним и обернулся к Чипу.

    — Ты останешься в машине, толстяк.

    — Обойдем дом сзади, — предложил Даффи. Они прошли в переулок и остановились. Как раз над ними была пожарная лестница.

    С помощью Джильроя Шульц до нее добрался и стащил вниз. Первым полез наверх Даффи, за ним Джильрой и Шульц. Достигнув второго этажа, Даффи пропустил их вперед, они открыли окно и проникли в темный коридор. Даффи пошел вперед, светя карманным фонариком. Его луч падал на матовые двери с табличками. Дверь с табличкой "Навигационный трест МРР" а" и К°" они нашли в самом конце коридора.

    Шульц склонился над замком, пошуровал несколько секунд и отошел в сторону.

    — Прошу, господа, входите!

    Даффи, с кольтом наготове, осторожно открыл дверь, и все трое вошли в довольно просторное помещение. Вдоль стен тянулись стеллажи, стояли три письменных стола и три столика для пишущих машинок.

    — Бюро Моргана, должно быть, рядом, — сказал Даффи. Он подошел к двери на противоположном конце, открыл ее и увидел комнату значительно меньших размеров, зато уютную и красивую. Обойдя стол, Даффи опустился в кресло. Попробовал открыть ящики, но они оказались запертыми.

    — Самое лучшее, оставить все как есть, — проговорил Даффи. — Чтобы Морган ничего не заподозрил. Подбросим ему фальшивки и смотаемся.

    — А в этой комнатке наверняка есть чем поживиться, — с сожалением произнес Шульц.

    Даффи вытащил фальшивые купюры, поискал глазами куда бы их спрятать и вдруг заметил календарь на подставке. Сняв с него заднюю крышку, Даффи положил туда деньги, закрыл крышку и вернул календарь на место.

    — Там их нелегко будет найти, — сказал Джильрой, — Ничего, найдут, — улыбнулся Даффи, придвинул к себе телефон и позвонил Инглишу.

    — Морган, похоже, у меня на крючке, — сообщил Даффи. — Распорядитесь утром обыскать его бюро.

    — Где вы сейчас?

    — Это не важно. Итак, запомните: в бюро Моргана, в настенном календаре, спрятаны фальшивые деньги. Надеюсь, этого достаточно для обвинения?

    После некоторого молчания Инглиш ответил:

    — Вполне. А вы, я смотрю, не теряете времени даром.

    — Итак, "Навигационный трест Моргана и К°", — повторил Даффи.

    — Я знаю. — Инглиш повесил трубку.

    — Пошли! — сказал Даффи.

    Они тщательно закрыли все двери, спустились по пожарной лестнице и вернулись к машине.

    — Все в порядке? — спросил Чип. Даффи кивнул и закурил сигарету.

    — Утром Моргана ждут неприятности.

    — А Инглиш, должно быть, не из трусливых, раз не боится тягаться с Морганом, — заметил Джильрой.

    — И он не отступит, — уверенно заявил Даффи. — Вот увидите!

    — Едем домой? — спросил Шульц.

    — И как можно быстрее, — сказал Даффи. — Я чертовски устал.

    Когда приехали в Бронкс, Шульц сказал:

    — Вы идите, а я отвезу машину в гараж.

    — Черт возьми! Куда мог запропаститься Джон? — сердито бросил Джильрой. — Он должен был нас ждать.

    — Может, напился? — сказал Чип. — Я подарил ему десять долларов.

    Джильрой шарил по стене, ища выключатель.

    — Выпьете со мной по рюмочке? — спросил Даффи.

    — Конечно. Но только виски. Я промочил ноги. Джильрой наконец зажег свет, прошел по коридору и заглянул в бар. Тощий лежал на полу. Лицо его было в крови.

    — Руки вверх! — крикнул Малыш.

    Джильрой и Даффи повиновались, а Чип успел упасть на колено и хотел спустить курок. В ту же секунду из-за двери выскочил Джо и ударил Чипа рукояткой пистолета по голове. Застонав, Чип рухнул на пол.

    — Не трогайте его! — сказал Даффи.

    — Какая нежная у вас натура! — не без удивления произнес Джо и усмехнулся.

    — Не двигаться! — приказал Малыш.

    — Что вам нужно? — едва слышно спросил Джильрой.

    — Кое-что… — ответил Джо. — Этот парень выдал Клифа, и мы хотим взять его в оборот.

    Джо с улыбкой направился к Даффи, замахнулся левой рукой, но неожиданно нанес удар по голове правой с такой силой, что Даффи отлетел к стене.

    — Добей его! — подзадоривал Малыш. Танцующей походкой Джо снова направился к Даффи и, не дав опомниться, поднял его и словно мешок швырнул на пол.

    — Вытащи его отсюда, — посоветовал Малыш.

    — Угу… — Джо потащил Даффи к дверям.

    Джильрой словно окаменел и стоял, выпучив от страха глаза. Малыш взглянул на него и нажал на спуск. Джильрой схватился за живот и медленно сполз на пол.

    — Добить? — Малыш посмотрел на Джо, который держал за шиворот Даффи.

    — Сам сдохнет от потери крови, — злобно ответил тот. Джо вытащил Даффи в коридор. Малыш последовал за ним, открыл входную дверь. Очутившись на улице, под дождем, Даффи пришел в себя. Он широко расставил ноги, пошатнулся, сделав вид, что сейчас упадет, и вдруг, не глядя, нанес Джо удар, попав прямо в нос. Джо покачнулся и выпустил Даффи из рук. Тот отскочил в сторону и как раз во время. Одна из пуль, выпущенных из револьвера сорок пятого калибра, ударилась о стену рядом с его головой. Даффи почувствовал, как сильно забилось сердце.

    Малыш дважды выстрелил в Шульца. Даффи схватился за кольт, стараясь держаться в темноте, у стены. Может быть, удастся удрать? Он пытался определить, где находится Джо, но мешал свет уличного фонаря и густая завеса дождя. Страха Даффи не чувствовал, только безразличие ко всему.

    В это время прогремели три выстрела. Стрелял Шульц. Пригнувшись, Даффи побежал через улицу. Вдруг раздался свисток и громкий топот.

    — Легавые! — крикнул Шульц и, когда Даффи очутился рядом с ним, втащил его в подворотню.

    — Надо сматываться, — сказал он, — полиция меня знает.

    — Джильрой убит, — сообщил Даффи и добавил:

    — А полиция нам ничего не сделает, у меня надежная защита.

    — Но я только что выпустил несколько пуль.

    — Не важно. Давай обменяемся пистолетами. На мой они даже не посмотрят.

    В этот момент из-за угла появилась патрульная машина. Даффи вышел на мостовую и помахал рукой. Машина остановилась, и на Даффи уставились четыре пары настороженных глаз. Он не видел, но чувствовал, что на него направлены четыре пистолета, и старался не двигаться.

    Наконец один из сидевших в машине сказал:

    — О'кей! Все в порядке. Я знаю этого парня. Даффи шагнул к машине.

    — Люди Моргана только что убили Джильроя, — сказал он. — Я видел это собственными глазами. Вы приехали вовремя.

    Полицейские вышли из машины, постояли под дождем, видимо не зная, что предпринять, и направились к заведению Джильроя.

    Даффи кивнул Шульцу, и они последовали за полицейскими в бар.

    Полицейские склонились над Джильроем, потом взглянули на Чипа, неподвижно лежавшего на полу.

    — Этот выкарабкается, — сказал один из них. — Он просто без сознания.

    Неожиданно сержант остановил взгляд на Шульце и нахмурился.

    — А вы где были во время этой заварушки? — подозрительно спросил он.

    — Он отводил мою машину в гараж, — поспешно ответил Даффи. — И к этому делу не имеет никакого отношения. Сержант внимательно посмотрел на Даффи.

    — В настоящее время мы ничего против вас не имеем, — сказал он, — но советовал бы вам вести себя осторожнее.

    В словах полицейского звучала угроза, и Даффи не знал, как на них отреагировать.

    В это время Чип пришел в себя и попытался поднять голову. "Словно выброшенная на песок рыба", — глядя на него, подумал Даффи.

    — Все в порядке, — успокоил он Чипа.

    Тот тупо посмотрел на Даффи, потер затылок и, чертыхаясь, поднялся на ноги. Увидев мертвого Джильроя, он остолбенел.

    Сержант тем временем вызвал санитарную машину и стал расхаживать по бару, внимательно осматривая все вокруг, словно искал к чему придраться.

    — Им удалось удрать, — сказал Даффи Чипу. Чип потер виски, он не верил своим глазам, и процедил сквозь зубы:

    — Они заплатят мне за это, крысы проклятые! Шульц не спускал глаз с полицейских.

    — Не доверяю я этим парням, — шепнул он Даффи. А тот разлил виски по стаканам и предложил полицейским выпить.

    — Не положено, мы на службе.

    Даффи удивился, но ничего не сказал. Вскоре прибыла санитарная машина и увезла Джильроя.

    — Оружие есть? — спросил сержант у Шульца.

    Тот вынул из кобуры кольт и протянул полицейскому.

    — Мы отошлем его на экспертизу. Не исключено, что из него недавно стреляли.

    Даффи взял у сержанта свой кольт.

    — Скажите Инглишу, что я взял у вас оружие. Оно может мне понадобиться какое-то время.

    На шее сержанта вздулись жилы, но он не сказал ни слова и вместе с другими покинул бар.

    — Не очень-то они были приветливы с нами, — заметил Шульц.

    — Мне это тоже не понравилось, — сказал Даффи. — Может, за это время Инглиш успел утратить свое влияние? Даффи позвонил Инглишу.

    — У нас тут была небольшая перестрелка, — сказан ей, — люди Моргана убили Джильроя. И ко мне подбираясь. — Надо быть осторожнее, — заметил Инглиш.

    — Рад бы, — усмехнулся Даффи, — но это нелегко… Кстати, ваша протекция еще действует? Судя по отношению полицейских, этого не скажешь.

    — Протекция моя, конечно, действует, — ответил Инглиш. — Но это вовсе не значит, что "обвинение в убийстве" вообще исчезло из обихода. Вы слишком много от меня требуете.

    — Как долго вы сможете защищать меня от полиции после того, как Морган исчезнет с вашего пути?

    — Об этом не беспокойтесь, — ответил Инглиш. — Завтра в газетах будет помещен материал, полностью вас реабилитирующий.

    — Отлично, — сказал Даффи. — Что касается Моргана, то свое дело мы сделали. И надеемся, что завтра же вы переведете на мой счет двадцать пять тысяч.

    — Непременно. Как только Морган будет арестован.

    — Теперь, кажется, все. — Даффи повесил трубку. Он подошел к окну. Дождь все еще шел и за его пеленой не видно было уличных фонарей. Даффи вернулся к телефону, и в тот же момент он зазвонил.

    — О, Билл! — раздался в трубке голос Элис.

    — Элис, девочка! Ведь уже два часа ночи! Что-нибудь случилось?

    — Сэм только что узнал, что в Бронксе была перестрелка… Я так волновалась… — Голос ее дрожал.

    — Где Сэм?

    — Его вызвали в полицейское управление. У тебя действительно все в порядке?

    — Лучше быть не может. Не беспокойся… Знаешь, Элис, ты была совершенно права. Такие дела не по мне. У меня есть в настоящий момент девятнадцать тысяч, а завтра будет еще. И на этом я ставлю точку. Теперь, благодаря Инглишу, полиция мне не страшна.

    — Как я рада, Билл! А ты не врешь? — Голос ее дрожал от слез.

    — Потерпи еще немного, Элис. Надеюсь, завтра вечером мы уже будет сидеть втроем. А днем я куплю тебе подарок. Мы вместе пойдем по магазинам, и ты выберешь себе, что захочешь. Представляешь, как удивится Сэм? Нравится тебе такой вариант?

    — Я успокоюсь только тогда, когда увижу тебя у нас.

    — Спокойной ночи, Элис. И не надо обо мне беспокоиться. Даффи положил трубку и некоторое время сидел неподвижно, устремив взгляд в пространство.

   [image: chapter_end]


    
[image: before_title]

     Глава 17
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Даффи разбудил телефонный звонок. Он вздрогнул и приподнялся на постели. В окно уже заглядывали яркие солнечные лучи.

    — А, черт! — Даффи повернулся на другой бок, натянул на голову одеяло.

    Телефон не умолкал. Даффи вылез из-под одеяла, снял трубку.

    — Неужели нельзя дать человеку выспаться?

    — Беда, Билл, — услышал Даффи взволнованный голос Сэма. — Инглиш предал тебя. Обвинил во всех мыслимых и немыслимых преступлениях!

    Даффи сразу расхотелось спать.

    — Говори быстрее, в чем дело?

    — Сразу же после ареста Моргана Инглиш пришел в полицейское управление и заявил, что лишает тебя своего покровительства. Тебя обвиняют в убийстве Ольги, Глеазона и Анна-бел.

    Даффи, потрясенный, сел на кровати.

    — Какая сволочь!

    — Конечно, им не так-то легко будет это сделать, но ты должен быть начеку.

    — Есть ордер на мой арест?

    — Да, они, видимо, ждут, когда ты попробуешь скрыться из города, чтобы убить тебя при попытке к бегству.

    — А Инглиш выйдет сухим из воды, — закончил мысль Сэма Даффи. — И тогда сможет обвинить меня во всех смертных грехах.

    — Что ты намерен делать?

    — Смоюсь, — коротко ответил Даффи. — "Бьюик" — надежная машина.

    — Не исключено, что за твоим домом установлена слежка.

    — Им известно, что ты мой друг?

    — Они даже не знают, что мы знакомы.

    — Если не удастся бежать, я могут скрыться у тебя на время?

    — Конечно, — не раздумывая ответил Сэм. — В настоящий момент это самый лучший выход.

    — Нет, я все же попытаюсь смыться. Большое тебе спасибо за все. Передай привет Элис, но не рассказывай ей всего, только самое главное.

    Когда Даффи закончил разговор, было начало одиннадцатого. Он быстро оделся, проверил, на месте ли деньги, взял шляпу и осторожно вышел из коридора.

    В баре никого не было. Вдруг Даффи услышал полицейскую сирену. Машина приближалась к дому. Он перешел на другую сторону и быстро пошел по улице, словно спешил по делам.

    Как только из-за угла появилась машина, Даффи укрылся в тени гаража и побежал к своему "бьюику".

    — Минутку! — Это был голос Шульца, и он не предвещал ничего хорошего.

    Шульц стоял за большим "кадиллаком".

    — Объявились легавые… Я смываюсь… Едешь со мной? — быстро спросил Даффи.

    Шульц покачал головой. Он стоял неподвижно, и, приглядевшись, Даффи с ужасом увидел у него в руках охотничье ружье. Дуло было направлено прямо на Даффи.

    — Что это значит? — спросил Даффи.

    — Бросай деньги на землю… И можешь сматываться, — ответил Шульц.

    Рука Даффи медленно потянулась к карману. Рукоятка кольта показалась холодной, как лед, но тут он услышал внутренний голос: "защищайся", весь напрягся, выхватил револьвер, отскочил и бросился на землю. В тот же момент грянул выстрел, и Даффи почувствовал в боку жгучую боль. Его даже замутило.

    Почти теряя сознание, Даффи услышал чьи-то шаги, кто-то шарил у него по карманам. Потом из гаража выскочил Шульц. Придя немного в себя, Даффи ухватился за "паккард" и поднялся на ноги. Снова грянули два выстрела из ружья. В тот же момент из полицейской машины открыли огонь…

    Даффи с трудом добрался до "бьюика" и завел мотор. Закашлявшись, он ощутил во рту кровь. Раненный, Даффи все же вывел машину из гаража и, крепко вцепившись в руль, слышал, как отскакивали от нее пули.

    Прежде чем "бьюик" помчался по улице со скоростью метеорита, Даффи успел заметить, как Шульц, взмахнув руками, рухнул на мостовую.

    Попетляв по городу и убедившись, что на хвосте у него никого нет, Даффи поехал к Сэму и вскоре уже въезжал в узкий переулок, откуда по пожарной лестнице можно было добраться до его квартиры.

    Превозмогая боль, Даффи открыл дверцу машины и понял, что на лестницу ему не взобраться. Тогда он вышел на улицу и направился к входной двери.

    Ему открыла Элис.

    — Дай мне глоток воды, дорогая, — прошептал он.

    Секунду она стояла в оцепенении, потом побежала за водой.

    — Помоги мне раздеться, — попросил Даффи, войдя в квартиру. — И если можешь, перевяжи рану. Кажется, в меня угодила пуля, совсем маленькая.

    Элис усадила его на кровать.

    — Может быть, вызвать врача?

    — Исключено. За мной гонятся. Посмотрев рану, Элис сказала:

    — Ее надо залепить подушкой и лейкопластырем.

    — Вот и отлично.

    Когда все было сделано, Даффи сказал:

    — А теперь принеси мне, пожалуйста, костюм Сэма.

    — Зачем? — удивилась Элис.

    — Мне надо уйти.

    — И не думай. Ты останешься здесь. Даффи покачал головой.

    — Я не хочу впутывать вас в это дело.

    — Лучше помолчи. Все равно я тебя не отпущу.

    — Ладно, — произнес он устало и закрыл глаза. — Останусь, но всего на несколько часов.

    Она поцеловала его в лоб и прошептала:

    — Как нехорошо все получилось.

    — Вытащи у меня из карманов деньги и спрячь, — попросил Даффи, не открывая глаз.

    — Я не нашла никаких денег, — ответила через некоторое время Элис.

    Губы Даффи скривились в усмешке.

    — Это Шульц их украл… — Даффи трудно было говорить, и он умолк.

    — Поспи немного, — сказала Элис.

    — Посмотри в ботинке, — сказал Даффи, открыв глаза. — Выходит, это все, что мне удалось заработать. Эти деньги твои, Элис.

    Элис вынула из ботинка три измятых тысячедолларовых ассигнации и застыла, сраженная горем. По щекам ее катились слезы.

    Даффи откинулся на подушку.

    — Ты была совершенно права, — тихо произнес он. — Деньги — не самое главное в жизни.

    — Сейчас тебе надо поспать. — Элис постаралась придать своему голосу твердость. — Если понадоблюсь, крикни. Я буду в соседней комнате.

    — Хорошо, — прошептал он покорно. — Только ты не волнуйся. Со мной все в порядке, просто я немного устал.

    Элис укрыла его и тихо вышла из комнаты. Неизвестно, сколько времени он проспал, несколько минут или несколько часов, но проснулся от какого-то беспокойства. На пожарной лестнице стояли Малыш и Джо. Джо сразу прыгнул в комнату, а Малыш сел на подоконник.

    — Мы увидели в переулке твою развалюху и решили тебя навестить, — тихо сказал Джо. Даффи бросил взгляд на дверь.

    — Надеюсь, ты не причинишь вреда Элис? — спросил он.

    — Нет, если только она не войдет сюда. А если войдет, ее будет ждать сюрприз. — Джо ухмыльнулся. Даффи уронил голову на подушку.

    — Заприте дверь, — попросил он.

    Малыш знаком дал понять Джо, чтобы он этого не делал'.

    — По крайней мере, он не станет бушевать, — объяснил Малыш, — побоится, что она прибежит на шум.

    Джо сорвал с Даффи одеяло и не без злорадства сказал:

    — Все-таки подстрелили! Печально! Даффи молчал. Боялся, что Элис услышит. Джо сел на кровать.

    — Послушай, ты, подонок! Сперва ты прикончил Клифа, теперь утопил Моргана. Как по-твоему, чего ты заслуживаешь?

    — Давай кончай его, — сказал Малыш.

    — Только быстрее, — с трудом произнес Даффи.

    — И то правда, Джо, зачем тянуть? — проговорил Малыш.

    — Хотелось бы знать, ради чего он все это сделал.

    — Наверняка ради этой куколки, что в соседней комнате, — ответил Малыш и насторожился. Он услышал звон посуды и шаги Элис.

    — Готовит ему еду. — Малыш выглянул на улицу и спрыгнул с окна. — Джо…

    Но было уже поздно. В комнату заглянули два полицейских с револьверами в руках.

    Джо побелел от страха и разинул рот.

    — Только не стреляйте! — крикнул он, подняв вверх руки. Появился сержант.

    — Какая интересная здесь собралась компания! Малыш хихикнул. Он стоял у стены тоже с поднятыми руками.

    — Мы ничего не сделали, — сказал он дрожащим голосом. Сержант подошел к кровати, взглянул на Даффи и сделал знак полицейским:

    — Возьмите этих двоих, ими займется прокурор.

    В этот момент в дверях появилась Элис. Но сержант загородил ей дорогу. Элис испуганно попятилась.

    — Вы не можете его забрать… Он очень болен… Прошу вас…

    — Его имя Даффи, не так ли? Элис беспомощно кивнула.

    — Он ранен… Прошу вас, оставьте его здесь. Я как раз хотела покормить его супом… Видите, какой он слабый!

    Сержант сдвинул фуражку на затылок и надул щеки. При виде этой насмерть перепуганной женщины ему стало не по себе. Он отвернулся и сунул револьвер в кобуру.

    — Вы говорите, суп?… Суп? Смешно… — буркнул сержант. — Теперь ему это ни к чему…
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